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PARTE PRIMA 


PROSE 


ANEDDOTI. 


1 . 

Sin ©elehrter Welter gefragt Würbe 1 tuie er fo bùie Söiffenfdjaften 
erlangt, 2 hotte, antwortete: » 3$ hohe m '4> ni(f>t getarnt 3 , alsi 
irf) ni<ht wußte 4 , bieienigcn tu befragen, Wetd>e midjbarüber ? belehren 6 
tonnten <t 

1 fu. 2 acquistato. 5 (fi eh f^ó'men) vergognarsi. 4 (wiffen) sa- 
pere. s ne. ü istruire. 1 (tonnen) potere. 

2 . 

©in jungcé gtauienttomter fagte tu 1 einer ihrer Sfveunbinnen, Weldse 
toiel Perfpraih 2 unb Wenig gab: 3 » 0ie wären 4 bad bette $«äu* 
lein, Wenn 3h« Beutel ftatt * 3hreä SWunbed offen wäre, a 

4 a. 2 (betfprefften) promettere. 3 (geben) dare. 4 (invece di 
würben fein) sarebbe. 5 invece. 


3. 

©inige $iebe Waren bewältiget, bie Sthür eine* Sabenei 1 tu crbre<hen 2 , 
worin* 3 twei Wiener Wtiefen 4 ; biefe hörten ben Samt 3 unb ber 
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fine rief b ben 2>icben su: » 27?einc Herren, fommec einen Slugen* 
blitf fpà'ter, toit (ini) no4) ni$t eingefibtafen 7 . <c 

'bottega. 9 sforzare. 3 in cui, ove. 4 (fdjtafen) dormire. 
3 rumore. b (jurufen, particella separabile) gridare ad alcuno. 

7 addormentato. 


4. 

Sin ©afeoniet * riunite 2 einem Corifee fein bortreffli4)es' ©e# 
. fnfet 3 , unb ba 4 tiefer ibm anttoortete er febe 3 audffebt gut, fo 
fragte ihn ber ©afeonier auf einen jtir4>entt>urm 6 beutenb 7 : » ©eben 
©ic tic 2J?aué, bie 8 ba oben auf bem Sturme lauft 9 « — » 34) 
fe^e fie nidit, berfebte 10 ber ^arifer, ober i4) böte f ìe traben ", a 

1 Guascone. 2 vantare. 3 vista. 4 siccome. 5 che vedeva. 
6 campanile . 7 accennare . 8 la quale. 9 (taufen) correre. 10 re- 
plicare. 11 trottare. 


Sin junger '3?tins boti fieben 3abwn befaß 1 bei 2 bieter Slrtig* 
Teit 3 ungemein bici SBertìanb. Sinti toar et ber ©egenfianb ber Se* 
tounberung einer ganzen ©efeflf<§aft, Sin alter £auptmann, toct^er 
bic ibm cvtbeitten £obfpru4)c 4 gebort batte, fagtc jicmti^ taut: » jtin* 
ber, toet4)e in einem fio satten Sitter fo bici SBetftanb seigen, baben 
oft febr locnig, toenn fie crtoaéfcn 3 finb. « 2>et junge fßrins toetdjer 
bieé gehört batte,' antwortete ibm im gfeiéen £one: » 6err £aupt* 
mann, ©ie muffen in 3b«t iinbbeit bici SJerfianb gehabt haben. « 

1 (befìpen) possedere. 2 con. 3 gentilezza. 4 gli elogi che 
gli si facevano. 3 grande. 


6 . 

Guglielmo stava 1 davanti la porta del giardino del vi- 
cino, e questi chiamò 3 il ragazzo dentro. Il vicino co- 
glieva per l’ appunto 5 frutti da un albero, e porse 4 a 
Guglielmo due persici ben maturi. Il ragazzo li mise 5 tutti 
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e due nel suo cappellino e corse 6 a 1 casa. Là 8 aveva 
due sorelle ammalate. Guglielmo domandò 9 prima 10 a 
sua madre se 11 le ammalate potevano 12 mangiare per- 
sici; essa lo permise. Allora andò pian pianino 15 verso 14 i 
loro letti ed offrì ,s a ciascuna 1(1 un persico. Esse pre- 
sero 17 i persici colle loro mani dimagrate 18 e li mangia- 
rono con piacere 19 . Guglielmo sedeva 20 vicino al 21 letto 
ed era assai contento di vedere le sue sorelle mangiare 
quei frutti. • 

1 ftctjcit, fiorò, gefianben. 2 bercinrufen (particella separabile) 
tief, gerufen. 3 eben, 4 teilen. 5 legen. 6 laufen (lief,, gelaufen). 7 n a<b. 
8 bort. 9 fragen ( regge V accusativo). 10 juerft.V* ob. 12 dürfen 
(invece di Jtonneti). 15 leifc. 14 tu. ,s bieten (tMMfcoten). 16 ein 
jeher. 17 nehmen (nahm, genommen). 18 mager. 19 Sufi. 20 fifcen 
(fad, gefeffen). 21 an. 


7. 

! 

3loci $reunbe, toeliffe fi<b lange nie^t gefeiten Ratten, begegneten 
einaròcr hon ungefaßt 1 im £afen 2 . y> 2Bie gebt’é? « fyra<b 
her Sine. » 6o, fo, « trtoieberfe ber 91nbere; <r i(| bin feit un* 
ferer Trennung ? Verheiratet getoefen. <r — « 2>a$ ifi ja 4 gut! « 

— » 9lid>t fo gSr s ; benn i* bobe einen 2>ra<ben jum SBcibe be* 
fommen 6 . « — » 3>a$ ifi f^limm! a — » 9?i<bt gatu 7 , benn fic 
bat mir ttocitaufenb ^3funb 8 sugebra^t 9 . « — ® ©ut, baé ifi lue* 
nigfterò ein Xroft 10 . — » ??i<f>t fo gant **, benn ii| bobe eine 

beerbe 6<bafe bafüt getauft, focile fämmtlid) 13 umgefommen 14 
finb. <t . — » 2>aé ifi in ber £bat traurig 1S . « — • » 91i<bt fo febc 
alé eS fécint, benn i<b bobe arò ben bauten 16 mehr gelöst 17 , als 
mi(| bie ßibafe getofiet batten. k — » 3iun fo boft bu ja feinen 
Staben gehabt. <l — » 2>o<b ,8 , benn i<b habe mein &aus urò al* 
le« ©elb but<f> eine JeucrSbrunft 19 hetloren 20 . a: — » 2>aS ifi 
f(bte(fli<b « — » 9ii4t buri|arò 22 , benn mein 2>ra(bc hon einem 
Söeibe ifi mit 23 herbrannt, « 

t 

1 per accidente. 2 porto; si distingua da ftafen pentola. 

3 separazione; feit unferer Trennung dacché ci separammo. 

4 pure. 5 non tanto, non affatto; gar = terminato, compiu- 
tamente apprestato o fatto (colto, maturo, ecc.). 6 avuto (ri* 


V 
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8 PARTE PRIMA 

cevutej ; da be e fommen. 7 tutto (interamente). 8 lira ster- 
lina. 9 portato in casa (arrecato); da tu fprep. d’avvicina- 
mento) e bringen recare. 10 consolazione. 11 che vai poco 
(non sì compiuta). 12 gregge di pecore. 15 tutte quante. 
u crepate; da uni attorno (la vita) e tommcn venire; uni# 
fommen, si dice anche degli uomini ; degli animali si dice 
volgarmente torcerteli. 13 rincrescevole (tristo). 16 pelli. 17 ri- 
cavato (sciolto). 18 ma sì (pure). 19 incendio; da fteuec fuoco 
e brennen bruciare, ardere. 20 da torlieren perdere. 21 ter- 
ribile; da greifen atterire, spaventare. 22 assolutamente; 
da but<b fprep. di passaggio ) e ous fuori. 23 anch’essa; mit 
(con), s’intende : ella con le altre cose. 


8 . 

$Jeter bon Siborno, ein im feinten Sabrbunberte toegen feinet 
jtenntnifle gearteter ©clebrtcr, batte mit fielen geteerten 9W annerii bor 
unb n ad) ihm basi ©e^iefral gemein, baß er in großer Sürftigteit 1 lebte. ' 
(Er toar jebo<b immer bei 2 guter Saune, <Ein(t ioünf^te et in Xcijana 
ii d) übet einen 5luß fefcen tu (affen ; e« gcbratb 3 ihm aber an ®elb. 
fr bat 4 einen ©Ziffer um biefen dienti, fefcte 5 aber glei<b bintu : 
— » Sieber #reunb, © c lb fann i<b eu<b nid)t geben, aber bafür 6 
nehmt eine fefit tuffarne Sehre, a — » 53a« tümmert mi<b eure Sehre? 
3<h teilt Selb! « fuhr 7 ber 6<hiffct b«töu«. 9tfl<b einigem Söort# 
toeihfel ließ 8 er (ich bo<b enblid) bereben, bie Sitte tu erfüllen, be# 
fonber«, ba ihm ÌJetcr bon Siborno berfi^ette, feine Sehre fei 9 für 
ihn geibiß Selbe« toertb. 3(1« $eter, am jenfeitigen 10 Ufer trat, 
totlangte ber ©Ziffer, er mödite u ihm nun feine ^ciffamc Sehre 
funb thun. « {Jteunb, fagte ^ßeter, unb flopfte bem ©Ziffer trau# 
lieh auf bie ©djultet, tbenn ihr’« mit Zubern eben fo matbt, toie mit 
mir, fo toerbet ihr mit Suter Ueberfahrt 12 nitbt« berbienen. 2>atum 
feib borßthtig! « 

1 indigenza. 2 di. 3 da gebreihen mancare. 4 da bitten pre- 
gare. 8 fchte hintu aggiunse. 6 invece. 7 fuhr h«ou« si lasciò 
sfuggir di bocca (venne fuori ). 8 da laffen lasciare. 9 toerth 
fein valere. 10 da jenfeitig opposto. 11 volesse da mögen. 
12 tragitto. 
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Sin junger attenti^, x Welket gereift War, glaubte ungeftraft 1 lügen 
uni) olle« Was ifcm einfi.el 2 , für 23at)r&eit auSgebcn 3 su formen, 
2US et lift) rühmte, alle 9Wonar<&en Don Europa gcfebcti su ^aben, 
fragte i^n ein flauer Jtopf 4 , ob 5 er atufc Die Sarbanellen gefefcen 
Ijabe, 2>a ber Sügner glaubte, biefi feien 6 jjürften, fo antwortete 
et breift 7 : » %ti) mufi de too&l gefefcen |aben, ba 8 ift) mehrmals mit 
iljnen iit 27?ittag gefpeift &abe. « 

1 impunemente. 2 einfallen (fiel, gefallen) saltare in monte. 
5 dar da credam. 4 un uomo assennato. 8 se. 6 che fossero. 
7 arditamenUM^oichò. 



4 


Davanti la porta sedeva-. alla 1 sera Emilia e pensava 2 
ai 3 genitori. Pensava che aveva già ricevuto 4 tanto da 
essi : cibo , abiti , libri ; pensava come i suoi 8 genitori 
erano amorevoli 6 con lei. Essa gli amava assai e diceva 
fra sé stessa: 7 Non posso 8 io dar loro anche qualche cosa ? 
Allora 2 an'dò 40 nel giardino dove due giorni prima 41 
aveva veduto 42 delle fragoLa quasi mature 43 ; ne colse un 
cestello 44 pieno, 'b rientrò 48 in casa. I genitori erano se- 
duti 46 sotto un albero; la ragazza andò 47 ad essi, e disse 
con voce sommessa 48 : «Madre! padre!» e offrì 49 loro il 
cestello. 

4 9lm. 2 benfen (barate, gebodjt). 8 on (coll’accusativo). 4 emp# 
fangen (empfing). 8 tyr. 6 liebrcid). 7 su felbft. 8 f bnnen (fann , 
fonnte). 9 ba. 40 gefcen (ging, gegangen). 44 bor sWei £agen. 42 fefccn 
(fafi, gefe&en). 43 halbreif. 44 bas Jtorbdwn. 48 Wieber einteaten. 46 fa# 
fien, 47 get)en su. 48 Jcife. 49 bieten (bot, geboten). 


Äaifer £rajan berftanb 4 ben ©runbfafc 2 : bafi niftittf gefd>itfter 3 
ift, uns bie Siebe unb (Ergebenheit 4 Derjenigen ^etfonen su erWer# 
ben 5 , Wclrfce Wir behettfrhen 6 , als ©anftmutl) 7 unb menf^enfreunb# 
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10 PARTE PRIMA 

lidtoß betrogen 8 . 2)a feine Günftlingc 9 fafien, toie et 3tfwrmnrm 
fe|r freuntlidj empfing, ftefften fic ifim por 10 , Paß et ju 11 berab# 
loffenì) 12 fci. » 3$ Will, antwortete et ifmen, Paß mein Solf in 
mit einen Jtaifcr finte, loie id) felbft einen ju haften toünfd)te 13 , 
toenn i^ in einem antcren ©tonte Wäre. a 

1 Pcrfiefien capire (si coniuga come treten). 2 la massima. 
3 adatto. 4 divozione. 5 acquistare. 6 governare. 1 l’affabilità. 
8 la filantropia. 9 favorito. 10 Porffellcn rappresentare, (parti- 
cella separabile ). ” troppo. 12 popolare, condiscendente. 
13 desiderare (imperfetto del soggiuntivo, invece del con- 
dizionale ). 

^ 12. 

(Sin SKeifitcr, Welter fc^t ftols auf 1 * fein Sermögen toar, fpra$ 2 
fefct aufgcblafen 3 pon feinem ©ette, unt Pon ten großen Sontereien 4 , 
tic et befaß 3 Sin tocifcr 9)?ann, ter ifim feinen 3rrtbum benefimen 6 , 
unt ifun futjlbot moneti 7 Wollte, toie Iatfccrlid) fein ©tofi toó're, führte 
iljn Pot cine Sontfarte, unt fragte iftn, ob er feine propini tarauf 8 
fette? .Raum na|tm 9 fìe auf tcrfelbcn cine deine ©teile ein; et font 10 
tic enbli<$ unt teutete tarauf. 2>a^et aber gebeten tourte ”, audj 
feine Güter tarauf ju jeigen, fagte er: » ©ie ßnt tu unbeteutenb, • 
alß taß ße auf einem fo deinen Stauqw angemertt 12 teerten fönn# 
tcn. « — y> 2>aß ift cß otfo, Perfekte ™ ter 38eife, toaß ©ic fo fiofi 
mai$t! ein unbemerfbaret gletf Sanbetf. « 

1 Sluf ettoatf ff oU fein insuperbire di una cosa. 2 fpredten 
(fptad), gefprofijen). 3 con enfasi. 4 podere. 5 befipen possedere- 
(befaß, befeffen), 6 ten Strtyum benennten trarre d’inganno. 7 far 
intendere. 8 vi. 9 einnettmen occupare. 19 finteti trovare. 11 ma 
essendo pregalo. 12 indicati. 13 replicare. 

13. 

Sin 2J?otrofc toolltc eben in ein ©dfiff fteigen *, toeltfieé nod) 3n# 
tien fegcltetSin ^{tilofopft, Welket Wußte 3 , taß ter Sater, ter Groß# 
Pater, unt ber UrgroßPatcr tiefet! 2)?atrofcn auf ter ©ce umgefom# 
men 4 waren , faft ittn beim Sinftfciffcit unt fagte ju ifim : » Sftein 
$reunb, crinnerfi 3 tu tid), Wo tein Satcrbaé Sieben Perloren 6 fiat? « 
— » Sei 7 einem ©tfciffbrufiie 8 , antwortete ter SWatrofe. « — 
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11 

Unì) fain ©roßpotcr? a — » 511« et auf fan $if$fang au«ging, et# 

$ob 9 (?$ ein fur^tecli^et ©turni, in Welkem er mit feinem Äatme 
untetging 40 . « — » Uitò tjein Ucgroßbater? « — » St fam auib 
auf einem ©(fsiffe um 44 , ba« an 42 einet Jtüppe 13 fd>citcrte 44 . 3Bic 
toagft 15 tu e« fann, bi<b fat ©efabr auf tiefem Slemcnt au« 5 ufcfan ,6 , 
ba 17 alle teine 9Sorältern auf famfelben umgefommcn fint? 2>u 
mußt febr berwegen 18 fein. « — » $>crr 93()iIofopb, Perfekte tet 
3Watwfe, erinnern 6ie fì<$, tuo 3|t ftcrtSJater geftorben 19 iti? a 

— » ©am fanft 20 in feinem Sette, antwortete tiefer, a — » Unt 
itjre aJorältcrn? « — » Sben fo 21 , gam ru^ig in ihrem Sette. « 

— Sp nun 22 1 mein feerr, erWiefarte 23 ter ^atrofie, Wie Wagen 

0ie cs temi nod>, fidi su Sette tu legen, ta alle ^p.Sorältern tarin 24 
geftorben (int? « _1" ^ 

Ureigen (fiieg, geftiegen) salire. 2 far vela. ^ 

(i<t> Weiß, wußte, gewußt). 4 umfommen perire (si coniitgvnèoim “ ' \ 
fommen, fam, gefommen). 5 rammentarsi. 6 Verlieren, Pcrlor, far« 
lorcn. 7 in. 8 naufragio. 9 fiib ergeben alzarsi (ertwb, erbobm). 

40 untergeben essere sommerso (si coniuga come geben, ging, 
gegangen). 11 umfommen. 42 contro. 13 scoglio. 14 spezzarsi. 

45 osare, arrischiare. 16 ou«fcfan esporre (particella separa- 
bile). 17 giacchi 18 temerario. 49 fterben morire (ftarb, gc« 
ftorben). 20 dolcemente, tranquillamente. 24 parimente. 22 eb- 
bene. 23 replicare. 24 vi. 

>r 

. 14. 

In un giorno sereno ’* d’inverno 2 , Carlo, ragazzo di otto 
anni 3 guardava 4 dàlia 5 finestra sulla 6 prateria c vide 
che gli altri ragazzi si divertivano 7 coll’andare in islilta 8 . 

Egli andò nell’anticamera, prese anch’egli la sua e do- 
mandò al padre: « Mi permette di andare cogli altri? » 

— « No, rispose il padre, » e Carlo portò 9 la slitta di nuovo 
nell'anticamera. Poi venne dal 10 padre ed essi s’intratten- 
nero 14 insieme. Dopo alcuni minutala madre venne, essa 
portava 42 una medicina, e disse a Carlo:« Bevi, Carlo, disse 
ella, questa ti libererà 43 dal tuo raffreddore. » 11 fanciullo 
assaggiò 44 la bevanda 4ä ; ma era amara, e non volle vuo- 
tare la chicchera. La madre insistette 46 , ed il buon ra- 
gazzo ubbidì e risanò ”. 

4 Leiter. 2 giorno d’ inverno SPintcrtag. 3 aft)tjä&ng (agget- 
tivo). 4 flauen. s au«. 6 auf (coll’ accusativo). 7 f»4> beluftigen. 
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8 mit ©ddittenfafjrcn. 9 trogen (trug, getrogen). 10 su, 11 |h$ unter«* 
gölten, tebcn. 12 bringen (braute, gebrodit). 43 befreien. 14 fofltn, 
berfu<|en. 13 bo$ ©etronf. 16 bertonb botouf. 17 tourbe toieber gefunb. 

I 

15. 

€ : ne 25ó'uerin tiottc fidi in einem QJorsimmer beé ©goffrè in 
SSJien eingefunben, um bem Jtoifer Sofepb eine 33ittfd>rift 1 su über# ' 
geben, ©ie fogte borin ifiret SWojeftöt, boß man i^ren einsigen ©ofm, 
ber ifit feit bem £obe ilireö ©atten uncntbejjdidi getootbcn fei, in 
ba$ £>eer gefferft fiabe. 2 , unb bot btingcnb, bod ber Äoifet ijin ent# 
taffen 3 mb^te. 2>er 2tfonord>, meldet in feinem getoöfjnlidien ein# 
fo^cn Ätcibe bafset gegangen tom, bedangt« ifir bie 23ittf$rift ob. 

» Mein bie $rau, toetdie itm nidit fonnte unb feinen loifer unter 
einem fio «infamen Msug bcrmutfiete 4 , fogte, (ie motte bem jtaifer 
ftibft bie ©(brift übergeben. 2)er $ürft beffanb barouf 3 unb bet# 
fprod) i&r, fetbige bem Jìaifet su übergeben unb bie ©a<$e ju befor# 
bern 6 . « (Snblit^ ließ fidi bie gute $rou bereben 7 unb gab (ie ifim, 
nodibem (ie ifim fefst empfohlen flotte borouf su adjten, baff ber .Stai# 
fer barunter ft^reibe : » SBibot (ffatt fiat # eff geftfiefie); benn ofme bierf, 
fügte fie fiinsu , nüfct ber ganse 39if($ 8 ni dl«. « 93o(b nodifier fom 
ein Sebienter beö dürften unb übergab bet 95auerin bie SSittfdjrift, 
in hietdier unten su lefen Wat : » 9$itiat £obbi<f. « 3J?on führte fie su 
biefem aWorf^oü, ber Sßrafibent be$ Äricgörotfie« war. (St erfonnte 
bie èonbf^rift beff Jtoiferd, ober er berftonb niifiW bon biefem 25i# 
bot , bié 3:ofepf) ifim felbfì ben ©djtüffet bosu gob. ©ie loditen fiets# 

M borüber, unb bie gute Jrau f fl f) i^ren ©ofm betmöge 9 besf 9Si# 
battf surütffefcten. 

1 supplica. 2 far entrare. 5 congedare. 4 sospettare. 3 in- 

sistere. 6 darsene premura. 7 persuadere. 8 cartaccia. 9 in 

virtù. 

16. 

Una madre sedeva col suo figliuolino, al 1 crepuscolo 

della sera 2 nella stanza di famiglia 3 . Venne allora ./ài 

padre su 4 dal giardino; egli era afflitto 3 , e disse don 

voce seria: 6 « Oimèche cosa 7 ho veduto nel giardino: i 
fiori 8 dei due alberi nani 9 sono quasi tutti strappati 40 . 
Chi mi ha distrutta 11 questa gioia ? » Anche la madre era 


PROSE 13 

afflitta, ed il figlio guardava spaventato 19 al suolo 43 . Il 
padre gli domandò: « Non sai 44 chi mi ha rovinato i 
fiori ? » Allora il figlio si alzò, guardò 16 mesto 17 il padre 
e disse 48 : « Ahi, padre! io l’ho fatto. »I genitori ammo- 
nirono 19 il ragazzo, e queslo augurò 20 loro una buona 
notte e andò colle lagrime agli 91 occhi nella sua came- 
'retla. Questo ragazzo parlava sinceramente 23 . I fanciulli 
devono confessare 23 i loro falli 24 con sincerità. 

1 bei ( col dativo ). 2 bie 9lbenbrotbe. 3 ìjìc SBofmfiube. 4 herauf. 
3 betrübt. 6 ermi. 7 tool 8 Pie Slütbe (pei fiori degli alberi ). 
9 ber 3tottgbflum. 10 obrupfen, 41 terftorcn. 12 erfdjretfen (crf«bri«tft, 
et griffe, erf«bva<f, erfduorfcn). 43 tu Soben. 44 toiffen. 45 auffteben 
(verfft) con particella separabile si coniuga come fteben, 
ftanb, geftanben). 4 ? onblirfen (particella separabile). 47 traurig. 
48 fpreifcen, fpta«b, gefpro«ben (dire in senso di parlare). 49 war# 
nen. 20 tounftfjen. 24 in. 22 auf£id|jg. 23 geliehen. 24 be£\5ebler. 

Il 17. ’ 

(Sin junger, fefit armer 9J?aJet fam in einer @tobt un 4 , Wo er 
unbefonnt toar. Sin %«bevenf«bleifer 2 , an Wellen er fi<b turolligtr 
Steife 3 toenbete 4 , bot ibm* gerührt bur^ fein Slenb, feine 28ob# 
nung an s , unb, bemühte fìà> ij>m einige ©clcgenbeiten tu Sluöübung ß 
feiner dtunft tu finben. 3>a 7 fi«b bic Slrbeit rtir^t fo fanb , wie e$ 
ber 27?aler unb fein èoustoirtb 8 wünübten, trottete 9 ifin biefer 
* barubec 10 unb forgte 41 für feinen Unterhalt. 2>er SWaler rturbe 
front, unb ber 0«bcrenf«bleifer ftanb trüber auf, unb ging fpater tu 
Sette um mef)t tu berbienen 42 unb bie Sebürfniffe beS -Krönten 
anftbaffen 45 tu tonnen, 2>et 3J?alct befom 44 no«b feiner ©enefung 
bon feinen (Heitern eine iiemli<|) betcà'«btliibe 0umme ©elbetf, unb 
eilte tu feinem SJobltboter, ibn tu betoblen. 2>iefer fogte tu ibm: 
»SBatì i«b für0iegetban 4S bob«, berbante 46 i<| einem onbetn; i«b 
bobe ©elegenbeit gefunben, meine 0«bulb abtutvogen 47 ; Sic boben 
eine $8erbinbli«bteit 48 gegen ben erften re«btf«baffenen 9Wann über# 
nommen 49 , tocl^en (le im Ungtütfc finben werben, erfüllen 90 Sie bic# 
felbe, fobolb fi«b eine ©elegenbeit batu 24 t«igG_^_ 

4 arrivare ( particella separabile fam, gerommen ). 2 arrotino. 
3 per caso. 4 indirizzarsi . 5 onbieten offerire . 6 esercizio . 7 sic- 
come. 8 oste. 9 consolare. 40 ne. 44 provvedere. 42 guada- 


> 
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gnare. 13 procurare, sovvenire. 14 befommen ricevere. 13 tbun 
faro (tbat, getban). 16 dovere, andar debitore. 17 pagare. 

18 obbligazione. 19 übernehmen assumere . 20 adempiere . 21 ne. 

18. 

Emilio e Giorgio andavano dal 1 loro maestro. Strada 
facendo 9 Giorgio trasse fuori 3 uno scritto 4 e lo mostrò 
ad Emilio; questi Io esaminò 8 e disse: « Giorgio, tu 
hai fatto molti sbagli , 6 e non hai scritto 7 diligentemente; » 
e voleva mostrare gli errori al compagno di scuola, 8 ma 
questi si adirò 9 , gli strappò 10 lo scritto dalle 11 mani 
e lo percosse 12 . Emilio soffrì 13 con pazienza, e prose- 
guì 14 tranquillo il suo cammino, però disse: <c Giorgio, 
io lo dirò al maestro che tu mi hai percosso. » Quando fu- 
rono arrivati alla 15 casa del maestro, Giorgio tirò 16 Emi- 
lio pel 17 braccio e disse: « Ah, Emilio! non dirlo 18 al 
maestro, io non li batterò più. » Emilio si rivolse indie- 
tro 19 e vide che Giorgio, afflitto ed affannato 20 sten- 
deva 21 la mano e chiedeva perdono 22 ; allora Emilio gli 
diede la sua e disse: « Tutto è perdonato 23 e dimen- 
ticato 24 . » 

1 su. 2 untertoegtf. 3 bctborjieben (particella separabile sog, ge# 

sogen). 4 bie 6<brift. 3 befeben (Toh, gefeben). tì ber $cblcr. 7 f<brei# 

ben (f<brieb, gcfdjrieben), 8 2J?itfibttlet. 9 somig toerben. 10 reißen (ri#, 

geriffen). 11 outf. 12 fotogen (ftblug, geflogen). 13 leiben (litt, ge# - 
litten). 14 fortfeben ( particella separabile ). 13 su. 16 tupfen. 

17 bei. 18 (in tedesco si farà uso dell’imperativo). 19 ff'b um# 
toenben, 20 angtìlirf). 21 ftrctfen. 22 um 9$erseibung bitten (bat, ge# 
beten). 23 berseiben (bersteb, bersicben). 24 bergeffen (bergaß, ber# 

geffen). 

19. 

Slltf ber .König bon 6<|toebcn \ ©uffab ber Ill te bur<b ein 2>orf 

ritt 2 , fab er ein Saucrmabdicn 3 , toelcbeO SBaffet am 25ruitnen 4 

flöpfte 3 . ©uflab ritt auf ffe su 6 , unb fpraib fie um einen Xrunf 

an 7 . 6ie reifte ibm benfelbcn mit ber tübrenben , ungeftinffelten 
ülnmutb 8 , hielte bie Siatur ffe gelehrt 9 botte, » 2Wcin f<bönc* JEinb, 

fagte ber Jürff su ibr, wenn bu mit mir naib 6to(fbolm geben Iboll# 
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ted, fo fonntc 10 i4> Ì5ir bort ein angenegmeß £oo$ 11 berfsgaifen. « — 

» SBcnn id> aud>, anttooctetc t)ic 23à’ucrin, eben fo fcgc 12 tounfcgte 
mein ©lüd tu masgen, als! isg 3gren SBctfpresgungcn traue 13 , fo 
toà're eß mir feosg nisgt moglie, 3igren SJorfsgJag antunegmen. 9)?eine 
2Huttcc ili arm unfe ftanf, uni» gat niemand, feer igr beidegen 14 
fami, ale! misg, unfe niigtd auf feer 28e(t tonnte miti) abbaltcn 15 feiefe 
pflügt tu erfüllen. « — » 2Bo ift beine 3J?utter? <c — » jjnfeicfeiarm? 
feligen £>ütte. <t 2>et Jtönig ging Cincin unfe ecblisfte auf einem elenfeen 
©troMager 16 eine äußerft gebrcsglisgc 17 fttnu. 2>ur<g feiefen 31 n? 
Wirf erfdmttert ,8 , fagte feer gami tu igr : » 3tsg gute SJiutter, toie 
feauert 19 ige misg ! a — » £> gnàfeiget £>ctr, antwortete feie Granfe, 
isg wäre Weit rnegr tu befeauern 29 , Wenn id) feiefe lärtfisge unfe 
efeelgeünnte 21 Xosgter nisgt gatte, toelsge feutsg igre Slrbcit unfe 
pflege 22 mein Seben tu Pcvldngern fusgt. ©ott fegne fic unfe bc? 
fogne (7c! — fegte fie mit Xgränen gintu 23 . 3iie empfang 24 
bieffeisgt ©uitab ein größeres! Vergnügen fearüber 2S , feaß .er auf feer 
gosgden ©tufe 26 fianfe, ald in feiefem 3fugcnblisfe, tuo fein gecügvted 
&ert balfe äJetounfectung, balfe SWitfeifeen fügfte. « — » Verpflege fer? 
ner 27 feeine Cutter, fagte er tu feer jungen 930'uetinn, infeem er 
igr eine 23örfc fsgenfte, i <g toiff feisg baffe in feen ©taufe fegen, cs! 
nosg beffer tu tgun. £cbe toogf, fiebenetoürfeiged äftdfesgen, isg bin 
feein Äönig. « Sei 28 feiner S^üdfunft in ©todgolm War feine 
erde Sorge, fein SJerfptesgen tu erfüllen, ©t fegte feer 27?ut? 
ter einen ©cgalt aud 29 , toefsger ginreisgte 30 , de igrem ©lenfee tn ent? 
reißen 31 , unfe Pecocfenete 32 , feaß feerfefge auf igre Xosgtcr über? 
gegen 33 fofltc, um feie Xugcnfe unfe feie Sorgfalt feiefee jungen 
2J?äfesgend für igre alte SWutter tu befognen. 

1 Svezia. 2 cavalcare, passare a cavallo (reiten, ritt, gerit? 
ten), 3 cóntadinella. 4 fonte. 3 attingere. 6 tureitcn avvicinarsi, 
a cavallo. 7 anfpresgen (verbo con particella separabile ) chie- 
dere. 8 grazia commovente ed ingenua. 9 (regge l’accusa- • 
tivo in tedesco ). 10 (imperfetto invece del condizionale). 
ii sorte. 12 appunto cosi tanto. 13 credere, fidarsi. 14 einem 
beidegen assistere uno. 13 trattenere, impedire. 16 letto di 
paglia. 17 oltremodo cagionevole. 18 commuovere. 19 fare - 
compassione. 20 compiangere. 21 generoso. 22 assistenza. 
23 gintufegen soggiungere. 24 cmpdnfeen sentire. 23 di ciò. 
26 rango supremo. 27 proseguire di aver cura. 28 al. 29 ausi? 
fegen assegnare una pensione. 30 bastare. 31 sottrarre. 
32 prescrivere. 33 passare. 
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20 . 

Un bandito 1 che si era reso formidabile 2 nell’isola di 
Corsica e si era per lungo tempo sottratto 3 a tulli gli 
agguati 4 , venne finalmente arrestato 5 e condannato a 
morte. 6 Egli deluse 7 la vigilanza del soldato che lo cu- 
stodiva 8 e giunse 9 a sottrarsi 10 al supplizio. Poco do- 
po 11 viene a sapere 12 che l’uomo alla cui custodia 13 era 
. affidato 14 doveva subire 18 la pena stata contro lui me- 
desimo decretata 16 : esce dal suo ritiro 17 e corre 18 dal 
comandante francese: « Ho saputo 19 , gli dice, che uno 
dei vostri soldati deve morire per non aver saputo custo- 
dire 20 un detenuto. Io vi consegno 21 il colpevole, non 
soffrirò che un innocente muoia invece mia. 22 » — « Tu 
non morirai, sciamò 23 il comandante maravigliato 24 , la 
tua azione è quella di un onest’uomo; ma procura 23 di 
raccogliere 26 il frutto della tua generosità 27 . Ti dono 28 
la vita ed il soldato sarà messo in libertà 29 . » 

1 Siauber. 2 ffdj furdjtbar modien, 3 entgegen (entging, entgangen). 

4 9Jod)tieHung. 3 fangen (fing , gefangen). 6 jum Xobe berurtbeilt. 7 tau# 
fdjen. 8 f)üten. 9 gelingen riuscire, pervenire (gelang, gelungen). 

10 entfliehen (flof), geflogen). 11 nodi furter %t\t. 12 venir a sa- 
pere erfahren (fuhr, gefaxten). 13 bie 93ctoa<bung. 14 anbertranen. 

13 autfßefjen^ 16 berbängen. 17 ber 0d)(upffointel. 18 eilen. 19 erfab* 
ren, fiören. 20 bäten. 21 überliefern ( particella inseparabile in 
questo senso), 22 an meiner 0tatt. 23 auétufen ( particella se- 
parabile rief, gerufen). 24 bertounbert. 23 fuseti. 26 ernten. 27 ber 
(Ebelmutb. 28 f<j)cnfen. 29 in Freiheit fefcen. 

21 . 

2>er fluge Stiebtet. 

(Sin reifer SWann batte eine beträdjtlidie 1 ©cfbfumme, lucide in 
ein £udi eingenó'bt 2 toar, au$ Unborfi<btigfeit 3 berieten. (Er ma<bte 
baber feinen SBerlufi befannt unb bot, toie man $u tbun 5 pflegt, 
bent ebrlidien 6 Jinber eine Söelobnung 7 , unb jtoar bon fjunbert ©ba* 
lern an. ©a tarn balb ein guter unb ebtlidjet 3Wann bobergegan# 
fien , j> ©ein ©elb bobe i<b gefunben ,0 . ©ie$ toirb’tf toobl fein, | 
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60 nimm 11 ì>cin Gigcntbum iutürf ! «60 fpracb^Mknit bem bei« 
tcvn 231icf cince ehrlichen Sftanneé unb eineé guten t^Äns 12 ; imi* 
baé Vuor frfion, 2 >er ^Hntjcce machte auch ein frabficbctfJReficbt, aber 
nur , weil er fein Verloren gcf<ba'l 5 te$ 13 ©elb Jpieb|t batte. 3>enn 
Wie ti um feine Gbrlichfeit ausfab 13 , ba« toi® fAba(b geigen K \ 
Gr täblte 15 baé ©elb uni) t>ad)tc unterbeffen .gefebw^e nach/ tuie tr* 
ben treuen Sinter um feine Uerfprachcnc 17 aWojmimi.. bringen Is 
fonnte. » ©uter ftteunb, « fpfhÄ er hierauf, » ei Barett eigene 
lieb 19 800 2 boIet in beni "Smcbe eii^cnabct. 3 <b finbe aber nur 
natb 700 Xbaler- % 3br -Werbet alfa toabl eine 3lrtttt s aufoutreimt -° 
tmb Sure bunbert Silier SJelqbnting febea berausgenawmcn babeib.-. 
2>a höbt 3br Wahl botati 21 getban, $,<b bonfe%ucb. « $>ai war 
nicht febon. 31ber Wir iinb auch nacb^cht am G.ube. Gbi'Iicb 99 
Währt aqt längten, unb Unrecht f^lagt 23 - feinen eigenen óetru. 2) er 
ehrliche jinber , bem e«i Afniger um 24 _$ic* Inmberc % baler ale um 
feine unbefe^dtCene 23 Stecbtfcbaffenbcit 2t: tu tbun Pjar, Pcrfichcrtc, 
baß er bae ißäcflein 27 fo gefunben 28 habe, tuie er es bringe. 51m 
Gnbc tarnen 29 fìe Par ben Stifter, Seibe bflfonben 50 au<b hier 
natb «uf ihrer Sebaupfung 51 , ber Ginc, baß 800 Hbolcr feien ein? 
genabt getoefen, ber Slnbcre, baß er Pan bem öefunbeneit nichts ge? 
nammen unb buS fPätflein ni<bt Perfebrt 52 bebe. 2>a War 33 guter 
Stoth 34 tbencr., 31bcr ber finge Stiebtet, ber bic GbrlicWcit bes Gineit, 
unb bie fcblecbte 33 ©efinnung 56 be/ Slnbern *,um ulk a ut 37 ju s 
fennen fdjicn, griff 38 bie 0acbe fa an : Gr ließ fieb Pan Reiben über 
baS, Was fie ouSfogten 39 , eine fette 40 unb feierliche 41 perfidie# 
tung 42 geben, unb tbat 43 hierauf falgenben SluSfprucb 44 : » 2>em? 
noch 45 , unb Wenn ber Ginc Pan Gud> 800 Sbaler Periate», ber 
Sintere aber nur ein 'TJätflein mit |J00 Sbalcrn gefunben bat, 
fa fann atub baS ©elb beS Sebtern 46 nicht 47 baS Stämlicbc fein, 
auf Welches ber Grftere 48 ein SRecbt 49 bat.. $u, ehrlicher Stcttnb, 
nimmt! alfa bae ©elb, Welches 2>u gefunben" haß, Wieber turiief, unb be? 
baltft 50 eS in guter 58erWabrung 31 , bis bet fommt, Welcher nur 700 
ibaler Perloren bot. Unb 2>it ba Weiß ich feinen Stotb 3i , als 2>u 
gebulbSft 2>icb S3 , bis berjenige fi<b melbet 34 , ber Seine 800 Ulta? 
ler ftnbet. « 0a fprach ber Stiebtet, nnb babei blieb 33 et. 

1 considerevole; da betrachten considerare, contemplare; 
trachten tendere, mirare, adoperarsi. 2 cucito (dentro}. 3 im- 
prudenza, mancanza di attenzione; da unPorßchtig incauto, 
malaccorto; Poclìcfjtig, SJardcbt, Porfcben, febeo. 4 machte befannt 
rese noto, pubblicò. “ si distingua da machen. 6 onesto; da 
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(Stirc, onore. 7 ricompensa; da bestie» rimunerare; Sobn 
premio. 8 talleri, scudi. 9 a presentarsi (andato qua) ; bai)«* 
geben andare a questa parte. 10 trovalo; da finbtn. 11 da 
nehmen, prendere; fo nimm ecc., riprendi adunque il tuo. 
12 coscienza; da toiffen sapere. 13 che credeva; da fragen 
stimare; ßtbab/ tesoro. 14 tuie etf ecc., che c era da spe- 
rare della sua onoratezza; aufcfeben vedere fuori, aver l’a- 
spetto. 15 tuicb ecc., si scorgerà (si farà vedere, mostrerà). 
1li da 3ai)l numero. 17 promessa; da Perfptetben. 18 defraudare 
(um... bringen recare attorno). 19 veramente (propriamente). 
20 sdrucito;- da autorennen aprir separando. 21 così operando 
barman — an bem in ciò. 22 proverbio: l’onestà ò la mi- 
gliore astuzia. 23 liatte; da ftblagcn, ftblógt, ecc., torna a 
danno di chi lo^fa, 24 um.,, tu t&un tont importavano (era 
da fare intorno): 2 i irreprensibile, illN^a. 23 probità, ret- 
titudine; da rctfit- giusto e geftb affen 27 pacchetto; 

da ^off pacco. 2S ^ a finben trovare. '^^ JbMiimcn venire; 
fnmen He Oot comparirono dinanzi. 30 * {f^fclqWero (stavano 
fermi); da bereiten star sodo, esister^^lf&ssertione ; da be* 
boupten asserire. 32 ' leso, danneggialo. 33 toni tbeues era dif- 
ficile a trovare (caro). 34 espediente (consiglio). 33 prava ; 35 in- 
tenzione. 37 anticipatamente. 38 da greifen palpare; griff, ecc., 
venne al Mio nel modo seguente. 39 deponevano (fuori 
dicevano). 40 precisa (ferma). 41 solenne, formale. 42 assi- 
curazione; da bet*ild)etn (rendere sicuro). 43 pronunziò (fece). 
44 decisione, sentenza; da au&ffpcetben pronunziare; 'pvetbett 
parlare. 43 in conseguenza di ciò. 46 di quest’ultimo; fogni 
volta che le voci crft e lebt si trovano a paragone, esse 
prendono le desinenze del comparativo). 47 fu fanti flint) 
nit()t non può neppure. 48 primo. 49 diritto; ein 9te<bt baben 
aver diritto, si distingua da 9te«bt bflben aver ragione. 30 ser- 
ba, tieni. 51 custodia; da bertoabren custodire; toabren guar- 
dare. 32 ripiego (consiglio). 33 altf, ecc., se non quello d’a- 
ver pazienza; da ©ebulb e bulben. 34 si presenta (si fa co- 
* noscere). 33 da bleiben restare, rimanere; unb bnbei ecc., e 
la sentenza fu eseguila. • " 

22 . ' 

Un moro 1 della Martinica, cui l’arte dello scrivere * era 
ancora ignota, era stato mandalo dal suo padrone per por- 
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tare 3 alcuni regali ad uno de’ suoi amici: qucsli lo ri- 
mandò 4 con una lettera, che informava 3 suo padrone 
che molti oggetti che descriveva 6 non si erano trovali 7 e 
che senza dubbio il latore 8 li aveva rubati 9 . Il moro 
al suo arrivo 10 consegna 11 la lettera: egli venne inter- 
rogalo 12 intorno 13 agli oggetti mancanti 14 . Esso non po- 
teva capire 18 come il suo padrone avesse potuto esserne 
informato 16 . BisogM, pensava egli, che questo scritto 17 sia 
una magia 18 , perjk 19 appena l’ebbe nelle mani sa- 
peva diggià quello' Tro avevo fatto. 

1 Sieger. 2 tic ©#reibetunft. 3 bringen (bro#te, gebracht). 4 zu# 
rucff#icfen . s benachrichtigen. 6 bcfchrcibcn. 7 nicht getunten morten 
maren. 8 ter Ueberbringcr. 9 fielen (ftahl , geftohlcn). 10 bei feine. 
Slnfunft. 11 übergeben ( particella separabile gab, gegeben). 12 bc# 
fragen. 13 über. 14 fehlcnb. 15 begreifen (begriff, begriffen). 16 ettoar 
tnbon flotte erfahren fbntien. 17 tic 0#rift. 48 tie Sputerei. 19 benn« 

* 23. 

4 

Stöbert ein ©ogelohnct 1 hotte tur# ongcflrcngte Arbeit 2 bei 3 . 
Sag unt bei 9?a#t eine ©umme bon funtert Sbalefn zufammen 
gebracht 4 : Welche er forgfóìtig aufzufparen fi# borfebte 8 . ©er ©c# 
ffb feineé ©#abc« machte ihn Weber froher no# unempfintli#cr gegen 
tie Slotfi feiner 9)?itmenf#cn. èr hotte eine alte Setannte; er bc# 
fu#tc fic,' unt fant fìe in ter traurigften Sage. ©ic fühlte alle ©c# 
brc#li#fcitcn 6 be« Sllter« unt olle Seiten 7 ter Sltmutb; unt ma« 
ba« 2 Waaß ihre« Slenbc« boD ma#te 8 , ein unbarmherziger ©laubiger 
Wollte fic toegen. einer ©#ulb bon 300 fttanfen, tie fic ihm nicht 
bezahlen fomite , in« ©efangniß f#leppcn 9 laffcn 10 . Ster gute Sto# 
bert ließ fi# erweichen 11 ; er beta#te 12 ni#t, baß tie ©unirne, 
Wel#e er befaß 13 , fein ganze« Vermögen au«ma#te l4 ; et ta#te 13 
nur an ta« Vergnügen, tie Simonen einer Unglücfli#en ju troefnen. j 
t> ©a 1(i , fagte er, intern er fein ©eit teil ©eri#t«biencrn hinmatf 17 , 
mcl#e ff# anf#icftcn 18 , ff# ter Unglüctlichen zu bemö#tigcn 19 , 
hier ift ihre 0#ulb 20 , laßt ffe in Freiheit. « 2la#bem et tiefe« gefagt 
hatte, Warf 21 er ff# auf einen ©tufil, unt fing an 22 zu meinen. 

» SBarum weinft tu, fragte man ihn. « — » 9lch, i# meine bot 23 
freute; i# bin fo bergnügt 24 , fo froh 2S , baß '# meine arme $teun# 
tinn bor 26 tem ©efängniffe bcmohvt 27 habe ! 6« ift alle«, mn« i# 


Digitized by Google 



PAHTE PRIMA 


20 

in ber 99elt befaß; ober id) habe té mit bem irmigffen Vergnügen 
bergegeben 88 . 2Bie glüeflieb id man, Wenn man jemanb eine ftrcunb# 
ftfeaft erseigen." fann, 2>ie Steicben höben Viel Vergnügen. « .Äurse 
3eit nach biefer febbnen £>anblung fam Stöbert fclbft in 9?otb. Sr 
ging tu feiner ©cbulbnerinn, (teilte ihr feine Soge bor 30 , unb bat 
de, ihm ba$, Watf er ihr fo großmütig geliehen batte, Wieber su ge? 
ben.rSie machte ibm SJerfprecbungen; de boffte im ©tanbe su fein, 
(ie ut erfüllen 31 ; aber té war ibr ni<|t möglich. Stöbert ber un# 
söhligen fruchtlos! bewilligten Triften 32 mübe, batte jetst nicht« alö 
feine eigene unglüefliebe Sage bot Singen unb machte ficb SJorWürfe 
über feine allsu 33 große 2Llwilnabme an ben Sciben anberer. Sin 
©eufbt«biener bedürfte 34 ibn in feiner üblen Saune, unb erhielt 35 
bie eclaubniß bie unglüefliebe ©cbulbnerinn sur 3af)lung aiuubol# 
ten 3G . ©ic erbot 37 ß<b enblicb su jablen, berlangte 38 aber borber 
mit ihrem ©laubiger su fpreeben. » £ier , fagte de ut ihm, d»b 
beine bunbert $baler beren SSieberbejablung 39 mir fo treuer su de# 
ben gefommen 40 id; allein ich War de fchufbig 41 , unb ich gedebe 48 
baß bu mir eine ©efäfligfeit erWicfen bad, bu mußt bie ©ebulb 
nur meinem Unglütfc, nicht mir, beimeffen. « — » 45 SSöbrenb de 
biefc bureb £b«mcn unterbrochenen 44 Söorte fügte /Würbe ber 
ehrliche Stöbert gewähr 4S , baß ba« 3immer gans bon allem £>au«# 
rattie 46 entblößt 47 War; faune blieb biefer Ungfücflicben ein ©trobfaef 
übrig 48 , fiefr barauf 49 su legen. Sr fühlte deh unWillfübüfl so be# 
Wegt, nahm fein ©elb unb berließ biefe ©fatte 51 öe« (Penbs'. Slber 
urnfond, fein -Der; blutete 32 bei ber SJordellung 33 bon biefem ar# 
men SSeibe, Welches allei berfauft batte um ihn su besablenr i — x> 0 
Fimmel, rief et enblicb au« 54 , Wo« hohe ich getban? 2>iefe Unglücl# 
liebe erliegt unter ber Saft ber Slrmutb unb bei Sllteri ; nun farai de 
def) nicht mehr helfen; unb ich bin jung unb gefunb, unb habe ihr allei 
geraubt. « — » Sntfefcen 53 ergriff 36 ihn bei 37 biefem ©ebanfen, 
cilenbi 38 ging er wieber bie Sreppe biuauf unb dürste 39 in bie 
©tube, a — » Slrme Sreunbinn, fagte er su ihr, beleiht mir, baß ich 
einen Slugenblitf gefehlt habe; ich bitte euch, nehmt biefe bunbert 
Xbaler suvücf 60 unb nie fei wieber babon bie Siebe. £b ich S^ich 
noch bebauerniWürbiger bin ali ihr, fo batte ich euch boib tiefen flum# 
mer nicht beeurfaebt öl , Wenn ich meinem Fersen gefolgt 38 Ware. « 
— » 2>ie gute Jrau wollte, burch biefe SSortc gerührt 63 , deb in ei# 
neu SSettdreit 64 ber ©roßmutb einlaffen 6S . « — » Stein, fagte er su 
ihr, fo fehr ich auch 60 in ber Stotb bin, fo Werbe ich bot& baburch 67 
nicht fo biel leiben, al« Wenn ich tiefe Summe behielte 68 . Sin an# 
bere« SWü! Werbe ich mich wohl hüten 69 , bem Statbe ber ©eriche? 
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"bienef tu folgen; nur mi# felbft will td) füitftig jum 9tat(>gcbcr 
nehmen. «. 

1 Operaio, giornaliere. - con un lavoro sforzato. 5 di. 
4 accumulare. 5 proporre (particella separabile ). 6 infermità. 
7 patimento. 8 colmare. 9 trascinare. *° fare. 11 intenerire. 
12 bebenfen riflettere. 15 bedien possedere. 14 formare. 13 ben# 
fen pensare. 18 ecco. 11 (timoctfen (warf, geworfen) gettare ai piedi. 
18 disporre. 19 impossessarsi. 20 debito. 21 gettare. 22 onfan# 
gen incominciare (fing, gefangen). 23 dalla. 24 Contento. 23 al- 
legro. 26 dalla. 21 preservare. 28 cedere. 29 fare. 50 bor* 
(teilen rappresentare ( verbo con particella separabile ). 

31 adempiere. 32 respiro le tante volte accordalo invano. 
33 troppo. 34 confermare 33 crfinlten ricevere (ertfielt, et&oUcn). 
33 eccitare. 37 offrire. 38 domandare. 39 la restituzione. 40 tjteu* 
er tu fielen fommen venir a costare. 41 dovere. 42 confessare. 
43 ascrivere. 44 troncare. 43 gewafw Werben accorgersi. 46 sup- 
pellettili. 47 spoglialo. 48 übrig bleiben rimanere, avanzare. 
49 sopra. 30 involontariamente. 31 gli scoppiava il cuore. 

32 all’ immaginarsi. 33 outìrufen sciamare (rief, gerufen parti- 
cella separabile). 34 raccapriccio. 33 cogliere. 3(1 a. 37 fret- 
tolosamente. 38 precipitare. 39 turtirfnefunen riprendere (nabnt, 
genommen, particella separabile). 6u cagionare. 61 ubbidire. 
82 commosso. 83 gara. 84 entrare. 83 per quanto. 66 ne. 67 bc* 
halten ritenere. 88 tftfc t>üten guardarsi. 

24. 

Un artigiano che aveva insegnalo 1 ad uno stornello 2 a 
ripetere 3 queste parole: « Vi saluto, Cesare vincitore \ » 
venne a offrirlo ad 'Augusto, al 3 suo ingresso 8 in Roma 
dopo la battaglia di Azio 7 . Quel principe glielo pagò sei 
mila scudi. Un pappagallo gli fece il medesimo compli- 
mento e fu accolto nello stesso modo 8 ; venne anche una 
gazza 9 che Angusto accettò 10 ancora. Un calzolaio, che 
aveva un corvo, intraprese 14 disegnargli lo stesso com- 
plimento, sperando 12 la medesima ricompensa. Credette 
per molto tempo di non poter mai riuscirvi 13 e ripetè V 4 
sovente con dispetto 13 : « lo perdo il tempo e la mia fatica. » 
Il corvo ritenne 16 infine la sua lezione e fu presentalo 17 
ad Augusto: <c No ho quanto basta di quei complimentatoci 18 
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nel mio palazzo, » disse subito il principe. L’uccello sog- 
giunse 19 fortunatamente le parole che aveva sentite tante 
volte: « Perdo il tempo e la mia fatica. » — Cesare si 
prese a ridere, e pagò questo uccello ancora meglio degli 
altri. La gioia del calzolaio fu tanto più grande 20 che 
andava debitore 21 della sua fortuna 22 non alle sue fati- 
che 23 , ma alla buona idea 24 del suo corvo. 

1 lehren ( regge V accusativo). 2 ber ©tahr. 5 naifcfojen (par- 
ticella separàbile). 4 ffcgreid). 3 bei. 6 ber Sintug. 7 Slctium. 8 auf 
gleifhe 'Hit aufgenommen. 9 bie SleJtier. 10 annchmen accettare. 
11 imterne&men intraprendere ( particelle separabili). 12 inbem 
er hoffte. 15 et fomite eé nie bahin bringen. 14 wicberholen (parti- 
cella inseparabile). 13 Unwillen. ,lì behalten ritenere. 17 wurbc... 
borgeitellt. 18 ber eomplimeutenmadier. 19 hiiuufngèn (particella 
separabile ). 20 belio großer. 21 andar debitore berbonfen (col- 
V accusativo) . 22 baé ©lutf. 25 bie Slnftrengung. 24 ber Ninfali. 

25. 

Sin SBalTertró'ger in ber 33orùabt 1 ©t*0ermain ging in ben 
©traßen herum 2 unb rief feine SBaarc ami 3 . 6in 2J?ob(hcn ^ielt 
ihn unter einer Xhür an 4 berlangte feine £ra<ht 3 SSJaffet , unb 
fagte tu ihm, er muffe es in bas fünfte ©toffWerf 6 hinauf tragen ; 
aber, fepte fie hintu 7 . » 3<h fage 3hncn bother 8 , baß i<h 3hnen nitht 
mehr olé einen ©ou bafür geben tonn. <c — » ßinen ©ou ! in ba$ fünfte 
©torfwerf hinauf? rief ber Xraget aué, wahrhaftig baé berbient 9 We* 
nigftené ttoei ©oué. « — » 2>aé gebe i<h tu 10 , fagte baé 3J?äb(htn 
in einem gerührten Hone tu ihm, aber Waß man ni<ht hat, tann 
man ni<ht geben. « — » 9?un, baé hat ni<hté tu bebeuten H , i<h toid 
es eu<h hinauf tragen. « — » 9Wit SWühe flieg- ec eine enge kreppe hin* 
auf 12 , tarn in bie ©tube, fab niffitsi alé bie leeren hier 38äube, 
ein armfeligeS 2Jett, Worauf ein ©trohfaif log 15 , einige halb terbro* 
(he ne tieinerne Ärüge l4 , in Wel$e er fein SBaffet goß 13 , furj ,6 f 
baé gante 2Mlb beé größten Slcnbcé. « — » ©ie (inb alfo redit arrn^ 
meine liebe jjrcunbinn?« — »3)a hoben ©ie Wad i<h, Shnenberfprofhen 17 
habe, i<h habe ed getagt, ed ili a lled Wad i<b befitte. a Ser 38affer* 
träger gab ihr gont bewegt ihr ©tütf ©elb wiebcc 18 , griff na(h 19 
feinem Beutel, nahm heraud 20 , tood er ben iag über 21 berbient 92 
hotte unb erWieberte 25 . » 2>a nehmen ©ie, bas' hab'ifh heute ber# 
bient; i<h hoffe feott Wirb mir Wiebcr anbeted betbiencu helfen; <t — 


Digitized by Google 



PROSE 23 

unì? mit fteubigem fcersen, boG et ©elegcnfreit gefunden fratte, cine 

10 gute £anblung ju ttjun, ging et toieber fjinafr. 

1 il sobborgo. 2 girare frerumgcften (ging, gegangen). 5 aticìrufcn 
( particella separabile, rief, gerufen) gridare. 4 anfralten (par- 
ticella separabile,tyt\t, gehalten) fermare. 8 la portata. 6 piano. 

I binjufefren ( particella separabile ) soggiungere. 8 prima. 
9 meritare, valere. 10 jugeben (gab, gegeben, particella sepa- 
rabile) concedere, accordare. 11 significare. 12 fünaufiieigcn 
(particella separabile, (lieg, gcftiegen) salire. 13 giacere (liegen). 
'* vasi di sasso. 15 gießen versare (god, gegolten). 16 insomma. 

11 bcrfpretfrcn promettere (berfproit) , berfyro^en), 18 toiebergeben 
rendere. 19 natfr cthjotì greifen dar di mano, di piglio ad una 
cosa. 20 berautfnefrmen cavare, tirar fuori. 21 durante. 22 gua- 
dagnare. 23 riprendere. 

26 . 

Un cieco aveva nascosto 1 cinquecento scudi in un an- 
golo 2 del suo giardino. 11 vicino che se n’era accorto 3 ap- 
propriosseli 4 : il .cieco va, alcuni giorni dopo, per visitare il 
suo tesoretto e non lo trova più. « Non vi ha 8 che il mio 
vicino che possa avermi fatto questa burla, 6 ma spero che 
non no approfitterà 7 . j> Si reca 8 da lui, e gli dice che 
ha nascosto cinquecento scudi in un luogo sicuro, e che 
gliene restano 9 ancora cinquecento; gli domandò quindi 
il suo parere 10 , se 11 farebbe bene di metterli cogli 12 altri. 

II vicino glielo consiglia, e, quando il cieco fu uscito, quello 
non tarda 13 a riportare la prima somma, lusingandosi 14 di 
ritrovarla presto doppia ; ma il cieco riprese 13 il suo de- 
naro e disse al vicino: « Il cieco ha veduto meglio 16 di 
voi con due occhi. » 

1 Verbergen, Vergraben. 2 bie @rfe. 3 bewerten (coll’accusativo). 
4 jueignen. 3 «ì gibt niemanb. 6 einen ©treirfj fpielen fare una burla. 
1 frenufren (coll’ accusativo). 8 fi<b begeben. 9 übrig bleiben. 10 um 
9totf) fragen. 11 ob. 12 5t». 13 faumen. 14 inbem er (t<fr f(bmei<f»eltc. 

13 jtirütf neunten (particella separabile). 16 frelter più chiaro. 
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27. 

(Sin 4>onbelSmann Pon befcbronften 2Witteln 1 ober Don erprobter 
Xugenb war burcb beträchtlichen SÖctfufi unb erlittene 2 ®anferottc 
in Sürfcigfeit gerotben 3 (Sr fam noch 'UariS, fié nati» &ulfc uni# 
tufeben 4 , Wenbete fftb an ade feine Vormaligen ©orrefponbenten, crjö^tc 
ihnen feine Unglüctsfälle mit Umdänben, Welche beliefen 5 , baß et de 
nicht Perfcbulbet botte 6 , unb bat de, de mosten ihm behüIflW fein 
dtb Wieber tu erholen 8 ; Wobei 9 er benjenigett, Welchen er fcbulbig War, 
Perdette, bä» ~ibm nichts mehr am Werten liege ,0 , als SWittel tu 
finben, de tu betabien, unb bad er ruhig derben würbe, Wenn er eS 
babin brächte ,1 . 3llle Port SWitleiben gerührt, perfprarben ihn tu un# 
terdütten 12 . (Sin eintiger Welchem et taufenb Xpolet frbulbig War, 
teigte deb unevbittlirb unb ließ ihn ins ©efängnid fepen, in ber 31b# 
d*t <5 , ihn fo lange barin tu laden, bis er bctoblt habe. Xer 0obn 
bcS Jlaufmonns, Welcher itoci unb twontig 3obre alt War, erfuhr u 
bic Soge feine«! ?BaterS, begab drb nach 'TJariS, Warf drf) bem un# 
barmhertigen ©laubiger tu Juden, unb bot ihn in Xbränen terflie#N 
denb ,s , bei allem, was tu führen Permag ,6 , er mbrhtc ihm botb 
feinen Söater Wieber febenfen 17 ; er befeuerte 18 ihm, bad er suerft 
betahlt Werben fede, Wenn er bet SSetTerung ihrer Um ftonbe fein £in# 
bernid in ben 38eg legen 19 Wollte; er befthWor 20 ihn, 9J?itleiben 
mit feinet Sugenb tu hoben, unb drb burd) bie ungiücflicbe Soge 
einer alten ätfutter erWeirben tu loden, Welche arbt Jtinber tu er# 
nähren hatte, bie alle ini tiefften (Slenbe derben müßten; unb enblirb 
bat er, ihm WenigdcnS tu erlauben, feines 93oters ©teile eintunehmen 21 , 
ber, wenn er aus bem ©efättgniffe befreit fei, eben mit ben 2Wittcln 
ihn tu beliebigen, d<b bewältigen fomite. ©o Viel (Sbelmuth unb 
Xugenb erweichten enblicb biefeS harte £>ert. » 0o Piel Siebe unb 
(Ehrerbietung gegen 3bren 2Joter befebämt mich 25 aufs äuderdc 23 ,. 
tagte er tu bem jungen äWonne, inbem et ihn umarmte unb mit fei# 
nen Xbränen benepte 34 ; — fommen ©ie, loden ©ie mich bie (Srin# 
ucrung baraci ouf ewig Pertitgen 23 3<b habe eine Xocbter , de id 
3brer würbig: de würbe eben bad für mich tbun, was ©ie für 3h rfn 
3iater gethan haben; ich gebe de 3h»cn unb mein ganteS Vermögen 
botu : — ?lchmen ©ie an, unb laden ßi# uns tu 3btem SSoter eilen, 
um ihm bie Freiheit Wieber tu febenfen. « 

1 di mezzi ristretti. 2 sofferto. 3 caduto in miseria. 4 cer- 
care soccorso. # beWeifen provare. 6 meritare. 7 einem behüldich 
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fein aiutare alcuno. 8 riaversi. 9 intanto . 10 aver nulla più a 
cuore.... 11 etwatf babin bringen giungere, riuscire a fare una 
cosa. 12 sostenere. 13 mira. 14 crfa&ten venir a sapere (erfutnf ' 
erfahren). 43 struggersi in lagrime. 46 bermogen potere, valere. 
17 ridonare. 18 protestare. 19 opporre ostacolo. 20 beftbworen 
scongiurare (beatoci, beftbworen). 31 occupare . 22 confondere. 
23 al sommo. 24 bagnare. 25 cancellare, distruggere. 

28. 

Un avaro 1 aveva perduto una borsa che racchiudeva 2 
cento ducati: un povero che l’aveva trovata, fece fare 
delle ricerche 3 per sapere a $hi apparteneva 4 ed ap- 
pena lo ebbe saputo 5 vola ü a portarla al suo proprie- 
tario 7 . Questi numera 8 i ducati e ne trova soltanto no- 
vantanove. Entra in un’ira furibonda 9 , ricusa 40 di pren- 
dere la borsa e lo fa citare avanti il giudice 11 acciò 
gliela restituisca nel medesimo stato 12 in cui ora quando 
l’ebbe perduta. Il giudice, dopo aver sentito 1 ?-‘|ßnar.Ü “, 
prese la borsa e disse a quest’uomo: a Voi 
duto una borsa in cui erano cento ducati? » — ^Hr, ^jß- 
pos’ egli. » Questa non è dunque la vostra, soggiunse il 
giudice, poiché non ne contiene che novantanove. Nel 13 
medesimo tempo diede la borsa al povero che l’aveva tro- 
vata. castigando 16 la durezza 47 e l’ ingratitudine 48 del- 
l’uno, e rincompensando 49 la probità 20 dell’altro. 

4 ber ©eisbatf. 2 enthalten (enthielt, enthalten). 5 9?a<bforftbungen 
anftetlen taffen. 4 geboren. s erfahren. <! eiten. 7 Sigeotbümer. 8 $ät)ten. 

9 in einen wütbenben gorn geraden. 40 fùb Wejgern 44 bor ©eritbt 
forbern. 42 ber 3ufianb. 43 anböten. 44 bie 'Cortei. 43 su. 46 b e# 
Crafen. 47 bie fóortberjigfeit. 48 ber Unbonf. 49 betobnen. 20 bie iKeb* 

. lùbfeit, 


29. 

Sin reifer 'Cribatmami 4 war aufs 2anb gefahren 2 , in ber 91b* 
fì<bt einem rJ3o<^ter einen lorb suftellen su taffen 3 , ber etwatf entfjictt, 
btó et tùbero unb treuen òanben onsubertrauen 4 toünfdjte. Ungefähr 
eine Ötunbe Weit bon ber SBobnung be$ Pachters traf er einen Sauer 
an*, Wetter feinen 9ltfer beltcllte 6 ; er rief ihn herbei 7 , f<btug ihm 
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bor 8 , t?en Jtorb tu bem IJJmhter tu tragen, Wellen er itjm nannte 
unì) gab ihm twölf granfen für feine 3J?üie. Unterweg« 9 fpürte 10 
ber Sauer, baß ß<| etwa« in bem .Sorbe regte “, unb fein ©rrtaunen 
Wat noch größer , olé er ein öef^rei hörte. ©r bcrfte ben Äorb auf iü , 
unb evblitfte ein fleine« Äinb. 311« er tu bem ^a<hter gefommcn 
War, ertablte er, Wa« ihm begegnet 15 war. 3>er ^äthter unb feine 
grau weilten ben Äorb mit bem Jtinbe nie^t annehmen. SUa^bem ihnen 
ber gutherzige Sauer bergeben« alle« borgeftcllt batte, Wa« ba« Söiit* 
leiben eingeben 14 fann, tagte er im Umwillen 1S , ben ihre unmenfd):* 
lidje Steigerung bei ihm erregte 16 : » 9hm ja, fo Will iih baruc 
forgen ”, meine grau füllt 18 eine« meiner jtinber, i<| Will ße bitten, 
fl<b au<h biefe« linbe« anzunehmen 19 , unb hoffe, baß un« ©ott bafüs 
fegnen Wirb. y> 3U« er naß) £>aufe Eam, eröffnete 20 er feiner grau 
feine ebelmütbige 3lbßd)t, unb beWog 21 ße, fiefc biete« gute SJerf 
gefallen tu laßen 22 . Sie öffneten ben jtorb unb fanben neben bem 
Jtinbc einen Seutel unb,. einen 3^tel folgenben Inhalt« 23 : » Sorget 
für biete« Äinb ; unten im JJorbe Werbet ihr einen Seutel bon hun* 
bert £oui« Vor für bie erßen .Soßen feine« Unterhalte« finben. 
2J?an Wirb beforgt 24 fein, baß ihr bon %t\t tu 3*it ©elb befommt 2S , 
unb anrönbe Wirb man ciuf) eine gute Selohnung geben. « 

* Sßcfe merfwürbige ©efehithte würbe balb im 5>orfe befannt; au<$ 
bem $ä<hter fam ße tu £hten, bet ß<h geweigert hatte, ba« jtinb an* 
junehmen. ©r glaubte beseitigt 29 tu fein, e« tutütftuforbern 27 . Set 
Sauer Weigerte ßth cö tu überliefern 28 , inbem er anführte 29 , baß 
ber i$a<htcr nur bom ©igemtuhc getrieben 30 Werbe, ba hingegen er 
bloß au« ©rbnrmen für ba« unfthulbige ©efihöpf ß<h feiner auge* 
nommen habe. Ser pachtet fing einen 'ßroteß mit bem Sauer ott 31 , 
unb bcrlor ihn. 311« ber SKciefje bie ©cfthi<hte erfuhr, f<hitftc et bem 
Sauer eine bcträdstlidse Summt, mit bem Scrfpreßwn einer no<h gtö* 
ßeren Selohnung, Wenn er einß ba« jtinb Wiebet abholen 32 Würbe. 

1 particolare. 2 fahren andare in legno (fuhr). 3 far conse- 
gnare. 4 affidare. 3 incontrare ( particella separabile , traf, 
getroffen). 9 coltivare. 1 herbeirufen chiamare a sè ( particella 
separabile , rief, gerufen). 8 borfdjlagen proporre ( particella 
separabile, fthlug, geflogen). 9 cammin facendo. 10 sentire. 
41 muoversi. 12 aufbeeten scoprire ( particella separabile). ‘Sac- 
caduto. ,s * ispirare. ‘5 sdegno. 16 destare. 17 für ©inen forgen 
prendersi cura di uno. 18 allattare. 19 fi<h ©ine« annehmen in- 
caricarsi di uno, interessarsi ad uno. 20 palesare. 21 indurre. 
22 compiacersi. 25 tenore. 24 si avrà, cura. 33 ricevere. * G in 
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diritto. 27 riclamare. 28 consegnare . 29 allegando . 30 spinto. 
S1 intavolare. 52 venir a prendere. 

30. 

I Romani e gli Albani, in procinto ' di dare una bat- 
taglia decisiva - 2 , convennero 5 fra loro per risparmiare 
il sangue di comporre la loro lite 4 con * un combatti- 
mento particolare 6 . Fu deciso 1 che tre guerrieri sareb- 
bero scelti 8 in ciascun esercito e che la parte vinta 9 ri- 
ceverebbe la legge dalla vincitrice 40 . I tre fratelli Orazii 
combatterono 11 per Roma, ed i tre fratelli Curiazii per 
Alba. Due degli Orazii restano sul campo 42 e già gli Al- 
bani si credono vincitori 43 . Tuttavia i loro difensori n , fiac- 
cati dalle ferite ricevute 15 , combattevano 43 con meno vi- 
gore. Il romano, troppo debole per resistere 47 a lutti e 
tre in una sol volta 48 , finge 49 di darsi alla fuga 20 per 
disperderli 24 . I tre Curiazii cadono nell’agguato 22 , lo in- 
seguono 23 , ma le loro forze sono inuguali e, prima che 
possano riunirsi, egli piomba 24 sopra di essi l’uno dopo 
l’altro, e Alba riceve la legge da Roma. 

4 auf ben putiti, bereif fein. ? eine cntft&eibenbe ©tblatfit liefern 
3 übereinfommen ( particella separabile ). 4 einen ©freit auSmatbcn.' 
3 bunb. 3 ber SSettfampf, 7 befliegen decidere. 8 auswäblen. 9 über# 
twmbeit. 4U (!<b beni ©efefic beS ©iegerS unterwerfen. 41 ftreitcn (»tritt, 
geltritten). 42 ber ^lab. 43 holten fi<f> für bie ©ieger. 44 ber 93er* 
tbeibiger. 43 pon ben erhaltenen 98unben. 43 festen (fedjt, getobten). 
47 wiberùcben ( particella inseparabile J. 48 auf einmal. 49 fi(f> 
»teilen. 20 bie glu<bt ergreifen. 21 ierttreuen, 22 in bie Jallc gehen 
cadere nell’agguato. 23 inseguire uno einem nat&feben. -* b«* 
fallen (fiel, gefallen, particella separabile). 

31. 

9US bie etffij 4 , ein glufi in Italien, befràthtlith 2 ausgetreten 3 
War, würbe eine Pon ben 2Jrü<fen ju 93econa bis auf ben mittlcrn 
33ogen 4 fortgeritTen 3 , Worauf ein frauS fianb, in Weitem eine game 
Familie wohnte. 23oit' bem Ufer aus fah ntan biefe iammernbe 3 #a* 
milie bie fränbe auSftretfen unb um fruite rufen 7 . Snbeffen jertrüm* 
merte 8 bie ©eWalt beS ©tromcS iufehenbs bie ^feilet bes 33ogenS. 
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ÌJtefcv öußetfien 9 ©efabr bot ber ©taf «Spolverini eine 23btfe 
mit fcmtoert Soutè b’or an, bemjettigen, Jodler ben 2J?ut^ bàtte, biefe 
Unglütflidjen in einem jtabne su retten. 2J?au lief ©cfabr 10 , Von ber 
©cWaft beä ßtrumetf fortgerilTcn tu Werben 11 , ober trenn man unten 
am fcaufc anlangte 12 , ben sertrümmerten Sogen über fid) mfam# 
menliürsen 43 su fielen. 2>er gulauf 14 beé Solteé trar ungeheuer 13 
unb niemanb wagte e« 19 fid» basu su erbieten. (Ein Sanbmann be# 
tleigt einen Äabn 47 , errei(|t 18 burd? angeftrengteé SKubern 19 bic 
2)?iite bcé ©tromeä, langt an, unb bàìt ?0 unten am Pfeiler, biß bie 
ganse tyoitttlie, Sater, QWutter, Jinber, ©reife bie fidi an einem ©eile 
berabließen 24 / in bem Jtabne Waren. 3Wutb gefaßt 22 , (H|fc er su 
ihnen, nun feib ibr gerettet. C£r rubert, unb erteilt, trob ber reißen# 
ben Gewalt 23 beß ©tromeß, baß Ufer Wieber. 2>cr ©rat ©polverini 
Wollte i|m nun bie Vetfptotbene Selobnung geben. » 3<b vertaufe 
mein Seben ni«bt, fagte ber üanbmann su ibm: meine 'Urbeit rci«bt 
Hin u , mi<b, meine fitau, unb meine Äinbcr su ernähren. ©eben ©ie 
baß biefer armen Familie, de beborf 23 beffen mehr alß id). 2>as? er# 
ftauntc Solf, wußte ni«bt, Waß eß am meiden bewunbern follte, bie 
eble Jreigebigfeit ^ faß ©rafen, ober bie eble Uneigennütsigfeit 27 
beß Sanbmannß. a 

1 l’Adige. 2 considerabilmenle. 3 traripare. 4 arcata di 
mezzo. 3 strappar via. e che si lamentava. 1 chiedere aiuto. 
* 8 conquassare. 9 estremo. 10 correre rischio. 11 di essere 
trascinali. 12 arrivare. 13 crollare. 14 il concorso. 13 im- 
menso. 19 osare. 17 montare in una barca. 18 raggiungere. 
49 a forza di remi. 20 hatten fermarsi. 21 calarsi giù con una 
corda. 22 coraggio. 23 alla violenza trascinante. 24 biuret^en 
bastare. 23 beburfen aver bisogno (beborf, beburfte ). 26 libera- 
lità. 27 il disinteresse. 

32. 

Dario, ultimo re di Persia, vinto da Alessandro e spo- 
gliato 2 del suo reame, mostrò 3 nella più grande avver- 
sità i sentimenti di un cuore nobile. Avendo inteso 4 con 
quale generosità Alessandro si era condotto 3 verso la re- 
gina e la principessa, alzò tì le mani al 7 cielo, e fece 8 
questa preghiera: a Dèi della patria e dei re! aiutatemi a 
rialzare 9 la Persia, affinchè io possa riconoscere 10 i 
mefizi di cui 11 Alessandro ha colmato 19 nel tempo del 
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mio infortunio le persone a me più care;, ma se per l’in- 
stabilità 13 delle cose umane il tempo è giunto 14 in cui 
deve finire il regno di Persia, non permettete che alcun 
altro salga sul trono 15 di Ciro fuorché Alessandro. Mor- 
talmente ferito 1(5 nell’ ultimo combattimento, egli fuggiva 11 
sopra un carro, quando fu raggiunto 18 da alcuni Greci; 
vicino alla sua (ine 19 , domandò da bere 20 . Un Greco gii 
portò dell’acqua fresca. Dario gli disse: « Amico mio, la 
mia maggiore pena 21 si è quella di non poter ricom- 
pensarti di 22 questo benefizio; » poscia cadde nelle braccia 
del Greco e spirò 23 . 

1 übertounben. 2 beraubt. 3 äußern. 4 erfahren. 5 fi(b autnibren. 
6 aufbeben ( particella separabile, bob, gehoben ). 7 gegen. 8 tbun 
(tbac, getbun). 9 aufri<bten. 10 ertenncn. 11 toomit. 12 überhäufen 
(particella inseparabile ). 13 bie Unbeßanbigfeit. 14 antommcn. 
13 ben ibron beneigen. 16 Pcrtounbet. 17 fluiteti, 18 einbolen ( par- 
ticella separabile ). 19 feinem Gnbe nabe. 20 um einen Sinnt 
bitten. 21 ber SJerbtuß. 22 für. 23 ben ©cié aufgeben ( particella 
separabile ). 

ft 

33. 

• * 

Gin junger 2J?ann tourbe in einem ©äßcben bon einem SWenüben 
ungehalten \ ber ibm mit tagbbfter 2 (Stimme jurief 3 : » 2>ein ©clb 
ober bu bift tobt. <t — » Gin gefühlvolle^ frert unterfibeibet halb bic 
ßtimme bed Unglü<fli<ben, tocliben bie 9Totb tum i8crbre<bcn biureißt 4 , 
bon ber ßtimme bed 23ofetoi<btd s , toeüben bie itafterbaftigteit batu 
ontreibt G . « — » 2Bad toilllt bu? tagte er in einem ftbretfenben Sone 
ju feinem 5tngrcifer. « — » 2li<btd, mein &crt, anttoortetc ibm eine 
fiblutbienbe 7 ßtimme, ifb Verlange ni(btd bon 3bncH' a — * biß 
bu? 35Jad treibft bu 8 ? « — » 3<b bin ein armer ß<bubfnc<bt 9 , unb 
ni<bt im ßtanbe, meine jjrau mit hier deinen Äinbcrn tu erbeten l0 . « 

— » 9lber fagli bu ou(b bie SBabrbeit? « — » 33o toobnjt bu? 

— 3n jener Ö trabe, bort bei einem S$ä<ter. « - — » 9tun ttjir toollcn 

febeo. « — » 2>er ß<bufter tourbe bur<b ben gütigen Xon, toeüben 
er an biefem jungen 3J?anne bemerfte, gant gefeffett ", unb führte ibn 
in feine Söobnung. ßie tarnen in bed Särterd £>aud. « — » kennet 
ibr bieten 3flonn? fagte er tu ber 23äd!erinn. <l — » 3a, mein Öcrr, 
ed ifr ein ß<bubfne<bt, ber fünf Sreppen 12 b ö <b Rjobnt, unb große 
3totb bat, feine tablrei(be Familie tu erholten. « — » W* 
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e$ ihm an ©rob l'eden 13 ? « — » SWeiti £>err, toir finì) junge Scute, 
bie erft Anfängen ju (taufen u , loie fönnen feine große SBorfibüfte 
tjmn 1S , uni) mein SWann fotti niibt, baß itb biefetn Spanne übet 
Dice unb jfoanùg ©outf borge 16 . Oebet ihm fedfo fßfunb ©rob.... a 
— » Slimtn biefe ©robe, trage fìe in beine ©tube, fagte er ju berti 
©dmfter, i<b fohl mit bit geben. » ©ie traten in bic ©cube, ftrau unb 
Äinbet fielen über bie angebotene Stabrung bet 11 ■ $cr junge 3Wann 
batte ftbon $u biet gefeben. (Sr ging fort, ließ ber ©atferinn stoei 
Souitf b’or iurötf, unb befahl ibt an, bie Familie, fo loie fie etf brau# 
<bc 18 , mit ©rob tu berforgen 19 SSenige S.age narbet fam et (oie# 
ber, nach ben jtinbern tu feben, benen er ein jfoeiteö Seben gefrbenft 
batte, unb b>tc§ 29 toreri ©ater mit fi<b geben. (Sr führte ibn in eine 
gant emgeri^tete 21 mit ftauégeratb 22 unb alten tu feinem ©efoetbe 
nötigen SGBcrftcugen 23 unb anbern Gingen berfebene SSerffiatt 24 
©Jareft bu pifrieben, unb foüfbeft bu ein ebrli«bet SWann foerben, 
Wenn biefe Söcrfftatt bir gehörte? « — t> £> mein fterr!.,. aber 
ad) !... « — » 9fun foatf benn? « — » 3# habe ba$ Stteifter# 
reibt 25 nidtt, unb ti foftet fo bici ! « — » jübre mi<b tu ben ge# 
ftbrtornen òbermeiftern 26 . 2>atf ©?eifferre<bt tourbe erfauft, unb bet 
©rbubmarber in feine ©Jcrftiatt eingefübrt 27 . « 

1 fermare. 2 timido. 3 gridare. 4 trascina al delitto. s lo 
scellerato. 0 vi spinge. 7 singhiozzante. 8 che mestiere fai. 

9 lavorante calzolaio. 50 mantenere. 11 coltivare. 12 scala. 

13 mancare di.... 14 far casa. 15 fare anticipazioni. 16 far 
credito. 17 Verfallen gettarsi. 18 a norma dei suoi bisogni. 
19 provvedere. 20 beißen ordinare. 21 montare. 22 mobili. 
23 strumenti necessari al suo mestiere. 21 bottega o la--» 
voraloio. 27 maestranza. 2(5 capi giurali. 27 installalo. 

34. 

Curio Dentato, il terrore 1 dei nemici della patria e l’am- 
mirazione del suo secolo, possedeva in tutto una fattoria 2 : 
egli vi 5 era ritornato dopo aver avuto due volte gli onori 
del trionfo, allorché i Sanniti che lo avevano preso per 4 
protettore 3 gli deputarono 6 i principali 7 della loro na- 
zione, e gli fecero offrire 8 doni considerevoli per indurlo 9 
a sostenerli col suo credito nel senato 10 ed a far loro ot- 
tenere condizioni di pace favorevoli 41 . Questi lo trovarono 
in 12 campagna nella sua casetta seduto sopra uuo sga- 
bello 15 vicino al focolare 14 che mangiava rape in una 




ogte 
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scodella di legno 15 . Dopo di avergli esposto lfi il motivo 
della loro missione ”, gli offrirono l’oro e l’argento che 
erano incaricati 18 di consegnargli ,9 . Essi conoscevano assai 
poco Curio il quale rispose loro con graziosilà, 20 ma ri- 
fiutò 21 i doni, e soggiunse 22 con una dignità veramente 
romana: 23 «.Egli è bello, non di avere dell’oro, ma bensì 
di comandare a quelli che ne possiedono. » 

1 ©f rerfcn. 2 nif ts botte als einen SWeierbof. 3 bort. 4 jum. 3 25e* 
ffü&et. G «bfcnben ( particella separabile ). 7 Ver ffiornebmt. 
8 anbieten laffen. 9 bewegen (beWog, beWogen). 10 fìc im ©snat mit 
feinem 'Unfeben su unterfingen. 11 günftige Jriebenebebingungen. 19 auf. 
13 ber ©fonici. 14 beim beerbe, 15 tic politene ©füffel. 16 por* 
trogen. 17 bie ©cnbung. 18 beauftragt. 19 überreifen. 20 auf eint 
liebreife 91rt. 21 auSfflogen. 22 beifügen. 23 romiffc Söürbe. 

35. 

©in in $?ofen Wobnenber beutffer Unterförtfer 1 fanbte eineö SibenbS 
feinen ©tfn, einen 15 jährigen 23utffen, auf ein benafbarteS SDotf 
311S ber Jtnabe toiebet naf häufe ging unb taum nof 300 ©fritte 
Pon ber Paterlifen 3Btfnung entfernt war, fab er etwas auf bem 
SBege fìfjen, baS er anfänglif für einen hunb b'df 2>cr 21?onb 
Warf fein falbes 2 Sift auf ben SSeg; ber ©fnce fiinfette 3 , té torn- 
eine entfefjlife jtölte. 2>er 23urffe trat nof einige ©fritte Por* 
Worts unb erfannte einen 28olf. 3« ftübern Rohren batte er oft 
erjaffen fjören, baß, Wenn man Pon einem Saren verfolgt werbe, cs 
ratbfam fei, <if auf bie 6tbe ju Werfen unb fif tobt $u fieflen. $n 
ber fJlngft pertoef feite er bicS unb meinte, fein Seben fei auf gegen 
ben SQBoff auf biefe SBeife gefifert, unb Warf fif platt 4 auf bie 
(Erbe. 2>ct 2Bolf notierte fif augenblitflif mit langfamen, bebafti* 
gen ©f ritten,, ftanb Por ibm füll unb ffnoberte forffenb 5 . 2>ec 
25urffe rübrte^terfr ©lieb, &t$torti{L!gi»ß ibn ber 28olf, ftanb bann 
unten bei ben Jüßen ftMl tmbWg aukibn ^u beriefen 6 unb ibn 
hier unb ba mit ber ©fnauje ju beitbÄ.nicbergU traf er auf Älci* 
bungSftütfc. 6r rütffr. jmmer l)öber nof bem Jlopfc t>cn 

rauf unb fam ans ©enitf 7 , an baS ctW Jleiff. 6t lefte, er ffno# 
berte unb Cncifte 8 mit ben Sippen (baS SöafTer lief ibm babei aus 
bem 9tafen) ben SBurffen in bie halSbinbe. 2>aS Setfen Würbe leb# 
bafter, baS ©fnobetn heftiger, gieriger 9 . 3>ev SBoif trat jebt mit 
einem Shße über, fo baß er ben hals bcS 2>urffen iWiffcn feinen 
58orberf(auen batte. ,r— 
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» 3ebt Sob oìict 2ejjcn3 « t>oe^tc ter Änabc. ©dmell mie bet 2Mt'b 
faßte er ben 3öolf bet beiten Sotbecflaucn unt sog itjn fefi an fidb 
baß er nifbt Staum genug befielt, um mit feinen 3%mu cingwifett 
ju tonnen. 2>ie ©dinause lag bid)t am linfcn Seiften beb Surften, 
tie ffbavfe 3 lIll S e b'mg neben tem 31?unbe tc« Settern. 2>cr 2öo(f 
rodelte 10 , oW ob ibm tie Cetile iugctrütft mutte, trabte mit feinen 
kinterftauen tie Söaben tetf Surfdjcn turd) ©tiefet unt ©trumpfe 
blutig, unt sog it)n bon ter Gebe auf. 

» Sätet, Sätet! <£ rief ter 3unge, olé er glüftlid) an ter kof# 
tf>ur angelangt mar, » Satcr, Sater! um ©ottd mitten! « mieter# 
botte er in ffbrcftlicber Slttgft, tenn Stiemant bürte; tie £b*m mar 
inmentig berriegett 11 ; im kaufe f<|!icf Ülltctt. Gr mar febr erffböpft. 
^Söfben tonnte er ni<bt, tenn er botte feine kant frei. SD?it tem 
$uße getraute er fi<b nifbt an tic kautftbüre ju ftoßen, meit er 
umtjtcte, tasi ©leifbgemifbt su bertieren unt umsufaflen. V Gublid) 
rannte 12 er ten 3öolf rüftmärtö gegen tic SLfymc, baß er Acuite. 
2>a fibtugen alte kunbe im kofe an 13 , unt in 'bem 31ugenbli<fc 
mären atte auf tem ‘ißtabe. » Sätet! « rief ter Surffbc- bued) tasi 
kunbegebefl bMutfb, » um ©ottesmitten ma<b auf! 'idi bobe einen 
SBolf — tebentig. « $cbt bürte ter Unterförfter , unt tie forgfame 
3Wutter mar f<bon unten im kaufe unt öffnete tie Xbüre. 31udj 
ter Sater mar mm f<bon herbei gefprungen unt ftant mit einet ge# 
latenen Süd)fc im 3inffblage u . » ©<bieß nifbt, « rief ibm ter ©obn 
tu, » i<b bobe ibn ja auf tem SRüftcn; nur tie ©fbeune aufgemafbt! <c 
Gr Hellte (Ifb mit tem Stuften an tie ©dieuncntbür- unt marf ten 
98olf mit einem Stinte 13 auf tie Senne, kier ermatteten tie kunte 
ten ©efangenen; to<b biß et trei terfelbcn ju ©dianten 1Ü . Gine 
Äuget entete fein Seben. 

1 guardaforeste suballerno. 2 pallido. 3 rilucere. 4 sdraiarsi 
a terra. 3 esaminare col muso. 3 fiutare. 7 nuca. 8 stringere. 
9 avido. 10 ratire, aver il rantolo. 11 chiudere a chiavistello. 
12 gettare, spingere. 73 farsi sentire. 14 star col fucile in 
mira. 13 con forte scossa. ,ü = tobten. 

36. 

In 1 una eruzione 2 del Vesuvio, Plinio il minore 5 era 
in Micene con tutta la sua famiglia. Tutti gli abitanti cer- 
cano la loro salvezza 4 nella fuga; Plinio non temendo il 
pericolo per se è pronto a tutto tentare 3 per salvare 7 
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i giorni di una madre che gli è più cara della vita. Es§a 
lo scongiura 1 * * * * * 7 invano di fuggire da un luogo dove la sua 
perdita 8 è sicura. Essa gli rappresenta 9 che la sua età 
provetta 10 e le sue infermità 11 non le promettono di 
seguirlo e che il minimo ritardo 12 li espone 15 a perire 
ambidue. Sono inutili queste istanze 14 e Plinio ama me- 
glio morire con sua madre che di abbandonarla in un pe- 
ricolo così incalzante 1S . Egli la trascina ,tì di lei mal- 
grado 17 e la costringe 48 ad allontanarsi. Ella cede 19 in 
fine alla tenerezza di suo figlio rimproverandosi 20 di ritar- 
darne 24 la fuga. La cenere cade già sopra di essi; i va- 
pori 22 ed il fumo, che oscurano 25 l’aria, hanno trasfor- 
malo 24 il giorno in una notte nera. Sepolti 23 nelle te- 
nebre non hanno, per guidare i loro passi vacillanti 28 , 
che il chiarore 27 delle fiamme. Non si odono che ge- 
miti 28 e lagni 29 che l’oscorità rende più spaventevoli 
ancora; ma quel terribile spettacolo non può rimuovere 30 
la costanza di Plinio o indurlo 31 a provvedere 32 alla 
propria sicurezza sintantoché 33 sua madre è in pericolo. 
Egli la conforta 34 , la sostiene 33 , la porta nelle sue brac- 
cia : la tenerezza anima 36 il suo coraggio e lo rende ca- 
pace 37 dei più grandi sforzi 38 . 11 cielo benedice una 
condotta 39 così lodevole conservandogli 40 la sua buona 
madre e facendoli campare tutti e due dal pericolo iì . 

1 bei. 2 ber 91iWbru<b. 3 ^liniué bet jüngere. 4 baé &eil. 3 ber# 

fuseti. 6 retten. 7 beftbwbren. 8 ber Untergang. 9 bördelten. 10 bobe« 

311ter. 11 bie ©ebredùidifeit. 19 baé 13 auOfefcen (particella 

separabile). 44 bie Sitte. 13 btingenb. 16 fortjicben ( particella 

separabile, sog, gejogen). 17 Wiber ifjren SSillen. 18 nötigen, 49 nati)# 

geben ( particella separabile , gab, gegeben). 20 fidi borWerfen (par- 

ticella separabile, Warf, geworfen). 91 berjögern. 22 ber 2>unft. 

23 berbunfeln. 24 berwonbeln. 25 ©ebüllt. 96 bie Wanfenben Xritte 

leiten, 27 ba$ Senaten. 28 ber 0euf?er. 29 baé IJammerge Cibrei. 

80 erfdmttern. 31 bewegen. 32 auf etwa* bebaut fein. 33 fo iange. 

34 trollen, 35 unterftü&en. 8li beleben. 37 fähig ma<bcn. 38 bic itn# 

firengung. ? 9 bas Setragen, 40 erbalten. 41 ber ©efabr entfommen 

faffen. 
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37. 


37?it ßbrgeis 1 unì) allen Sigenfdjaften fein 01ücf su machen gè# 
boten,- glaubte ein junget 2 Wann, iiec feine Familie in dürftigen Um# 
fiänben 2 fab, fein $octfommen 3 beffec ju finben, wenn ec 'öari*: 
Verliese 4 uni) fid) in i)ie ftamöiif^ctt Solonien begäbt s . Sab 01ücf 
Wac feinet X|ä'tigteit G unì) Mcbeitfamfeit 1 günftig, 3?ad) einigen 
fahren befani) ec ffd> int 33oblfianbe 8 uni) ec batte jefct nidjtb Mn« 
gclcgeneceb 9 alb feinen Mcltecn ju fc|ceiben; abec ba fein 5öcicf ihnen 
nicht sufam ,0 , fo erhielt ec feine Mntwoct. Sa fie feit feinet Mb# 
reife n od) fc^ceetli^ec Dom Unglütfe |eimgefu(|t 11 Soeben Waten, fo 
batten fie fid) in eine bec SSocftäbte Don '$arib begeben, unb lebten 
bafelbft in bccborgettcc Singesogenbeit 12 Sec Wacferc junge üflann 
glaubte fie feien gefioeben; abec Weil ec batübec feine 0cWi%it 
batte, fo Wollte ec fid) auf feine baueebafte 'Met niebeclafien 13 , ohne 
bon ihrem ©dficffale unterrichtet su fein. Madjbem ec in neun 3ab«n, 
burd> feine 0efd)icflid)feit unb ©paefamfeit ein SJecmogcn bon unge« 
robe 200,000 jjranfcn gcfamntelt batte, bcü^loö 14 et,nad) <franf# 
reid) surütfsuf ehren, um, Wo möglich, bab füfie SÖergnügen su fdmte# 
ifeit 1S f fein ©lücf mit feinen tbeucen Meltecn sn tbeilen. Jtaum Wac 
ec wicbec in bec òauptftabt angefommen , alb cc, ohne fid) einige 
3tube su ertauben, feinen 0aftbof betliefi, um bie 0egenftäube feinet 
sattlidjcn Siebe aufsufuiben <6 . Sec gufali fugete ibm mitten -auf 
bec ©trafie einen alten ättann in ben 23eg ”, bet mit SWübe einen 
hinter 18 Doll SatTcc trug; ec fab ibn mit inniger söeWegung an 19 , 
unb ccfannte in ibm feinen SJater. öbut auf bie Sumpcn su adjcen 20 , 
Welche ben Ucbcbcr feinest Sebcnb bebeiten, flog cc in feine Olente , 
unb beseigte bie lebbaftefie gtettbe. Sicfec eübcenbe Muftcitt 21 brachte 
alle su Sbcänett 22 , Welche geugen belfelben waren. » 2Bab ift btnn 
aub meinet 3J?uttec geworben 23 ? <c rief bet gute ©ot)n aub 24 , 
fobalb cc bie Jtcaft batte su fpred)cn. » ©ic lebt noch, antwortete 
ber gute Mite, unb beine ©cbWeiier auch, bie btt alb ein Jtinb jurüd# 
gelaffen baff. Äomm icb Will bicb in uttfece Mahnung führen, ffc 
•Wccbcn ficb bort halb bei bit cinfinbcn. <t — » 38acum folltc id) nicht 
unbersüglid) in ihre Mcme eilen? « — » Md) fönnteff bu ein geuge 
beb traurigen gufiattbeb fein, worein bab (rleitb fie beefetjt bat 23 ? «c — 
» £> mein 2Jatcc, lafiett fie unb an ben Dct eilen, wo fie finb; je un# 
glücf!id)cr 215 ihr ©d>icffal iil, befio Weniger 27 Will ich sögecn fie 
Wiebecsufcben. « Sec entsütfte 0ceib wibecfiaitb 28 nicht länger, cc 
führte ihn boc ^ceube Wciitenb Weiter. Sec gute ©olm fanb feine 
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SDtutter Por einer jtiriptpürc tim SUImofcn bittenb 29 Gr fcpfof* 50 
fie feit in feine 9Ume, umarmte fie jartlid) unb führte fie eilenté 
toeg 31 . 5>et 2?ater Polte in ber 3nj«fd>enjcit feine Sotpter perbei, 
bic am JlufTc mit SSaftpcn beftpäftigt toar, unb in toeniger olé einer 
Siertelfiunbe toar bie game Familie toieber bereinigt unb am 32 
iprer SBünfdie. 

1 ambizione. a in circostanze ristrette. 3 guadagnarsi più 
agevolmente il pane. 4 berlaffen abbandonare. 3 bégebert re- 
carsi. 6 attività. 1 amore al travaglio. 8 agiatezza. 9 premu- 
roso. 10 jufommeit prevenire. 11 tribolare. 19 nella massima 
ritiratezza. 13 stabilirsi. 14 determinarsi. 13 godere. 1f> an- , 
dare in traccia. . 17 einem in ben 28cg fnprcn far incontrare. ^ 

18 secchia. 19 anfepen contemplare. 20 badare. 21 la scena.»' 

22 fece vej-sarc lagrime. 23 che cosa n’è stato. 24 ousTéicicn 1 
sciamare. 23 mettere. 26 quanto più infelice. 27 tanto meno. 

28 tìiibeiiìepcn resistere. 29 accattare. 30 in bie Slrmc fließen 
stringere nelle braccia. 31 condurre via. 32 la mela. 

38. 

Un bastimento, proveniente da Smirne a Marsiglia 1 
con un dovizioso carico 2 di seta e cotone 3 sfuggì 4 ad 
un corsaro per 3 uno di quelle idee astute 3 che una te- 
sta fredda e tranquilla può sola inventare alla vista 8 
d’un imminente pericolo 9 . Questo naviglio inseguito 10 da 
un corsaro sPcredeva perduto 11 . 11 capitano immaginò 12 
di far discendere 13 tutto l’equipaggio 14 nella stiva 13 e 
non lasciò sul ponte 13 che un Ragusano ”, a cui pre- . 
scrisse accuratament^-come avesse a contenersi 18 ^4i’ac- „ 

costarsi A9 del corsjrcp che tjra un colpo di canndBb 20 , 
il Ragusano alza le;braccia tenendo 21 in mano un faz- 
zoletto col quale sembra dare segnali che il bastimento è 
in bisogno s2 . Subito il corsaro grida di ammainare 23 : 

« Ahi, signore, rispose eoa accento lamentevole 24 ra- 
sili to italiano, non ne tyFfà forza 25 ; sta in voi 26 
d’impadronirvi del bastimento; sono un passaggiero e noi 
veniamo da Smirne; il capitano è morto di peste 27 nel 
tragitto 28 colla metà dei suoi uomini: non restano che 
sei uomini 29 vicinici spirare, se non li soccorrete; e 
tremo di essere yslesso 1’ ultima vittima di questo fla- 
gello 30 se sono costretto 31 rimanere più a lungo in 
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questo luogo appestato 32 . In nome di Dio, venite in mio 
soccorso 53 ! r> — « Va via 34 , birbone 33 , gridogli il cor- 
saro, mi guardi il cielo 37 di avvicinarmi al tuo naviglio 
se fosse anche carico di 38 tutti i tesori del Perii 1 ! » — 

« Ma, riprese 39 il Ragusano, io non sono il vostro nemico; 
i Francesi sono morti o vicini ad esserlo, non mi confon- 
dete 40 con essi, e datemi almeno qualche soccorso. » Dopo 
molte istanze 41 e preghiere 42 ottenne infine una botti- 
glia di aceto che gli fecero passare da una scialuppa 43 col 
mezzo di una lunga pertica 44 ; dopo di che il corsaro si 
allontanò al più presto 4ä . Il capitano fu debitore a que- 
sta astuzia 46 della sua libertà, di quella del suo equipag- 
gio 47 e la conservazione 48 d’un ricco carico. 

1 toeld)e$ bon ©. nad) 27?, fedite. 2 beloben mit. 3 SaumWolfe. 

4 entgegen. ä 6 ein Iiftiger (Stufali. 7 erlìnncn. 8 beim Slnblitfe. 

9 bie bringenbe ©cfahr. 10 bcrfolgen. 11 lid) für betlorett halten. 

12 auf ben ©ebanfen fommen, 13 t)inabgel)cn laiTctt. 14 bie Seute. 

48 ber unteti Ite Xbcil bcé ©djiffeb. 16 bad Setbed. 17 Stagufaner. 

18 tuie et |it| tu berhalten habe. 49 bei ber Annäherung. 20 eine 
fanone abfeuern. 24 unb 22 in 9?oth. 23 bie piagge tu ùvei# 
d>en. 24 in Möglichem ione. 25 id) b 11 ^ uic&t genug ^ rart l> a J u - 
26 bei einem lieben. 27 an ber 'TScti. 28 bie Ueberfahrt. 29 eb bici# 
ben nur fedjtf 2J?ann übrig. 30 bie ìllagc. 31 gelungen. 32 _ein 
berpelteter £>rt, 33 einem tu £>ülfe fommen. 34 Sabre bin- 35 6d)urfc. 

36 tutufen (rief, gerufen). 37 ©ott bewahre. 38 mit, 39 berfeben. 

40 miftben. 44 bringenbeö Anhalten. 42 ba$ Anfuchen ( non ha 'plu- 
rale). 43 bon einer ©djaluppe tufommen lalTen. 44 an einer (an# 
gen Otange, 45 unb fegelte auf b fdmelllte babgn, 40 berbanftc bie? 
fer Siti bie.... 47 bie 27?annf<haft. 48 bie' Erhaltung. 

39. 

(Sin fd}ottif<ber Sifchof unb ein Stifter dritten 1 öfter-» über 
bie ©cfpenfter 2 mit einanber, S»er Sifdjof glaubte 3 baran, unb 
ber Stifter 4 läugnete 3 fte, Aid 6 nun einfx ber Prälat feinem 
Sreunbe begegnete, Tagte biefer, bab er feit ihrer Unterhaltung ei? 
nen pbptifdien Söctociö 7 bon bet ©efpenfier?€rilien; erhalten habe. 

» 3bre Söefebrung 8 freut mich, antwortete bet Sifdwf; Tagen ©ie 
mir bod) einige nähere Umftänbe 9 hieben. » 2)er Stifter endhlte Wie 
folgt: » Als i<b lebte ^aefct in meinem Sette fthlief, würbe ich um | 
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9Wittcrnn(|t bur<b ein ungeWbbnfitheé ©cró'ufdi geliert 10 unb bèrte 
etwotì bie Steppe bcrouf 11 (teigen. « — » Unì) bann? « — t> Un# 
gewiß unì) beftürtf ?og id> ben 23ettborbang 12 ein Wenig mW einoii# 
ter. « — » ©eitert <r — » Sa fai) i(b ein fd)Wad>c£i liefet mein 
^immct erhellen 43 . « — 3> ©or e$ nidit bläulid) 44 ? « — » , 

id> glaube. Sarauf trat eine große, lange, pagete 15 , Waffe Ödtaft 16 
herein. ©ic fob einem fiebögjäbrigcn 9J?anne gfcid), War in einen 
matierfarbencn 17 9)?antcl gebullt uni) trug um ben Seib einen le# 
bernen 18 ©urte!. €in bitter grauer 19 23art umgab 20 baé Jtinn; 
Wenige Weiß gfänjenbe ftaarc hingen 21 bom ©tbcitcf 32 b>crtitt , ben 
eine große ^ehmüfce 23 bebetfte; in ber ftanb brobte 24 ein fanget 
jtnotenftod; 23 Sntfefjen 2li bunhbebte 27 meine ©lieber, bie ©inne 
berfagten. 28 mir ihren Sienft, unb ein talter ©diWeiß ergoß fidi 
über midf 29 . Sangfamen majeftätifebcn ©fritteti fam ber furchtbare 
9J?ann immer näher. « — » 4>aben ©ie il)n nicht angerebet? ©ichet# 
lieh in 3brem 6aufe ©elb obej ein (irfchlageuef 30 berfcharrt 31 ! « 
— d 3<h »ebete ihn an unb befdswor 32 f ihn bei affen Seifigen best 
£>immclß unb ber fjoffe mir $u Tagen, waß er^Woffc. « — » Um 
©otteß Willen, woß bat er geantwortet ? « — » Srcimaf fchfug er 
mit feinem ©tabe auf ben 2W>n, baß baß £>auß erbitterte , bob. 33 
mir bann feine Satcrne unter bie 9tafe unb fagte, er fei bet 9?ad)t# 
Wächter 34 unb fomme mir ju melbeij, baß bie £außtbüte Weit 
offen (tehe, unb i<b fie iufchfießen folfe, um ni<bt beftohlen tu Werben. « 


1 disputare. Spettro. 3 credere. 4 giudice. 5 negare. 6 al- 
lorché una volta. 7 prova. 8 conversione. 9 alcune circo- 
stanze più specificate. 10 sturbato. 11 su per le scale. 12 le 
cortine (ich jog auß cinanbcr separai alquanto). 13 rischiarare. 
14 azzurrognolo. 13 scarno, * e figura. 47 color di muro. 48 di 
pelle (cintura). 49 grigio. 7 * 20 gli ravvolgeva. 24 discendere. 
22 capo (vertice, sommità del capo). 23 berretta di pcllic- 
24 minacciare. 23 **r, nodoso. 26 raccapriccio, or- 
27 scorrere. 28 rifiutare (i sensi cessarono di servir- 
mi). 29 mi coprì. 30 ucciso. 34 sotterrare. 32 scongiurare 


eia. 

rore. 


sollevare, 
alla dotte). 


34 guardia notturna (colui che grida le ore 


40. 


Lord Richardson , .capitano <f un bastimento mercantile 
inglese 4 , fu sorpreso 2 da una terribile tempesta 3 presso 4 
Danzica e lottò 5 tutta la notte contro la violenza 6 dei flutti 
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e dei venti. Sebbene le sue vele 7 fossero squarciate 8 e 
rotti 3 i sarchiami 10 , egli manovrò con tanta intelligenza ed 
attività V che entrò in porto 13 allo spuntare del giorno * 3 . 
Appena vi fu egli arrivato, che andò a progare il capitano 
di un bastimento, il quale era ancorato di portar soc- 
corso 13 a sedici persone che aveva vedute nel più gran 
pericolo sul ponte 16 di un bastimento appartenente a Dan- 
ziehesi ; questo rispose che non voleva esporsi a perire 
egli stesso; l’Inglese allora soggiunse 11 : « Ebbene poi- 
ché il pericolo vi spaventa 48 , per stanco che io sia 19 an- 
drò ad affrontarlo 20 ; datemi soltanto i vostri uomini, i 
miei sono affranti 31 dai travagli e dalle veglie 3a . » Ma 
anche questa domanda gli venne negata 23 ; non si volle 
neppure dargli una scialuppa. Lord Uichardson sdegnato 24 
ritornò al 23 suo bastimento. « Inglesi, dice ai suoi ma- 
rinai 36 , non trorvo qui che anime vili 27 ed inumane! pro- 
viamo 28 che non siamo simile ad essi; affrettiamoci di 
portar soccorso 29 a quegli infelici Danzichèsi. » Tutto 
l’equipaggio avendo risposto con acclamazioni 30 , la scia- 
luppa fu messa in mare 3i e gl’inglesi affrontando il fu- 
rore delle onde 32 furono abbastanza felici di salvare la 
vita alle sedici persone della nave naufragata 33 ; lo che 
non poterono effettuare che con tre viaggi 3 \ perchè la 
scialuppa era piccola. Una donna sola morì l’indomani per 
il terrore 33 che aveva provato vedendosi in pericolo di 
morte. Il re di Polonia informato di questa azione 36 , inca- 
ricò il suo commissario generale 37 residènte in Danzica 
di consegnare 38 in suo nome al liberatore di sedici de’ 
suoi sudditi una medaglia d’oro 39 da una parte col ri- 
tratto 40 di sua maestà, e sul rovèscio 41 una corona d’al- 
loro 42 . Essa fu consegnata 43 a lord Rickardson in pre- 
senza del magistrato di Danzica, della maggior parte de- 
gli Inglesi ivi domiciliati e di molti forestieri, i quali tutti 
si fecero premura 44 di dargli gli elogi che meritava. 

1 Sin cnqlifibeé jtauffabttbeifdjiflF. 2 überfallen. 3 ber ©turm. 
4 bei. 3 fampfen. 6 bie ©ctoalt ber ©eilen. 7 ber ßeqcl. 8 jcrreiéen 
squarciare. 9 tcrfuiifcn. 10 bie Xauc. 11 X|atiijfcit. 12 in ben S>afen 
cinlaufcn. 13 bei Xnfletfanbrmf). 14 bar Slnfcr liegen. 13 einem su 
£>ü|fe eilen portar soccorso ad alcuno. 16 baé 93erbe<f. 17 ber* 
febeo. 18 abfdjreien. 19 fa ernmbec id> audj fei. 20 traben (col da- 
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tiro). 2 ‘ turdi.... aufcrft abgcmattct fein. 29 tad SBadm 23 ab# 
gehlogen. 24 utiiuifiig. 23 su. 26 ter SWatrofe. 27 feig. 28 tetoeifen. 
23 su fcülfc eilen. 30 mit Seifolf, 31 tic ©cboluppc oudlntrtcn lolTcn. 
32 ter Söutb ter SBclfcn trofeent. 33 tad geheiterte ©éiff. 34 in 
trei ©engen. 33 an tcm ©ebreden. 36 tic ftantlung. 37 ©cncrol# 
Ofemmiffar. 58 ttf erteilen. 39 tic Sfenfmünse. 40 tad Sili). 41 tic 
SUidfeite. *2 ^ cr ^otbctfrans. 45 überreichen, 44 fh beeifern. 

41 . 

®ie (Jrcuntfcbaft sue Scrofe gcdeflt. 

Sfaditem ein reifer Kaufmann alfe ©orgfglt auf tic ©rsietung ei# 
ned ©otned tertuenbet 1 batte , lucldien er särtlid) liebte , fante ei- 
ten ©nthluf 2 ihn reifen su laffen unt empfahl ihm, auf feinen 
Steifen fidi tooryigIi<b su bemühen 3 , einen luabren ftreunt su bnten. 
2>er junge SWann reifte nach einem nicht fchr entfernten Sante, unt 
farti halt Juicber in feine ftcimctb surürf. » ©ie haben mir empfob# 
len, fegte ter junge 5D?ann, mich fleißig i^) einem fremite umsu# 
feben 4 unt hon fann h 3bncn fünfsttj nennen, toeldjc SWuficc 3 
einer eilten 6 Jrcunthaft (int. « — » 2>u bili febr glüdlicb, fagte 
ter Sater su ibm; ich bin ficbensig .Sabre oft, bobe tic SWenhen 
genau fennen gelernt unt in einer fò langen Steibc 7 ton Sohren 
ili cd mir foum gelungen 8 , einen einzigen tu finten, auf ten idi mid) 
PerlafTen fann 9 ^ luTr fannft tu in fo turser Seit fünfsig gefunten 
haben? 3<b fctjc lochi, tal? tu fein großer Stfenhcnfcnncr bili. 
3<b lein fic tid) belTer fennen lebten. « 2>cr Kaufmann enttugrf 
einen ^lat» 10 tuehen er auf folgcntc 3(rt audfübrte u . ©r nahm 
einen ftommcl, hlocbtete ibn 12 tbot ihn in einen ©ad, machte tic 
Gleiter feinet ©ohne« blutig ,3 , unt terfebpb u , naditem er fo alled 
Vorbereitet botte, bad Sffieitere 13 bid auf tic folgcntc Stacht. ©r 
lut Ui ten ©ad mit tem Bommel auf feined ©obned ©dwltcrn, 
unt de gingen mit einonter fort, noebtem er ibm alled gefagt batte, 
tood er su thun habe. 2>er junge 2>?ann flopfte an tic £b«r eined 
feiner tunftig $rcunbe, belebet ihm mit allem äußern Slnhcinc 17 
ter lebbofteften freute, aufmaebte 18 , unt (ich erfuntigte 19 , trae ihn 
herfübre? » 3« ©itertoärtigf eiten, fagte ter junge 2Wann, lernt 
man’ diejenigen fennen, luche und lieben, ©in alter £>aß,beftanb 20 
jluihen unferer ftamilic unt terjenigen eined 6crrn bem £>ofe; tad 
Unglücf loolltc, taf luir und in einem abgelegenen 21 èrte antra# 
fen luir baten su ten SSaffen gegriffen 23 , unt id) fab ibn tott 
}u meinen ^füllen binfaden. Slud 24 (yurtftt, ton ter ©erccbtigfcic 
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berfolgt tu teerten, habe ié ben Scifbnam in ben ©arf gelegt, ben 
©ie hier auf meinen ©dmltern febeo. 3$ forgine ©ie tu bitten, ifm 
in einem SSinfel 3^ces baufeS tu berbergen, bis bie ©adse berraufdit 23 
ili, « unb man ni$t mehr babon fpriibt. 3>er ftreunb antwortete 
ihm: » 37?ein &auS ili fo flein, baß barin faum ^iatt fur bie 
Sebe^ben ili, wo formte i<b alfe biefen S.obten. biutbun? 3ebermaun 
fennt bie jeinbf^aft, Weldie fo lange ttoifdien 3bren beiberfeitigen 
Familien gc^crtTrfet bat: ber erfte ?8crba<bt 20 Wirt auf ©ie fallen, 
unb ba unfere Jreunbfdiaft allgemein betannt ift, fo wirb man in 
meinem ftaufe tuerft na^fu^en 27 ; eS Würbe 3bnen alfo nidits 
Reifen, mich mit in 3bt Ungliid hinein tu tiefcen 2S . S>er eintige 
Stienft, welken i<b 3hnen in biefem 'Mugenbliife erWeifen fann, iti, 
baß i d> ©ie niibt berratbe 29 . « S>er junge SJJann modite bitten 
unb fielen Wie er wollte, alles war bergebenS. 9US er enbli<b fab, 
baß er bei biefem Unbanfbaren feine 3«*f berlor, fo Wenbetc er fidi 
an einen anbern bon feinen bermeinten 30 fünftig $reunben. 'Son ei# 
nem tum anbern gewiefen 31 ließ er fie alle bur<b bie ÜWuftcrung 
geben 32 unb erhielt bon allen ungefähr biefelbe Antwort : « ? ? 

* » ?fun, mein ©obn, fagte hierauf ber Kaufmann, fängfi bu jebt 
an cinjufeben 33 wie Wenig man auf bie 3J?cnf<ben bauen batf 34 ? 
3Bo ili ber (Eifer o0cr berer, an Weldie bu ben fronen 9famen 
$reunb berfditoenbeteft 3S ? ©ie haben biib alle berlaffen. ülber idi 
muß bir auib teigen, was für ein Untcrf^ieb unter beinen ftreunben 
unb bem tintigen iß, Wellen id) mir erworben 36 habe. ©ie Wa# 
ren halb bot ber $bür beSjenigen, weiten ber SJater als ein äWußer 
Wahrer $rcunbf<baft pries 37 , Ster Kaufmann ging hinein, unb er# 
tablte ihm baS borgeblidie llnglüd 38 feines ©obneS. » 3d> nehme 
ben aufriétigtien 91ntbeil an "Deiner Sage, fagte ber Jreunb beS 2Ja# 
terS. SJerlaiTc bidi auf mid), id> Will fdfon 9tatb fdiaffen 3tf . 33egib 
bi<b mit beinern ©ohne auf mein Sanbgut, bort fonnt ihr unbefannt 
bleiben, unb bor aßen 9Iad>fu<bungen ber ©eredftigfeit 40 tiefer fein, 
Sten 'Sciibnam berbevgen wir in meinem &aufe; fei berßdtert, baß 
i<b alles 2Nogli<bc tbun Werbe, büb aus biefer fdilimmen Sage tu 
Sieben 41 . « ®er Kaufmann banfte feinem ebelmütbigen Jteunbe, 
unb erflarte 42 ihm, bie gante ©cfdiidtte fei nur ein 2J?äbt<ben 43 , 
WeltbeS er erbittet 44 habe, um feinen ©obn bie wahren jjteunbe 
bon ben ©dieinfreunben 43 unterfibeiben , unb fünftig eine belfere 
2BabI treffen 46 tu lehren. 

1 usare. 2 prendere la risoluzione. 3 procurare. 4 cercare. 
3 il modello. e vero. 1 serie . 8 sono appena riuscito. 9 fidarsi 
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di... 10 formare un bisogno. 41 eseguire. 12 scannare. 13 in- 
sanguinare. 14 differire. 15 il rimanente. 16 caricare. 17 l'ap- 
parenza. 18 aprire. 19 informarsi. 20 esistere. 21 remoto. 22 in- 
contrarsi. 23 dar di piglio alle armi. 24 per. 25 sopire. 26 il 
sospetto. 27 far ricerche. 28 trascinare. 29 tradire. 30 pre- 
teso. 31 rimandato. 32 far passar in rivista. 33 compren- 
dere. 34 far capitale di.... 35 essere prodigo. 30 acquistare. 

37 vantare. 38 simulalo. 39 trovar il modo. 40 di tutte le 
ricerche della giustizia. 41 cavar uno da una critica situa- 
zione. 42 dichiarare, spiegare. 43 la fiaba. 44 inventare. 

45 falso amico. 46 fare una scelta. 

42. 

L’abile e risoluto 1 Chirurgo. 

Augusto di Sassonia 2 il primo di questo nome, re di 
Polonia, amava particolarmente 3 il suo chijrurgo chiamato 
Weisse di Alla nella Svevia 4 . Questo aveva frequentato 5 
per cinque anni ed a spese G del re gli spedali stranieri 
ed aveva studiato sotto il celebre Petit chirurgo francese. 
Bitornato 7 in fine alla 8 corte del suo sovrano, trovò il 
monarca disposto in suo favore 9 , ma nello stesso tempo - 
dei rivali così potenti 10 negli altri chirurghi che i suoi pa- 
reri 11 erano rare volte ascoltati 12 . 11 re soffriva da lungo 
tempo di un dito ammalato in un piede 13 ; egli trascurò 
il male, che peggiorò 14 ogni giorno dimodoché *in fine 

la cancrena 13 incominciò a mostrarsi 16 . Vi fu un con- 

sulto fra i medici di sua maestà. Weisse vi assistette 17 e 
fu del parere di recare il più pronto soccorso 18 col ta- 
glio del dito 19 ; ma gli altri medici furono di un opi- 

nione contraria, e le sue ragioni 20 furono rigettate con 
pluralità di voci 21 senza essere confutate 22 ; si risolvette 23 
di far venire il più presto possibile il celebre Petit; ma 
la grande distanza esigeva 24 necessariamente un lunghis- 
simo indugio 2S , ed il fedele chirurgo che amava sua mae- 
stà era ben persuaso che questa misura 2fi metteva i 
giorni del re in pericolo. Stette alcune ore nella più cru- 
dele incertezza 27 , infine si determinò ad un’azione 28 la 
quale, malgrado l’ intenzione la più pura 2a , poteva aver 
per lui le conseguenze le più pericolose. Egli vegliò solo 
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presso il re nella notte seguente, con un cameriere fidato; 
una polvere sonnifera somministrata segretamente 30 do- 
veva rendere il sonno del principe più profondo. Appena 
Weisse vide il re assopito 5 \ cavò fuori i suoi strumenti **, 
chiuse l'uscio al didentro 33 ed accostossi al letto. Il came- 
riere sorpreso, ed ignorando ciò che significava 34 questo 
preparativo 3S , ebbe ordine di tacere 36 . Weisse afferrò 
il piede ammalato 37 , lo pose sopra una sedia vicino al 
letto ed assicurò il re, il quale si svegliava un tantino 38 
e si lagnava 39 del tempo importuno che si prendeva per 
medicarlo 40 , che poteva dormire tranquillamente e che a- 
vrebbe tutta la cautela 41 per non più turbarlo 42 . Augusto 
sì acchetò 45 , ed il chirurgo lo lasciò senza toccarlo 44 , sin- 
ché lo credette profondamente addormentato 43 ; allora am- 
putò 46 prontamente il dito con altrettanta destrezza 47 che 
coraggio. 11 monarca fu di nuovo svegliato dal dolore; ma 
Weisse lo placò 48 ancora, facendogli intendere 49 che gli 
aveva un pòco scalfito la pella coll’ago 50 , e che il bal- 
samo che aveva versato sulla piaga 51 era la causa del suo 
dolore. La virtù 52 della polvere restituì presto il sonno 
al re. Così scorse la notte, e Augusto era ben lontano dal- 
l’ indovinare 33 la vera causa del violento dolore che pro- 
vava 34 . Tuttavia insistette per una nuova medicazione 33 
e ordinò al suo cameriere di collocargli uno specchio con- 
cavo 36 vicino onde potesse vedere il suo piede. Si può 
facilmente immaginarsi l’inquietudine 57 del chirurgo e lo 
stupore del re quando non vide più il dito 38 . « Chi ha 
fatto questo? » disse con una voce capace 39 di sconcer- 
tare il più ardito 60 . Son io. Maestà, rispose Weisse e, si- 
curo del fatto suo 61 , cavò 62 dalla sua tasca il dito am- 
putato 63 : «Eccolo.» — « E come avete ardito 64 di fare 
questo a mia insaputa 63 e contro il mio volere? » — « Vo- 
stra Maestà, mi perdonerà se vedendolo nel pericolo il più 
evidente 66 , ho tutto arrischiato 67 per conservare i suoi 
giorni. Se si fosse 88 operato secondo l’opinione dei me- 
dici o che per procedere all’amputazione 69 si avesse aspet- 
tato l’arrivo di Petit, una cancrena mortalo 70 si sarebbe 
certamente impossessala del piede 71 ed allora ogni soc- 
corso umano 72 sarebbe stato impossibile. » — « Non vi era 
altro mezzo che l’amputazione 73 ? » — « Nessuno, Petit 
stesso lo attesterà 74 , e lo garantisco sulla mia testa 73 . » 
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— « Chi era presente all’operazione 76 ? » continuò il mo- 
narca con un accento che si faceva più dolce 77 . « Nes- 
sun altro fuori di me e del cameriere di Vostra Maestà. » 

— <t Bene, osservate tutti e due il più grande silenzio 78 
fino a nuovo ordine 79 , e voi, disse a Weisse, dopo tirala 
fuori 80 la sua tabacchiera, gettatone via il tabacco 81 
e avervi messo 82 il dito reciso, conservate intanto que- 
sto per mia memoria 83 . » Circa dodici giorni dopo giunse 
Petit. Fu chiamalo ad un consulto 84 nel quale gli si fe’ 
la narrazione 83 di tutte le circostanze del male quale 
era quando si era mandato a chiamare, e come si credeva 
assai singolarmente 88 che|pssero tuttora le stesse. Petit stu- 
pefallo sciamò che vi voleva un prodigio 87 per aver con- 
servato 88 il monarca fino a quel momento, e che si me- 
ravigliava oltre modo 89 che si fosse cercato così lontano 
un consiglio in un caso che permetteva così poco indu- 
gio 90 ; soggiunse non esservi altro rimedio che la più 
pronta amputazione. È facile d’immaginare quanto rima- 
nessero confusi 91 gli avversari del chirurgo di corte, il 
loro turbamento 92 divenne uno sbigottimento 95 , quando 
questi mostrò la tabacchiera a Petit e disse: <r È pure 
quello che mi sono arrischiato 94 a fare; ecco il dito am- 
malato con tulli i segnali 93 di una cancrena incurabile? 0 . » 
Gli elogi del chirurgo francese, la sua ripetuta dichiara- 
zione 91 che sua maestà si trovava diggià nel miglior stato 
possibile 9S , e che non le abbisognava più il suo consiglio, 
confermò 99 il merito del fedele chirurgo, ed il principe 
lo ricompensò poi colla massima generosità. 

1 cntf#lolTen. 2 aus km ©a#tif#cn óaufe, 3 boritigli#. 4 aus Dall 
itt 0#toabett, 3 befu#en. 6 aufiJtoiìen. 7 *5lt€> ev... surutfgefefirt. 8 an 
Den £>of. 9 gegen ifin geneigt. 10 träftige Gegner. 1 1 ber 2$orf#lag. 
12 anfeören. 43 an eine bòfe 3cbe. 14 bösartiger toerfeen. 43 ber 
23rarife. 4tì li# fearan teigen. 47 beitoofenen. 48 auf feie f#leunig* 
tic gitile fiimmen. 49 feur# Slblofung. 20 ber Gruttfe. 24 feur# 6tim# 
meiuuebrfeeit bertoorfen. 22 toifeerlcgcn. 23 bef#lieHen. 24 erforfeern. 
23 feet SSettug. 28 feie Maßregel. 27 in feem pcinli#ùcn 3tocife(. 
28 li# tu einer £ljat entf#Iic8en. 29 bei feer lauterticn 9lbli#t. 50 ein 
i&m beimli# gegebenes 0#lafpulber, 34 f#tummcrn. 32 feaS 23ert* 
teug. 33 intoenfeig berf#licBcn. 34 befeeuten. 33 feie 3»vtiftung. 36 tourfee 
ium ©#toeigen befohlen. 37 feen f#afebaften guli ergreifen. 38 ein 
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Wenig toat| Werben. 59 ft<h übet etwas bef<hweren lagnarsi di qual- 
che cosa. 40 bie ungelegene 3eit beS 35erbanbS. 41 alle Schutfam* 
feit anwcnben. 42 ftoren. 45 fi<h beruhigen. 44 unangerührt lafTen. ' 
43 in tiefem ©ihlafe. 46 ablofen. 47 bie ©efihitflnbfcit. 48 befanfti* 
gcn. 49 Porgeben. • 50 bie fraut mit ber freftnabel geriet. 31 auf bie 
SBunbc gegoffen. 52 bie Iraft. 35 auf ben Wahren ©runb Petfaflen. 
54 empfinbcn. 53 auf einen frififen SJcrbanb bringen. 36 ber frohi* 
fpiegef. 37 bie Unruhe. 38 bie 3 c he Pcrmiffen. 39 im ©tanb fein. 
60 ben fretshafteften erf^üttern. 6 ‘ feiner guten 0ad)e gelpii 62 b* # 
tauschen. 63 bie abgelolte... 64 fì<h erfreuen. 63 ohne mein 28if* 
fen. 63 in ber augenfeheinli<hften 2-obeSgefahr. 67 tragen. 68 fratte 
man. 69 ben 0(hnitt bornehmen. 70 ^obtlidscr ®ronb. 71 ben Sufi 
einnehmen. 72 menf(f)li<he Rettung. 75 ber ©thnitt. 74 bejeugen. 
73 mit feinem jtopfe für etwas bürgen. 76 beim ©<hnitte jugegen. 
77 gelinber tperben. 78 bas tieffte ©tiflfthweigen beobaihten. 79 bis 
auf »eiteren 25efet)l. 80 frcrborjiehcn. 81 ben Sabati auSfdjütten. 
82 hinein legen. 83 tum 9lnbenfen. 84 bie Serathung. 83 far la 
narrazione bortragen. 86 fonbetbar- 87 bah bloß ein 3Sunbet. 88 er* 
halten. 89 fi<h fröefrftefr tounbetn. 90 in hinein fo Wenig 3luff<hub 
bertragenben $alle. 91 bef^ämt. 92 bi Unruhe. 93 bie SBeftüriung. 
94 Wagen. 93 baS 2Wertmal. 93 unheilbar. 97 feine Wieberfroltc 91eu* 
Gerung, 98 in ben bellen 'Umftänbcn, 99 beftätigen. 

43. 

I. 

6in betätigter ©auner 4 , t 9?amenS ‘ifteteT, fab einmal in einer 
39cinfthenfc 2 €r fteWfe traurige ^ietrajtómgen an 3 über feine Sage 
unb baS Unangenehme feiner SebcnSWeife; beim alle feine laniera* 
ben hatten ihn berlaffen, unb mit ber ©erethtigfeit ßanb et eben audj 
nitfit auf bem heften $ube 4 . 3>iefe Ueberlegungen 3 Würben burli 
bie 3»nfunft mehrerer ©afte untcrbro^en, Welche fidi um einen run* 
ben Xifth herum feisten unb 31fhtiebnhunbertneumehncr (38ein) Per* 
langten, » SBiffet ihr au<h, fagte einer Pon ihnen, bob ber fchWane i$e* 
ter wieber im Sanbe ili, unb ball morgen im ganzen Oberamt ein 
Sreibjagen auf ihn Wirb angellellt Werben 6 ? » « 3IIS ber ©pipbube 
bieS horte, Warb er beftürjt 7 unb hatte 9J?ühc, feine Unruhe $u Per* 
bergen; benn er glaubte, man tenne ihn, unb er fei Perrathen. <r 
S>o<h ein anberer Pon ben ©arten erWieberte: t > 2>ieS ifi Wieber einmal 
eins Pon ben fallen ©erüdjtcn 8 , bie man bisweilen auSiireut. 0it* 
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un nicht ber ^ßeter unb fein Srubet ini $u 28ollenftein? <c 

— » 28à'htenb tiefes ©cfprdchci fommt “Der 9J?ullcr bon SratTcnheim, 
mit votati ^ouébflifcn 9 uni) ben SBirth mit gnädiger 5te,unblichfcit 
anlächelnd, battet geritten. « ©obalb er hörte, baß man bon bem frfHuar# 
un mieter fptach, fagte et: » 3:<h (labe fe^on fo biel bon biefem Sur# 
%» gehört, baß ich i(»n doch toohl ein 2Wal fe()en möchte. « — » 0«bt 
Acht, bcrfefcte einet ber Antoefeuben, baß ihr ihn ni cht in frühe 4 ,u 
fefjen befommt (— fehet o ontreffet); eci ge^t bie ©agc, er fei im 
Sanb. a Aber ber SWüllet mit feinen rothen SBangen erloiederte : » 'Uat) 10 , 
i<h fomme noch bei £ageéuit durch ben 5teitiäbter#'3öalö, unb bann 
_ bin ich auf ber Bandtltaße. 9öcnn’ é fehlen »rill, gebe ich bem ©chim# 
met bie ©pornen, « ©obalb ber 'l?eter dieci gehört hotte, fragte er 
ben 2Birth, loaé et ft^ufbig fei, unb ging fort in ben ^reittädter# 
2Balb. Untertoegé begegnete er einem lahmen 9J?anit 11 , hieltet in 
einem .ftärtlein fuhr unb eine jirüefe 12 bei ‘lieh (latte. » ©ebt mir, 
fagte er $u i(im, eure Jtrücfe für biefetf 3ehnbahcnftücf. 3n bem er« 
ften 2>orfe, loo ihr anhalten »oerbet 13 macht euch ber SJagner eine 
neue. 3<h habe mir ben linfen #uß aufeinander getreten 14 , toaf 
mir einen heftigen ©chmm berurfacht. « 2>er Scttler nahm daf 
Anerbieten bereitloillig 15 an. 

1 famoso mariuolo. 2 taverne. 5 far tristi riflessioni. 
4 non vivere in buona intelligenza colla giustizia. 8 medi- 
tazione. 6 fargli la caccia grande in tutta la podesteria. 
' smarrirsi. 8 voce falsa (spargere ). 9 guancia gonfia. 10 oh. 
11 stroppio. ’ 2 stampella. 13 fermarsi. 14 farsi una scon- 
ciatura. 13 volonlieri. 

II. 

23alb batauf gingen drei betrunfene ©olbaten botuber, toelchc baci 
9teitcrlicb fangen. Als ber fchloaru Ì3ctcc in baci greiftäbtct#£>oU ge# 
fommcit »oar, längte er bie jtrücfe an einen hohen Aß, fehte (ich un# 
gefà'hr fechf ©chritte babon »oeg an ben Stand ber Sanbtiraßc, unb 
jog bas linfe Sein jufammen 1 , alci ob ef lahm toäre. Aicht lange 
hernach fommt unfer attüliet daher trottiert, unb macht ein ©eticht, 
als »oenn et fagen »oolite: » Sin ich nicht der reiche 9)?üfler? — bin 
ich nic^t der hwbfche (fchone) SWüller ? bin ich nicht ber toifeige 2 aftül# 
Jer? « 2>et fchlaue 3 ’TJeter aber rief ihm mit fldglicher ©timme 4 
ju: T> 2J?ein $>err, feien ©ic fo gut, unb thun ©ie ein 2Berf der 
Sarmherjigfeit. 3»oei betrunfene ©olbaten, bie 3(wt» begegnet fein 
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Werten, haben mit od mein SJfmofengelb abgenommen, unb ärger»' 
Ii<b 3 , baß es f o Wenig War, fttycuDertcn 6 de mir meine Ätötfe auf 
biefen Saum. SBaflten ©ie nie^t fo gut fein , unb fit mit 3fwtt 
^eitft^c heruntettWitfen 7 ? « 2><r SWüüer erWieberte : » 9tuS SWitlei* 
ben Wid i<h eö ttiun, ob tf mir gfeidj etwaé ungelegen 8 fommf 
2>cnn er mußte bom ^ferbe abfteigen, Weit jWiftfcen ber ©traße unb 
bem Saum ein ©raben War, über Weiten ein fdjmafct ©teg 9 führte. 
9Us ber tmbfifcc 2J?üder unter bem Saume ftatib unb itod) ber Ärürfe 
t>iriauff4>aute , fdjwang fiä) ber Rietet fämed wie ber Sölifc auf ben 
©aut, gab ihm mit ber $erfc bie ©pornett unb jagte babon. Saßt 
Sud) batf ©eften nit^t berttießen, fagte er bann no<h, inbem er f?<h 
gegen ben 9Wüder umWanbte, uifb Wann ihr ju &oufe fein Werbet, 
fo rietet eurer Jrau einen ©ruß auö 10 bon bem f<hwat;en ^Jeter. 
911$ aber ber ©auner bei ber 3J?üt)Ie ju Sraffenficim angefommen 
War, banb er ba$ fßfert an bie £>au$ttmr, Wo t$ ber SWüder jwri 
©tunben fpäter, bon ©(fcWeiß triefenb 11 , ju feiner ni<t)t geringen 
Jreube wieberfanb. 

I piegare. 2 spirituale. 3 accorto. 4 con voce lamentevole. 
s adiralo. 6 slanciare. 7 farla cascare dandovi un colpo di 
frustino. 8 non tornar comodo. 9 ponticello. 10 salutare per 
parte... 11 bagnato di sudore. 

44. 

L’eroe disinteressato 

II cavaliere Bayard avendo sentilo che Gonsalvo di Cór- 
dom generale degli Spagnuoli nel reame di Napoli, doveva 
ricÄre un trasporlo di danaro 2 per la paga 5 delle sue 
trunfer risolvette 4 d’impadronirsene; siccome il convoglio s 
nojrpojéva passare 6 che per due strade, si mise in imbo- 
scala 7 j5opra l’una con venti uomini, e mandò da un’altra 
parte Tardieu uno dei suoi ufficiali con 25 uomini, affine 
che se il convoglio sfuggiva all’uno, all’ altro non man- 
casse s . La fortuna si dichiarò per Bayard; piombò 9 sopra 
il tesoriere che fu presto abbandonato dalla sua scorta 10 ; 
gli Spagnuoli, credendo di avere una intera armata alle* 
spaile 11 , presero la fuga 12 , e Bayard padrone della 
cassa 13 , la fece condurre nella città in cui era di guar- 
nigione 14 ; essa conteneva quindicimila ducati. Tardieu 
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giunse nel momento in cui questo denaro era ancora sopra 
una tavola : maledisse 1S la- fortuna che non gli aveva 
dato la preferenza 16 . « Camerata, disse a Bayard, io ho 
diritto 11 a questo bottino perchè ho fatto parte dell’im- 
presa 18 . » — <t Avete fatto parte dell’impresa, rispose 
Bayard, ma non della presa 19 , e quand’anche foste 20 
stato presente alla presa, siete sotto i miei ordini 21 . » A 
tale risposta Tardieu divenne furibondo 92 ; andò a portare 
le sue lagnanze al generale, il quale aggiudicò 23 la presa 
a Bayard. Questo per divertirsi 24 un momento a spese 2S 
di Tardiou, ammucchiò 26 i ducati sul tavolo, e indiriz- 
zandogli la parola 27 : « Che ne dite di questa mitraglia 28 , 
gli disse? Non vi pare bella? » — « La trovo bellissima, 
rispose Tardieu sospirando, mi sarebbe assai convenuta 29 . 
la metà ed avrebbe assicurato il mio avvenire 30 . » — « Se 
non vi vuole altro 31 , amico mio, per rendervi felice per 
il rimanente dei vostri giorni, riprese Bayard, non vi rin- 
cresca 32 che io ne abbia fatto la cattura 33 , eccone la 
metà; vi do di cuore ciò che il caso avrebbe potuto con- 
durvi 34 come fece a me. » 

Dopo questa divisione 3S , il cavaliere fece radunare 38 
la guarnigione, e le distribuì l’altra metà. Il tesoriere spa- 
gnuolo testimonio di questa generosità temeva che Bayard, 
dopo di aver dato tutto gli chiedesse 57 una somma tanto 
più forte pel suo riscatto 38 : ma il cavaliere dissipò 39 ben 
presto questa inquietudine, <t La mia qualità di militare 40 , 
gli disse, mi faceva un dovere di togliere 41 questo de- 
naro al vostro padrone, nostro nemico: mi rallegro del 42 
buon esito 43 a riguardo dei miei compagni d’armi 44 ; ma 
in quanto a quello che vi risguarda 43 personalmente, vi 
rispetto e sarete ricondotto 46 al vostro esercito. » In quanto 
a Tardieu, il benefizio si trovò infatti così considerevole 
che ebbe una vita agiata 47 e sposò nella sua patria una 
giovine di stato civile 48 e ricca. Questo aneddoto fa tanto 
più onore a Bayard in quanto che 49 egli non era ricco. 

1 uncigennüfcig. 2 ì>ic ©elbmfuhre. 3 ber 0olb. 4 befdtließcn, 3 bie 
2Jebetfung. 6 burdtgeben. 7 litt) iti öinterboft legen. 8 berfcblcn. 9 lì if> 
ùtrtningen. 10 bic ©fforte. 11 auf bem ftuffe poben. 12 bic $Uidtt cr* 
greifen. 13 bie staffe, 14 sur SScfabung fein, 15 beut ©lütte fiudten. 
16 ber SSorsug. 17 boi 9tcd>t. 18 baé Unternehmen. 19 ber Jang. 
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20 unì) wären (le oud). 21 mein Untergeorbneter. 22 in 9Butb ge*» 
ratben. 23 merfennem. 24 114 ) ergäben. 23 auf jfoften. 26 aufbäufen. 

2-1 rieten. 28 3Witrail(c (ferri.). 29 convenire ad uno einem Wobl 
anderen. 30 einem fein ^usfommen libera. 31 Wenn Weiter uid>ti 
erfordert wirb. 32 ff«b ei nid>t leib fein (offen. 33 "Dee $ang. 34 yu* 
führen, 33 Sie Steifung. 3G Detfammelrt. 31 Don einem forbern. 

38 boi Sofegelb. 39 eine Scforgnift Wegraumen. 40 Die <Eigenfd)aft 
ali ©olbat. 41 nehmen. 42 fid) über etwas freuen. 43 Der (Erfolg. 

44 Die SSaffenbtüber. 43 anbetreffen. 46 iurütffü&ten. 47 bequem. 

48 bürgerlitf), 49 um fo mebt. 

I 

4ö. 

2>et 3abrei*unb*2ebcnilauf \ 

Ser SaDreslauf jeigt im flcinen bai ©cmälbe Desi 2)?enf<benle* 
ben». S)aé -3aDr ift in Dicr ^afiresieiten abgetbeilt: $rüblittg, 0om* 
mer, £ctbft unD 2Bintcr. Sai 2eben bei 2J?enf(bcn ift ebenfalls in 
bier üllter abgetbeilt, na'bmlid) Die Jtinbbeit, Die 3ünglingijobre , Dai 
reife fogenonnte mà'nnlidie bitter , unD Dai |o§e bitter. Sic Sauer 
Der Äinbbcit fe&t matt bii in’i jwölfte Safcr; man nennt fte aud> 

Die Sugcnb; Dai Sünglingialter gebt bii in’i fünf unD iwaruigfte 
Salw. Sai SRannialter erßretft 2 fidi Don ^biefem 3 e >fP un ^ c ^ 
in’ i fünfjigfte 34t- Wibann fangt eine ffditbarc Slbnabme 3 Der Jtbr# 
perfräfte an, unD fo fd)Wiuben 4 fic immer mebt bii an Den SoD. 
Sicfe ^criobe ift Die 3«it Dei fcofjcn Alteri. Ser Übergang Don einer 
Sa|reiicit jur anDcrn erfolgt nid)t ploblid), fonDern Dai ©nbe Dei 
Stüblingi bat etWai Don Dem betaunabenben ©ommet, unD Der 3ln# 
fang Dei £>erbftci, unD 2öinteri nehmen nod) an Der borbergegan* 
genen 3 ü brqbtcit SbeifTSie Sebcnialter ffnD eben Diefcn 3lbWed)i* 
Jungen unterworfen 5 ; ffe greifen oft in einanber ein 6 . 3*° 8*4* 
Hnge fangt pt Der ganjen 9?atur ein neuei geben an. Ser 2Wenf<b 
beginnt Dai jfeinige, Wenn er in Die Söclt tritt. Sai ©rün febmüfft 
Die ©cbe, b/e Blumen jieren Die SBiefen mit bunten färben , Die 
Änofpen 8 Der Säume ftbwellen an 9 , offnen ftib unD Werben halb *,u 
einem ^errUe^ett gaubWcrfe 10 . Sie Siile beloben fid) mit taufenb 
Slumenfträuftcn , Wcléc ^rüe^te für Die folgenben 34« é t eiten Der* 
fünbigen. Sieb iti Dai Silb Der Jtinbbeit; Dai geben, Wcle^ci über 
Dai Geltet Der 3ugwb Derbreitet ift 41 , Die fdmelle ©ntwidlung bei 
Äorpeti, Die ©elentfamCeit 12 Der ©liebet, Dai $euer, We((|ei Die 
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fHugen Mett, o|ne tad tic f<^.ürf»tcrne ©anftbeit tré 231i(fcs tabei 13 
leitet; tie Unfibult, tie rübrcntc (Einfalt ,4 , tie oufblütjenten SRci^c 15 , 
alfetf Verfpridit Sugenten «nt Sboten in ten fotgenten 9lftern. 

3m ©emmer crtoa'rmt tie ©orate tie (Erte, nährt tie ftrüibte, 
toefibc auf tic 23Ii»tticn felgen, f<bafft tie unnüfccn ©äffe fftntecg 1r ’, 
bereitet tiejenigen, treffe toi« beitragen foOtcn, de f<hma<fhaft i« ma# 
<ben, fdmtüift 11 de mit einer fronen ^atte, tocl^c tie 9lugenluft 18 
mit ten 9innehmli<bteitcn tei! ©ef<|mo<té 19 Verbratet, unt entfid) 
leerten «nfere SLafeln tomit befefet 2o . Sie (Ersiebung ili tie ©orate, 
toefdie tie glü<flid)en Anlagen unferer jtinbbeit i«r Steife bringt 21 . 
©ie bringt in unfere ©eden taé Sid)t «nt tie Sßärmc, tcre« morti# 
tige (Sinflüffe unfern ©eift «nt «nfer feer* i« tem moraliféett Se# „ 
ben Vorbercitcn, tod<be$ tie 91nnebmlid)fciten ter öcfdlfdjaft, «nt tie 
feüfftiqudle ter ©toaten gucmoét 92 . 

3m feerbftc öffnet tie^ttffihrcn ^©dmod 25 , fdicint ein 23cH< 
gefallen taran tu ftnten, wM^ben auöitf^ütten, «nt ten ©ibteeid 
unt tie 3J?«bfdigfeiten te$ SatitÜlim^tu belohnen. Sic ^rüibtc teti 
©ommertf teaten nur für ten 9fligcnra^; tiefe Verbraten tic dotier 
mit ter ©»te. Siel tft «nfer mónnli^eé dllter, teoVon «nfer 3üng* 
Jingéalter mir tic (Erftlinge 24 g^it.fcrt a5 *J*ot. Sie feite tc$ auf# 
broufenten 26 9Uteré, tedStt kotfeig’ ift , tem (fbowiWtr feine ©tórte, 
ter ©edc tatf ©efüfc! itirer strafte, unt temtfeericn iene (Empfint# 
famfeit i« geben toddse ter erfie ©nino ter Sugentcii èter Seder 
ift, je nadibcm ^ de gut otcr übel gdenf* 28 teirt ; ^p^feifre ift 
entfiel Vcrfditeunben 29 . Sas 9lufbraufen 30 , tic fei^igen 9fuftetl# 
lungen z ? , fdbft tie teütbentcn 9lu$brü<be 32 ter Scitenftboften ma# 
dien ruhigeren, Vernünftigeren, «nt taucrhpfteccn (EmpnntWigen, ciittr 
aufgetlörteren Vernunft, einer gefunteren Scurtb^lurtgstraft "d, tc# 
ftänbigeren unt fefteten ©turttfofcen ^ßlafc,^orau$ t?t l(>filid>ften Jriub# 
tc für tie ©efeflfdtaft entliehen. *«• * 

Ser SBintcr na|et heran. S>ie dlrbcitcn, tedile tie 9Wc«f(|en ter# 
ftreuten, |ören auf. Ser raube 9iortteint ruft de in i|rc SESobnun# 
gen turüif, aber tg$ SSortrcfflirfefre, teas tie Slatur in ten fünften 
Seiten tetf Seleni unt ter jtraft bedpt, ter überflüffige SHeiilthtim 
ter anteren 3phtetfieiten, eine fiidc 2J?udf 34 , tie (Erhebungen 3-> 
ter Jreuntfdiajf; tie reimten, f<hultlofcfien freuten, tie 9lnnebjytlidi# 
feiten tetf g»feüigen Umgänge«! 36 , ter frictlichc «nt immer nitrente 
9lnbli<f einer tugcnMbften Jamttie ertearten de hier, unt laten de 
jur 5Ku|e «nt .)nifr'©lü<fc ein. 9furt> tied (ft teietcr tat» 2M!t tcé 
SWenfrficn in feinem Irjjtcn jSiitcr. ©ebüde unter ter Saft tee 3 Q l rt » 
Wenn feine frfincetecidcn fealrc tic feyte Seit fenici» Seiend vertun#’ 
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Wgcn, umringt ilm feie ©tirfur^t, nnfe feer 2>ienfteifet 37 , unfe feie 
sciitli^e ©orgfofe junger Stute, Vrcl4)c feie berdit&ett g?cü4)te feinet 
üUeseit uü^lifOen Sebentf genießen, lafeen ifen ein, feine lebten S-ogt 
im Jricfeen, in feer ©title, unter feen 3lniut)m!i(f>feiten einet fußen 
9Iuj)c jusubringen 38 . 

% 

4 II corso dell’anno e della vita. 2 estendersi. 3 de- 
crescimento. 4 diminuire. 3 assoggettati. 6 usurpare l’uno so- 
pra l’altro. 7 vari colori. 8 i germogli. 9 girarsi. 10 fo- 
gliame. 11 che si spande al di là della vista della gio- 
ventù. 43 la flessibilità. 45 ne. 44 la commovente ingenuità. 
43 il vezzo. 46 toglie i sughi inutili. 47 ornare. 48 l’incanto de- 
gli occhi. 49 il gusto. 20 coprire la tavola. 21 far maturare. 
22 e forma le risorse degli Stati. 23 il grembo. 24 le pri- 
mizie. 23 somministrare. 26 l’età bollente. 27 secondo che. 
28 dirigere. 29 dileguare. 30 1’ etfervescenza. 34 i trasporti. 
32 i furibondi impeti delle passioni. 33 un giudizio. 54 un 
dolce ozio. 33 lo spandimenlo, l’effusione. 36 della vita so- 
ciale. 37 le premure. 38 passare. 

46 . 

Il giovane Ciro. 

Ciro nell'età di dodici anni, si recò in Media dal re Astiage 
suo avo, il quale da lungo tempo desiderava vedere il giovin 
principe di cui sentiva parlare assai vantaggiosamente. Il 
re trovò il suo pronipote come glielo avevano dipinto 4 ; 
per trattenerlo presso (ti sè 2 e fargli perdere la voglia di 
ritornare in Persia, fece preparare un sontuoso banchetto 3 , 
credendo fargli piacere colla quantità 4 e dilicatezza. 3 dei 
cibi. Ciro fu stupefatto 6 alla vista 7 di quella magnifi- 
cenza 8 , ma non esternò il minimo piacere; e suo avo ma- 
nifestandogliene la sua sorpresa 9 , gli disse: « Che i Persi 
prendevano una via più corta per soddisfare il loro appe- 
tito : un poco di crescione 40 odi pane, li conducovano al 
medesimo scopo che questo apparato 44 di cibi. » Astiage 
avendogli permesso di disporne a suo talento 42 li distri- 
buì a quelli fra gli ufficiali del re che gli sembravano 
. più particolarmente 43 meritarlo : 1’ uno perchè gl’ inse- 
gnava a montare a cavallo 44 , l’altro perchè serviva bene 
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il sdo avo, un terzo perchè aveva cupa di sua madre iS . 

Egli dimenticò a bello studio 16 l’ufficiale incaricato 17 *di 
porgere 18 da bere al re e d’introdurre quelli che dove- 
vano essere ammessi alla sua udienza. Questo ufficiale 
non avendo potuto introdurre 19 Ciro, da suo avo così di 
frequente come il giovane lo desiderava, questi colse 20 
quell’occasione per manifestargliene il suo dispiacere 21 . 
Astiage, sensibile alla mortificazione 22 fatta al suo uffi- 
ciale, fece un leggier rimprovero 25 a Ciro vantando 24 la 
rara destrezza del medesimo nel servizio di gran coppiere 23 . 

« Se non vi vuole altro 26 per meritarsi la vostra affe- 
zione 27 , gli disse subito il giovane, mi lusingo di acqui- 
starmela 2S presto e di servirvi meglio di lui. » li re gli 
permise di farne una prova 29 , ed egli la fece eoa molta 
grazia 50 . Astiage gli espresse 31 la sua soddisfazione 32 , 
osservando tuttavia che aveva dimenticato una delle più 
importanti cerimonie, cioè 33 di assaggiare 34 il vino. « Te- 
meva, rispose Ciro, coll’ingenuità della sua età, che que- 
sto liquore contenesse del veleno; perchè nel banchetto 
che si fece nel vostro giorno natalizio 33 coi Grandi ,3G 
della vostra corte, vidi chiaramente che il gran coppiere 
vi aveva tutti avvelenati; in fatti quando i convitati eb~ ' 
bero bevuto di questo liquore tutti ebbero il capogiro 57 . 
Tutti gridavano in una volta 38 senza intendersi vicendevol- 
mente 3 ^; poi si misero 40 a cantare insieme nel modo 
più ridicolo 41 ; e quando si alzarono per ballare, lungi 42 
dal fare un passo in cadenza 43 , non potevan camminare 
senza vacillare 44 : si sarebbe creduto che steste tutti per 
cadere ad ogni passo. » — * Non succede lo stesso alla corte 
di vostro padre? » riprese Astiage con sorpresa. « Giam- 
mai, rispose Ciro, non beve che quello che gli abbisogna 
per ispegnere 43 la sua sete e nulla più. y> 

4 gefdtilbert. 2 bei fid) jurütf bellten. 3 baé tjerrlid)e 9J?of>l. 4 bie 
Sotti. 3 ftoblfdtmetfenbc. 6 crflaunt. 7 beim Slnblitfe. 8 bie *$ro$t. 

9 inbem ei* ifim feine $cthmnberung boritber bejeigte. 10 bie 23run* 
nenfreffe. 11 ber 3luftoanb. 12 no<b feiner 3BUir%- 13 befenberé. 

14 baé Seiten. 13 feine SWuttcr pflegen. 16 obfiditlid). 17 bcITen 9tmt 
e$ trar. 18 reifen. 19 einlaffen. 20 benujsen. 21 ber SD?ifholfen. 22 
über bie Jtrónfung empnnblid). 23 ber gelinbe SUortourf. 24 pjobei et 
rüjjhite. 23 ber SOTunbftbcnfcnbicnfl. 26 trenn foni! nidjttf erforberfc 
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Wirt. 27 tie SuotlflURfl* 28 «Werben. 29 cine 'TStobe oblegen. 30 mit 
toni tofttn 3lnftontc terr'ubten. 51 auétuiifyn. 54 tie 3ufcietenf)cit. 

53 nomili. 34 berfudwn, 33 ber ©eburtétag. 36 tic Sornebmften, 
37 ter ©«bwintel. 38 auf einmal. 39 o|ne tati tee eine ten anteen ter# 
fcant. 40 anfange. 41 auf $ la<bcrli<tfte, 42 Weit entfernt, 43 einen 
©<britt im Xacte madjen. 44 Wanten. 43 lof(|cn. 

47. . • 1 

2>ie Sògtc t unt Santleute 2 . 


Sort trinnen 3 , wo tie jwben Serge flehen, in ten Xbalern ton 
Uri, 6(f)Wp; 4 unt tlntcrwalten, lebten fd)on in alter 3rit, fromme 5 
èirtcntolfer. ©ie weiteten i|re Werten unt lebten im jrieten bei 
ùillec ©enügfamfeit 6 . 

9?un gefebab cé «ber tot tielen buntcrt So&ten, baß ter teutfijw 
laìfcr Santtbgte in jene ©egenben fc&tc, unt tiefe waren ftoU mit 
graufam, unt terübten 7 frinirne Xfiaten an tem guten Solfe, fo 
baß man tiel Klagen unt Ammern in jenen Scalern l)örte. ©$ 
lebte ta amj) ein angefebener Sanbmann, er jjieß &cinti<b ^Intorbai* 
ten im SD?el4>tbaI, unt tiefer Wurtc ton tem Santtogte tyatt ter# 
folgt; ter Santtogt War fo böfe unt ungerei, baß er feine Jtne^# 
te auefanttc, tem &einri<b ein i$aar fiböne £><bfen tom Pfluge 
Wcgiuncbmen. 25ie nun 8 6ciitri<b taé nitbt iugeben Wollte, ta tpra# 
e^cn tic Äne4)te fpottenb 9 : d 2>ie Säuern fonneu ja ten ÌJfiug 
fclber liefen, darüber Wurtc Entölt ter ©obn Òeintid)’ $ fo soruig, 
baß er einen ©tod! ergriff, unt tem Jtnce^tc beß Sogtß einen gin# 
get enttfoci ftblug 40 . 3tls bieß tem Sogte gemeltct wurtc, ergrimmte 1 1 
er, unt fdiitfte feine SEÖaffcnfnc^tc 12 auß, ten Slrnolt tu fangen. 
Xicfcr war entflohen, unt tie .fincate ergriffen ten Satcr &einri<b, 
unt fdilcpptcn i|n tor ten Sogt. 3)a feerie ter Sogt in feinem 
©vintme: » 355cil ter ©obn entffoben ifr, fo foli ter Sater für ihn 
büßen ,3 . « Unt er ließ ten alten Sfann nieterwerfen ’ 4 , unt ihm 
mit einem fpifcigen ©tojsle tic 3lugcn außbobren 1S , alfo baß £ein# 
ri«b gänslid) blint Wurtc. ©ine fol^c graufame Xbat terübce ter 
25rgt üantenberg in Untccwaltcn, 

3m Saute Uri trieb ter Santtogt ©cßler fein bbfeß SBcicit 1 ". 
® c ließ ta einen £>ut auf einer ©tauge aufftcllcn 1 7 unt befahl, 
-aß jeter, ter Üotütcrgiugc, tor tem .frutc tiib terbeugte 18 , glcid)# 


. Oi§ite«6W)y G « 0 gle 



V ROSE 


53 

• fam alé ob ber SonbPogt ober ber tfaifer ba Ware. 2>icß nun gefiel 
ben Seilten febr «bet, unb (ìe bauten, ba? eé eitle ©tbanbe wäre, 
ff<b Pot einem &utc auf einer ©tauge ju Perbeugen. 

1 II prefetto. 2 il campagnuolo. 3 Colà giù. 4 Svitto. 3 man- 
sueto. 6 la frugalità. 7 commettere. 8 siccome. 9 corbellare. 

10 spezzare. 11 corrucciarsi. 12 uomini d’armi. 15 espiare. 

11 atterrare. 13 cavare. 16 fein böfett 28efen treiben esercitare 
il suo funesto potere. 17 collocare. 18 inchinarsi. 

II. 

3;n bcrfclben 3 eit aber lebte im Sanbe Uri ein toatferer 3Wann , 
ber t)ied SBiltielm Seti unb War berühmt alt» 23ogenfdmbe 1 unb 
©diiffcr 2 . 3>iefrf 9Wann ging mit feinem flcinen ©ohne an ber 
©tange unb beni 4>utc Poriibcr, unb berbeugtc fidi ni<bt, tocif er fidi 
beffen ftbó’mtc 5 ,' beim er ìlH|^cin freier unb fräftiger 97?ann. 9tber 
bie Jtnee^te bcé SSogtcst, ìwclè^c ba oufpaßten 4 , fprangen berPov, unb 
naftmeu ben Seil unb feinen Änabfn gefangen. (Sé entftanb 3 ein 
Samten unb ein ©eftbrci, unb ber SJogt öeßlcr mit noch anbertt 
< 2Baffenfned)ten eilte herbei. S'o fprotb 'Wcßlct ju Seti: ® 2>u bili 
ein ungebotfomer unb freier 6 9Jtann , Weil bu mein ©ebot nitbt 
aditeli , unb bu baft ben Job berbient. « 2>a erftbratfen alle febr, weit 
ftc fürsteten, baß ©cßler ben 3! eil burtb feine SBaffenfnctbte tobten 
liefe, ©cßler aber fprad) Weiter iu Seil : t > 3<b habe gehört, bu fei# 
eft bet befte ©ditib 7 im Sanbe, unb fenneft fogar mit beinern Pfeile 
einen SSogel im ftluge treffen 8 . SSoblan ! Wenn bu einen Gipfel, befl 
id) auf baé Jpoupt beincé flcinen ©obncé lege, mit bem Pfeile ritb# 
tig berat’ ftbießcfi, fo Will itb bir bie ©träfe etlaffen 9 , unb bu magli 
frei biutoeggeben. « 2>a erblaßte Seö unb fprod>: » ftert Sonb# 
bogt, Perteibet mir! einen foltbcn ©dsuß fann i<b nidit toagen, benn 
i<| fönntc ja, Iticnn itb nur ein Wenig fehlte, meinen lieben ©obn 
mit bem Pfeile tobten, « 'Uber ber grimmige ©cßler antwortete : 
7 > (Sntiuebcr mußt bu ben Slpfel treffen, ober i<b laffe bi<b unb bei# 
nen ©obn tobten, « Unb loie nun Seil fab, baß feine ©nabe unb 
feine ftülfe War, fo betete er ju ©ott um Scitianb 10 , unb nahm 
bann feine Slrmbrufi 11 mit bem Sogen 12 , unb legte ben fßieil 
. auf. 2>cn Knaben aber batten ftc ctwa$ ferne Pott ihm unter einett 
Saum gefieflt, uttb ihm einen Gipfel auf ben .Stopf gelegt, filile Um# 
fiebettben Waren Poll Sitigli unb ©orge, SJiele beteten unb tocinten. 
3>cr Jtnabc ober fianb itili; Seil licite 13 — brüifte 14 — ber 
Weil flog b»it unb bohrte ben Slpfel mitten burtb 13 . Sille Waren Pon 
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Sellami«» ergriffen, unti baS SSoff erftob eia #rcubcngef<hrci. 9?ur * 
©cSfcr blitfte centi uni) jornig barein 4tì , unb afs Xefl mit feinem 
Knaben toeggehen tooflte, fprad) bet 9Jogt: » 3<& habe gefehen, baß 
bu nodi einen jtociten Weif herborgejogen ; toaS toofltefl bu benn mit 
biefem ma^cn ? « ©ie abee Xefl biefc Jrage hörte, ba ergriff i|in ein 
gereihter 3<"m unb er fprad» ju OeSfer : y> 2>en jtoeiten 'Pfeif tiö'ttc 
id) bir in beiti graufamcS £>ers gef^offen, toenn id) mein liebeti tfinb 
mit beni erfien berfc&t 1 hätte. « darüber ergrimmte ber 2Sogt auf S 
neue, uub er befahl feinen Äne^ten ben Xeff $u fangen unb }u bin# 
ben, unb bic inedite traten eiligfl, toa$ ihr £>etr befohlen hotte. 

1 arciere. 2 barcaiuolo. 3 vergognarsi. 4 aspettare al varco. 

5 levarsi. 6 temerario. 7 1’ imberciatore. 8 cogliere. 9 condo- 
nare 10 implorare l’aiuto di Dio. 11 la balestra. 12 l’arco. 13 
mirare. 44 scoccare. 43 traforare. 46 contemplava questa scena 
con serietà ed ira. 47 offendere. 

111 . 

9ln bemfcfbcn £agc aber tooffte ©efffer über ben ©ee nath feiner 
23urg fabren^unb er ließ au<h ben Xclf, ber mit ©triifen unb Jtetten 
gebunben toar, auf bas ©ihiff bringen, ©ie fie 4 nurrf mfe^ifften -, 
ba fieli ©ott einen furdjtbarcn ©türm tommen; bic ©elfen faltigen 
über bem ©ihiffe iufammen 3 , fo baß bic ©djiffsfeute benagten 4 , 
unb affe meinten, baS ©<t>iff muffe untergehen. 2 >a trat ©cßler iu 
Xcff unb fprad): » 3d> habe gehört, bu feieft ein bortreffiither ©ebiff»* 
mann unb fbnneft mit beinen Harten Trinen au<h im ©türme ein 
©rfliff feiten, ©ohfan ! id) toiff beine 33anbc löfen 3 , unb toeim bu 
unti aus biefer ??oth errettcli, fo fallii bu frei fein, « ‘Ulfa tourbc Seif 
foSgcbunbcn 6 ; er ergriff bas SKuber unb leitete mit Hartem Slrmc ba$ 
©(hilf burdi bic ©ogcti. ©cif er aber bem faffthcit 3Jogte ni<ht traute, 
fo gebaute er ju entfliehen, unb toic ec an einem borfpringenben §el# 
fen 7 borbeifdhiffte, ergriff er rafé feine 'Mrmbruff unb feine Pfeile, 
that einen getoaltigcn ©ditoung 8 , unb fprang bom ©d)iffe auf ben 
tjclfcn. 

3lber ba$ ©d>iff ging in bem ©türme ni<ht unter 9 unb aiuh ber 
3Jogt mit feinen Jtne(|ten erceit^tc glüiflid) baS Sanb. 2>a badjte 
£clf, bet 2$ogt locrbe ihn aufs neue berfofgen, ihn gefangen nehmen , 
unb tobten faffcn. 9flfa befdlfoß ZcO, er tooffe für fein eigenes üe# 
heit forgen unb beßtoegen ben graufamen 55ogt mit einem pfeife er# 
'(hießen. Sr berbarg fid) nun in einem ©ebüfdic 10 an ben t)c*h»fcn 41 
©eg, burth toefdjen ber äiogt gehen mußte. 2)ctfclbc tarn halb ba# 
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|et geritten, unì) recete eben mit feinen Inerten babet^ foie er 
ben Seil unì) Sxré S8oIt jü^tigen tooUe, oltì ì)cr ^fcil ì)at)cr hjbitrtc ,a , 
unì) ibm bas Jbetj t)nr<^t*o^rte ; fo, bo6 er oliali) tobt boni Werte 
font. 35ic6 »or baé (Ente beö granfamen ©effler. 

£ell aber lebte no<b bidè Sabre, unì) afó cv im bobe» eiltet ein 
jtinb ausi einem toilben ©trame rettete, riffen ifjn bie f4>aumcnben 
.Söcllen fort unì) er tarn in ì)cm ©etoóffet um 13 

3n berfdben Seit ober traten bie Scannet jufammen ,4 , erhoben 
fty gegen bie iianbbögte, beijagten (ie unb ihre Inerte oué bem 
Sanbe, jerlibrten 15 bie Söurgen, unb malten ihr 2Solt lieber frei 
unb glüttücb. 

4 Mentre. 2 navigare. 3 coprirei 4 scoraggiarsi. 5 sciorre 
6 slegare. 1 uno scoglio sporgente. 8 lo slancio. 9 affondare. 
10 la boscaglia. 11 affossato. 12 stritolare. 13 perire. 14 ri- 
unirsi. 15 demolire. 


48 . ’ 

Il ragazzo coraggioso. 

Circa sessantanni 1 fa, vi fu guerra anche nella Sviz- 
zera, ed i Francesi penetrarono 2 nel paese. Molti uomini 
furono feriti ed uccisi, molte case saccheggiate ed abbru- 
ciale. I Francesi andarono pure nelle vallate del cantone di 
Switto 3 ; e siccome quivi si raccontava del gran male 4 da 
essi fatto, la gente fuggiva sulle montagne e nei boschi. Una 
signora Elisabetta Ulrich di Steinen, il di cui marito era 
lontano dalla patria, fuggì coi suoi due figli e la sua so- 
rella Catterina sul monte Righi. Le due donne portavano 
cesti, in cui vi erano viveri, alcune stoviglie s ed oggetti 
preziosi e . Il ragazzo di quattro anni 1 conduceva per una 
mano la sua sorellina di tre anni e coll’altra portava i di 
lei abiti festivi 8 in un cesto. Così se ne andavano col- 
l’angoscia ed il piando 9 , finché pervennero sulla monta- 
gna. Ad una considerevole altezza 10 , trovarono una ca- 
verna il cui ingresso era ombreggiato da quercie e da 
faggi. Elisabetta disse: « Staremo sotto questi alberi, ma di 
notte e quando il tempo imperverserà 11 andremo nella ca- 
verna. Esse si misero a sedere; ma la fanciullina cominciò 
a piangere e gridò: « Ahi, madre, purché il papà ve-' 
nisse presto. » Anche la madre era afflitta, però 12 cercava 
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di consolare la bambina dandole qualche buon boccone 
tolto dal cesto i3 . Ma, quando la madre stessa non seppe 
più frenare il pianto 14 , la sorella Catterina disse: « Pre- 
ghiamo Iddio che può salvarci da qualunque siasi bisogno 
e pericolo. » Dopo di aver pregato divennero più tranquilli 
e più racconsolati 1S . Il ragazzo cominciò a giuocare colla 
sorellina, e poco tempo dopo i fanciulli ridevano e scher- 
zavano. Poi sedevano tutti sull’erba 16 per ristorarsi con 
cibo e bevanda 17 ; ma quale fu il loro spavento quando 
tutt’ad un tratto due soldati francesi saltarono fuori dal 
bosco, e l’uno sciamò ridendo: « Ecco che abbiamo anche 
trovato un nido. E siccome quel francese sapeva parlar te- 
desco, disse indi a loro: « Presto, date qui lutto quello che 
avete ! » Elisabetta strinse 18 la bambina nelle sue brac- 
cia, e Catterina spinse 19 tremando i cesti verso i soldati. 
Il ragazzino si era seduto sopra uno dei cesti, come per 
nasconderlo e custodirlo 20 . 11 soldato gli disse : « Qui 
quel cesto 21 , piccolino! » Il ragazzo: <r No, no, questi sono 
gli abili della mia sorellina, non li avrai. » Il soldato rise 
e spinse 22 il ragazzo con violenza. Ora questi si getta 
ai piedi del militare e prega istantemente 25 : « Lascia a 
mia sorella la sua veste, prenditi piuttosto il mio abito 24 ; 
se la mia sorellina non ha più abiti gelerà di freddo. » Il 
soldato si sentì commosso, ed i suoi occhi si riempirono di 
lagrime; rialzò 23 il ragazzo e gli disse amichevolmente: 
« Tu sei un buon fratello, sì, lascerò a tua sorella la sua 
veste. » Poi volgendosi 2,5 ad Elisabetta : « Avete un valente 27 
ragazzo, io non intendo di affliggervi, ma sarò al contrario 
il vostro protettore. Riprendete questi cesti, e seguiteci nel 
villaggio; vi serviremo di guardia 28 , affinchè non vi suc- 
ceda nulla 29 e che la vostra casa non sia saccheggiata.» 
Elisabetta e Catterina ebbero fiducia 50 : presero i loro ef- 
fetti, e andarono coi soldati ed i fanciulli verso casa 3I . 
Quando vi arrivarono videro la casa ancora intatta 52 , e 
vi entrarono. I soldati si acquartierarono 33 presso di loro 
e protessero la casa ed i suoi abitatori contro ogni danno 
e tribolazione 3i . Così il cielo si servì di un ragazzetto 
per salvare una onesta famiglia. 

1 9 $ot cttoa fed>ji<j Streit, 2 bringen. 3 ©dpt>95. 4 bici Sofcé. 
J bas ©cróci). 6 bie Äoftborfeit. 7 vierjährig. 8 ©onntiigsìflcit) . 9 unter 
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Slngti unb ©einen. 10 Weit oben. 11 ( bei ©inb unb ©etter. 12 in* 
beffen, 13 einen guten’ 23i(Ten au« beni Jtorbc. 14 fidi be$ ©einen« 
enthalten. 13 gettoftcr. 4 6 ber Stafen. 17 mit ©pci« unb Sranf su 
ftó'rfcn. 18 fchloß. 19 bmfchiebcn. 20 bewahren. 91 her mit bcm Jtorbe. 
22 fchicbcn, 23 flehentlich. 24 ber Stocf. 28 aufbcbcn. 2fi (ich Wenbcn. 
2 ‘ toarfcr. 28 ©offe. 29 bamit euch nichts gefchche. 30 Vertrauen 
faßen. 31 beimwärt«. 52 unPctfcbrt. 33 Cutarticr halten. 34 Por ©cha? 
ben unb Sebtä'ngniß. 


49 . 

Sa« brettnenbe Sanipffcbiff. 

» ftcrr Äopitän, fagte Same« SWartoclI, bet ©teuermann 1 , ècrr 
Kapitän, mie fommt’« Por 2 al« 3 roche id) 5cucr; aber ich tarai 
nicht nnben, too e« ili. « Sec Äapita’n siebt ben Sltbcm an (ich, unb 
ri echt« auch; aber balb il}’« ibm reichet, al« Ware e« nicht«; halb 
riecht er’« Wiebcr, Gr fucht * alle« burch unb tann nic|t« finben. 
Slbet je länget s , belio ärger Wirb bet 23ranbgeru$; unb cnblich in 
ber 9io<f)t, ba fchon ba« gonse Sampffchiff Poll be« anglierregenbcn 6 
©etianfe« iß, ruft er: » 2J?artoelJ, ich hob’« gefunben; bie glommen 
brechen 7 bei beni Slabe burch. « — * Sann Wenbe ich ba« ©chjff bcm 
Ufer su, « rief biefer entgegen, unb fdjlug fleh Por bie ©tiene ; benn 
er ertannte bie furchtbare Gefahr. 9lber er faßte 8 (ich, onb fobalb er 
fi<h allein lieht, fällt er auf feine Inie, ruft Gott an unb betet: » 
O allmächtiger Gott, Pcrleih mit ©tärfe, jept treulich meine 'Pflicht sn 
erfüllen; unb Werbe bu felbft ber Stoß meiner ©ittWe unb ber 93a« 
ter meinet adjt ©aiflein 9 . » Sarauf ergreift er Wieber ba« ©teuer? 
ruber 10 , unb ficht unbeweglich, ba« 9Ìngefi<ht ber nächlicn Sanb? 
fpifce sugefebrt. Sa« ©chiff fliegt Wie ein '"Pfeil lo«. Sie 3J?atrofcn 
Wenben 11 alle ihre Kräfte an; aber bie ©uth ber flammen Wocbß 
mit jeber SWinute, unb treibt bie 2J?af<hine mit graufenetregenber 
Gewalt 12 ; ba« ©chilf fließt 13 burch bie ©eilen hin, wie ein ©türm? 
Pogel. 9Ulc Steifcnben Rotten (ich auf bem Söotbcrtheil sufammengc? 
drängt; benn ber gewaltige Suftsug 14 ließ feinen Stauch borthin fern? 
men, foubern trieb benfelbcn rücfwärt«. Sa fianb nun ber arme 
SWatWell an feinem ©teuerruber in bem ecfiitfenbcn Clualm 15 wie 
ein SWärtprcr auf bem rauchenben ©^eiteftiaufen ,6 . Set Capitati 
unb bie SWatrofen traten swar, Wa« (ie tonnten, um ben hinteren 
Sh«il be« ©chiffe« mit ©alfer su begießen; aber ba« that 17 bem 
Wüthenben 23ranbe feinen Ginhalt. ©<hon fängt 18 bet 2Joben un? 


Digitized by Google 



58 PARTE PRIMA 

ter SWortocftd an» fìe^ tu entsunken; ober er Weiibt 19 nì^t 

Don feinem Soften ; benn an feiner £>anb tätigt jefct bad Sebett boit 
ofb&ig 'Uetfonen. furnier gerabebin nad) #bem Sanbe fftinut fein^ 
SJIitf; immer rafenber treibt 20 bic flamme bad 0<bi(f; unbeWcgliftT 
hält feine öanb bad SRuber. 

2>ie Seute am Ufer feben bod brennenbe ©ftiilf, unb rieten Jeuec* 
teiiben auf 21 , um ben Unglüe!tid>en tu teigen, wo ffe lanben foflen. 
2J?airh)cH berfrebt fie; feine Julie fangen an tu braten; aber er bleibt, 
©o 22 (iurmf<bnel! basi ©<biff ^abm’ fauft 2S , er mbrf)te ibm noft) 
Jlugel batu geben; beim er merft, cd fonn faum einige Minuten 
mehr bauern, fo ffnft 24 cd. Unb jebt, iebt ift cd barait 23 — ba rütft 
fein ©teumuber unb... lieb, ba übt bad brennenbe ©ft)itF auf bem 
0anbe. 31 Ke iuerben gerettet; ainb Statiteli wirb an’ £ Sanb getragen; 
aber Wie (lebt 23 er aud ! ©eine llciber fallen ibm Wie Sauber tont 
Seibe; feine Jude (inb gant toerbrannt. 2>o<b ©gtt fegnete bie fcarib 
bed 3lr;tcd unb naft) einigen 9Boft)cn tann StafWeü bad 33ett Wiebet 
berlaffen. 3lber feine bobe ©eftalt ift geftümmt, feine &aare (inb 
geblciftit; feine Jude bleiben f(|Wa<b; et bot fein Seben lang 27 baran 28 
tu leiben. Sr ift Jtrüppel um ©otted Willen; unb feine Jamilie b^ 
ihren Srnabrer betloten. ®otb b<Jt ©ott Werten ctWertt, bie lift) bed 
cblen SWanned unb ber ©einen treulift) angenommen 29 baten. 

1 il pilota. 2 mi pare. 3 come se (sottinteso Wenn). 4 in- 
vestigare. 3 quanto più... tanto più. 6 che desta inquietu- 
dine. 7 farsi strada. 8 farsi animo. 9 orfanello. 10 il limone. 
11 impiegare. 12 spaventare. 13 scorrere rapidamente. 14 la 
corrente d’aria. 13 vapore. 16 il rogo. 17 Sinbalt tbun re- 
primere. 18 cominciare. 19 muoversi. 20 sospingere imper- 
versando. 21 danno segnali di fuoco, suonano a martello. 
22 per quanto. 23 scorrere sibilando. 24 affondare. 23 ci 
siamo. 23 che aspetto: 27 per tutta la sua vita. 28 ne. 29 in- 
teressarsi. 


50. 

I. 

Una vettura 1 inglese piena di viaggiatori andava a Ebo- 
raco. Si parlava molto di malandrini che si trovavano fre- 
quenti volte sul cammino; e del miglior modo di nascon- 
do il proprio denaro. Ognuno aveva il proprio segreto, 
‘‘•a nessuno voleva palesarlo. Una ragazza di dicciott’anni 
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non fa tanto prudente, probabilmente credendo dar prova 
del suo coraggio ; ella confessò schiettamente 2 d’aver in- 
dosso 5 una lettera di cambio di 200 luigi d’oro, che co- 
stituivano tutta la sua fortuna 4 , dicendo che i ladri do- 
vevano essere molto astuti 5 , per cercare la loro preda 
nella sua scarpa, precisamente sotto la pianta del piede 6 , 
se non avessero l’idea di rubarle le calze. Poco dopo la 
vettura venne arrestata da una banda di malandrini, che 
comandò ai viaggiatori spaventati o tremanti di dar loro 
denaro. Questi cavarono le loro borse, ben sapendo che 
la resistenza sarebbe inutile; ma, sembrando agli assalitori 
che la somma fosse troppo tenue, minacciarono di fru- 
gare 7 tutti i loro effetti, se non davano loro almeno 100 
luigi d’ oro. « Voi - troverete il doppio di questa somma, 
disse un vecchio dal fondo della vettura 8 , se visiterete le 
scarpe e le calze di questa donnina 9 . » 11 consiglio fu vo- 
lontiert ascoltato 10 , e, cavatele le scarpe e le calze, si 
mostrò ai loro occhi il tesoro suddetto. 1 ladri ringraziarono 
cortesemente la dama, le fecero alcuni complimenti sul 
suo bel piede, e, senza aspettare la risposta, augurarono a 
tutta la compagnia il buon viaggio. Appena i malandrini si 
furono allontanati, lo spavento dei viaggiatori diede luogo 
alla rabbia. La tristezza della povera giovane e lo sdegno, 
che tutta la compagnia manifestava al traditore, non puossi 
esprimere con parole. Lo più insultanti ingiurie ”, quale 
scellerato, compagno dei malandrini 12 , uscirono dalla 
bocca di tutti. A tutte queste dimostrazioni del genòrale 
sdegno 13 , si aggiunse la minaccia di bastonare l’ infamo 
delatore 14 , di gettarlo fuori dalla carrozza ed appellarlo 
in giudizio. In breve si fissò 13 di prendere solenne ven- 
detta 16 del reo. Questi si tenne contegnoso o tranquillo, 
scusandosi una sol volta col dire: « Aiutati elio li aiu- 
terò 17 . t> Arrivato al termine del viaggio, disparve inos- 
servato, senza che si avesse potuto effettuare 18 una sola 
delle misure proposte. Quanto alla povera giovane, è fa- 
cile l’immaginarsi qual notte triste passasse. Ma qual fu 
il suo stupore e la sua gioia, allorché alla, mattina rice- 
vette la seguente lettera : 

» 

1 ber 28agen, ber 'Uofttoagen. 2 ganj offe» betflusfageit. s bei lidj. 
4 baé game SBcrmogen autfmatfcen. 5 lift (pnfng). ü bie piotile. 
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1 iHinfcfudjcn. 8 èintetfty. 9 baé Srauemimmet (Jró'ulein). ,0 lebhaft, 
begierig aufnebmen. 11 bie orgften ©«hinipfnamen. 12 ber 23ofetoi<bt 
unb èelfcr^elfer, 13 ber allgemeine Untoille. 14 ber f^anblidie 'Unge# 
ber. 13 feftfebcn, abreben. 16 glà’njenbe (ungetoc*Onli(^c) 5Ro4»c nehmen 
(an). 17 ba$ £emb liegt näher afS ber 5Ro<f. 18 jur Ausführung 
brjngen, bertoirfliihcn- 

II. 

Signora ! • 

L’uomo, che ieri a ragione malediste \ vi manda, oltre 
la somma che vi fu rapila per colpa sua, una eguale unita- 
mente come interesse, ed un piccolo gioiello 2 di valore 
pari a quello del vostro ornamento de’ capelli 3 . Spero che 
cjò basterà a calmare un poco il vostro rammarico. Vi 
spiegherò in poche parole il segreto motivo della mia con- 
dotta. Dopo essermi trattenuto dieci anni nelle Indie, ove 
raccolsi 4 100,000 lire sterline, ritornava in patria con 
tutta questa somma in lettere di cambio, quando ieri fummo 
assaliti da quei malandrini. Che sarebbe avvenuto de’miei 
ricchi Risparmi 3 , se la grettezza 6 de’ nostri compagni di 
viaggio ci avesse esposti ad una perlustrazione 7 dei bri- 
ganti? Giudicato come avrei potuto sopportare 8 il pen- 
siero 9 di ritornare dalle Indie a mani vuote. Perdonatemi, 
se ciò m’ha indotto 10 a tradire la vostra confidenza e 
sacrificare una piccola somma, la quale non mi apparte- 
neva, piuttosto che tutta la mia fortuna. Voi m’avete reso 
un gran servigio, ed io mi stimerò felice, se 1 potrò darvi 
prove della mia riconoscenza. Non fate calcolo dei deboli 
contrassegni 12 coi quali mi sforzo assicurarvi 13 della mia 
gratitudine. 

1 bcrtounf<hen (berflmhen). 2 ba$ tutori. 3 f>inf?ihtli<h beé SBertheé 
toenigftené beni jtopfpub gtcifh. 4 ertoerben. 3 toaé toäre au$ meinen 

ßifparniffen getoorben. 6 baé fnirferige Söefen. 7 bie 2>unbfu<hung bon 
©citc... 8 ertragen. 9 ber ©ebanfe. 10 bereiten, beitinunen. 11 bas 
SJertraucn. 12 ber geringe 33etoeis!. 13 fi<h bcllrebcn ^emanben ;u 
berlinern (gen.). 
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FAVOLE , PARABOLE ED ALLEGüRl 


. i. 

S> i c 3J?flti$ *. 

6inc SWoutf, focile oBc ©klingen 2 fannte, tic man intern ©e* 
fd»fcd)te 5 (teilen fanti, filiti um cine 9J?ó'ufefallc 4 Return 3 , in toelée 
man ein ©tütf ©perf 6 gelebt fratte, d 3$ toill it)n ni^t berühren 7 , 
Tagte fte, aber batf Stiegen 8 fann mit ni <t>té Traben 9 . <c ©ic nàbert 
fi<h, riedjt an bem ©perf, baé SSre.t^ 10 fällt, unb fie iti gefangen ,1 . 

2Bct f?<b ber ©cfabr auéfebt 12 fann leitet hinein geratben 13 . 

I sorcio. 3 l'agguato. 5 specie. 4 la trappola. 3 girare at- 
torno. 6 lardo. 7 toccare. 8 l’odorare. 9 nuocere. 10 l’asse. 
11 prendere. 12 esporsi. 13 cadervi. 

2 . 

Il fuoco, l'acqua e l’onore. 

II fuoco, l’acqua e l’ onore fecero un tempo comunella 
insieme *. Il fuoco non può mai stare in un luogo, l’acqua 
pure si muove sempre; onde tratti dalla loro inclinazione 2 
indussero 3 l’onore a far viaggio in compagnia. Prima dun - 
que di partirsi, tutti e tre dissero che bisognava darsi 
fra loro un segno da potersi ritrovare, se mai si fossero 
scostati l’uno dall’altro 4 e smarriti 3 . Disse il fuoco: «Se 
mi avvenisse mai questo caso che io mi segregassi 6 da 
voi, ponete ben mente 7 colà dove voi vedete fumo; que- 
sto è il mio segnale, e quivi mi troverete certamente. » 
— « E me, disse l’acqua, se voi non mi vedete più, non 
mi cercate colà dove vedrete siccità, o spaccature di terra 8 ; 
ma dove vedrete salci, alni, cannucci 9 e erba molto alta 
e verde, andate costà in traccia di me 10 e vi sarò. » — 


Digitized by Google 



62 PARTE PRIMA 

« Quanto a me, disse l’onore, spalancate 11 ben gli oc- 
chi, guardatemi fisso 12 e tenetemi saldo 43 , perchè se la 
mala ventura mi guida fuori di cammino, in tal modo 
che mi perda una volta, non mi trovereste più. » - 

4 mit einander in ©efellfdjaft treten. 2 Pie Steigung. 5 fcetoegen. 
4 getrennt fein. 5 (i(| Perirren. 6 trennen. 7 Parauf fluten, 8 ©palten 
in ter ©rPe. 9 bie Söcite, bie <5rtc , taé ©diifrolsr. 40 einen auffu* 
4icn. 44 auffperren. 42 unPertoauPten Slitfeé na<& einem fielen. 43 6i< 
" nen feft an lid) fi^licöen. 


3 . 

2>er ©^mettcrling 4 unt b i e Siene. 

d ©dsau mid) an, tagte cineö %age$ mit ©tofi 2 ter ©^metterling 
tur 2^ene, patt tu jemals ettoaö licbliebercö 3 gefepen? Sin id) ni^t 
jum Gnriüifen 4 fd>òu? <c — » ©djtoeig, eitler Xropf 3 , antluortete 
tie Siene, teer fid» fclbft loten fann, jeigt tamit, er Perirtene niét, 
taö man iljn lote. « 

$ür tenjenigen, tem tic toapre fittli^e SSiirPe 6 fehlt, ift ter äu* 
(*cre ©$mutf 7 ein fd)le<|ter (Srlafc 8 . 

4 farfalla. 2 orgoglio. 3 piacevole. 4 da incantare. 3 vano 
sempliciotto. 6 dignità. 7 ornamento. 8 compenso. 

' L 

La zanzara e la lucciola 4 . 

« lo non credo, diceva una notte la zanzara alla lucciola, 
che ci sia cosa al mondo viva, la quale sia più utile e ad 
un tempo più nobile di me. Se l’ uomo non fosse un in- 
grato, egli dovrebbe essermi obbligato grandemente 2 . Certo 
non credo ch’egli potesse aver miglior maestra di morale 3 
di me; imperciocché io m’ingegno quanto posso 4 con le 
mie acute punture 3 di esercitarlo nella pazienza. Lo fo an- 
che diligentissimo in tutte le sue faccende, perchè la notte 
o il giorno quando si corica per dormire, essendo io ne- 

mica mol lale della trascuraggine u , non lascio mai di pun- 
zecchiarlo 7 ora in una mano, ora sulla fronte o in altro 
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luogo della faccia , acciocché si desìi ?. Questo è quanto 
all’utilità. Quanto è poi alla dignità mia 9 , ho una tromba 
alla bocca 10 , con la quale a guisa di guerriero, vo suo- 
nando le mie vittorie 11 ; e non meno che qualsivoglia 12 
uccello, vo con le ali aggirandomi in qualunque luogo 
dell’aria 13 . Ma tu, o infingarda lucciola, qual bene fai tu 
al mondo? » 

« Amica mia, rispose la luccioletta, tutto quello che tu 
credi di fare a benefizio altrui, lo fai per te medesima, la 
quale da tanti benefizi che fai agli uomini, ne ritrai 14 il 
tuo ventre pieno di sangue che cavi loro dalle vene 1S ; e 
suonando con la tua tromba, o disfidi 10 altrui per pun- 
gere, o ti rallegri dell 4 aver punto, lo non ho altra qualità, 
che questo piccolo lumicino che mi arde addosso 17 . Con 
esso procuro di rischiarare 18 il cammino nelle tenebre 
della notte agli uomini quant’io posso; e vorrei potere di 
più, ma noi comporta 19 la mia natura; nè vo strombaz- 
zando 20 quel poco ch’io fo, ma tacitamente procuro di far 
giovamento 9i . » 

1 bie 2)?u<!e unb ber Seudttfdfer (ba« 3 ö hanntftoßrmihen). 2 
banfbar fein. 3 bie Sehrerin in t)ct SWotal. 4 fi<b möglidjft bemühen. 
3 tee fc^acfe 0ti<h. 6 bit 9tad)lalfigfeit. 1 ftedten (balb in bie èanb, 
batb in’ i 0efl<ht). 8 aufwadten. 9 tuaé bann meine ©urbe anbetriffe, 
fu... 10 ber SJUifief ont 9J?unb. 11 fummenb ben 0ieg berCitnben. 
12 irgenb toeld)cr SSogel. 13 mit ben ^Ingeln fùj» an einen beliebi* 
gen Drt in ber Suft ^inauffebvuingcn. 14 fielen (ben Sondi boti 
25Iut). 13 ouö ben 9tbern fangen (tieben). 46 herautfforbern. 17 batf 
Aìidttihcn ba$ leudttenb mid) umgibt. 18 erhellen. 19 Verträgen. 20 aué* 
trompeten, 21 im 0ti(lcn tu nufcen fudten. 

5 . 

3eutf 1 unb batf ’ßferb. 

» Soter ber Xtiiere unb 2J?enfd)en, fo fpradj ba$ ^ferb unb noti te 2 
fid) beni Xhrone be$ man b)jtl, i(h fei eineé ber fdjönfictt ©e« 
fihbpfe 3 , toomit'bu bie. ©elt getiért, unb meine Eigenliebe treifit 4 
mirf) eé glauben. <Hber follte glcidwobl 3 nidtt nodi 2Jerfd)icbcnei> 6 
au mir tu belfern fein? « — » Unb toaé incinti btt bcnit, baß an bir tu 
belfern fei ? Siebe ; ich nehme Sehre an 7 ; fpradj ber gute ©ott, unb 
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lamette 8 . « — » SSiclleiih, fpta$ ba$ s T3fcrb Weiter, würbe i<| fluiti* 
gct 9 fein, Wenn meine 23cinc hhr imt> fdjmdihiger 10 Wären; ein 

langet ©d)Wflncnhlß 11 würbe mid) nid)t Perfiellen 12 ; eine heitere 

33tuft würbe meine ©tórte Permehen 43 ; uni) bo bu mid) bo^t eins? 
ma( hfiimmt 44 hft/ beinen Siebling, ben 2Jtenfd)en ju tragen, fa 
fornite mir ja tooh bet ©attel anerf^affen 15 fein, ben mir bet holt!* 
tätige 16 SReiter auffegt 47 . «. — » ©ut, Perfette 3^; gebulbe bi$ 
einen fllugenblid 18 ! » 3cu^ mit ernftem @cfi<he, fprad) 19 boß 9Bort 
ber ©Köpfung. $u quoll 20 fieben in ben ©taub, ba Petbanb 24 füfr 
organitirter ©tofF; unb plbpliij) 22 liaub 25 Pot bem Sprone — 

baß hßl><h 24 Äameel. — 2>aß ^Jferb fai), fdjauberte 25 unb jit# 

tertc Pot entfetfentjem f)lbfd)e« 26 . — » £>ier finb 27 hh« unb f4niä<$* 
tigere Seine, fpra$ 3euß; f)ict ift ein langer ©<$Wanen()olß ; liier ift 
eine breitere Sruft; liier ili ber anerf^offene ©atte! ! SBillfi bu, Wetb, 
baß i<l> bic^ fo umbilben foli 28 ? « 2)aß ìfferb jitterte noif). s> ©eli, 
fuh 3euß fort; biefeßmol fei belehrt 29 , o^ne beftraft 50 ;u Werben. 
2)i(f) beiner Sermcffen|eit 31 aber bann unb Wann 32 rcuenb ;u ccins* 
nern 33 , fo bauere bu fort 34 , neueß ©efe^opf. — 3euß warf 33 ei# 
nen ertialtcnben 36 2Mi(t»auf baß Äamcel — unb baß Ißferb erbliefe 31 
bid) nie, oline u» f^aubern. « 

1 Giove. 2 avvicinossi; da nah vicino. 3 creatura; da f4>of# 
fen creare. 4 fa; hißen chiamare, ordinare. 3 con tutto ciò. 
6 varie cose; da Treiben, separare, distinguere. 1 net)me ecc., 
prendo, ricevo, ascolto insegnamento. 8 sorridendo; làsciti 
da la^en ridere. 9 più snello, veloce; da fliehn fuggire. 
10 sottili (gracili). 11 collo di cigno. 12 sfigurerebbe. 15 au- 
mentare (rendere più); intens, di mctjrm, da meh (più). 
44 destinalo. 13 concreata; da an e erraffen creare dal 
’f nulla. 16 beneficio; da SBohtht benefizio; wojjlt&un far del 
^bene; tl)un fare. 47 mette addosso, sulla groppa; da auf 
su' e legen (causat. di liegen giacere). 48 momento (batter 
.d’ occhio). 49 pronunziò. 20 pollò (sgorgando entrò). 21 si 
aggregò, si unì; da Perbinben collegare (obbligare); binben 
legare. 22 ad un tratto. 23 stava; da fichu- 24 brutto, de- 
forme; da Raffen odiare. 23 inorridì. 26 raccapriccio (paven- 
toso ribrezzo). 27 ecco (qui sono). 28 trasformi (debba tras- 
formare); da um attorno e bitben formare. 29 istruito; bc# 
lehen (munire cT insegnamenti). 30 punito, castigato; be#ftrafen 
(imporre un castigo). 34 temerità; da Pcrmcffen (fidi) osare 
(errare in misurando) ; Pcrmcffen temerario, tracotante. 32 di 
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quando in quando. 53 bié hi erinnern onde ricordarli, ram- 
mentarti; da inner interno. 34 continua ad esistere. 35 gettò'. 
da werfen. 36 conservatore. 37 ravvisi. 


L'asino ed il cavallo. 

Trovandosi un cavallo ed un asino carichi 1 in viaggio, 
disse l’asino al cavallo : « Se tu non vuoi ch’io muoia 3 sotto 
il peso 3 di cui sono gravato 4 , pigliane una parte sul tuo 
dosso 3 . » Non volendo il cavallo far ciò, l’asino, per sover- 
chio peso tì , cadde morto. Allora il padrone si vide co- 
stretto 7 di porre addosso 8 al cavallo non solo tutto il ca- 
rico della bestia morta, mi anche la pelle 9 che le aveva 
levala ,0 . 11 cavallo sentendosi caricato di doppio peso 11 
disse: « Ben mi sta 12 poiché avendo ricusalo 13 di addos- 
sarmi parte della soma-* 4 del povero mio compagno, egli è 
ben giusto 13 ch’io la porti tutta ed anche la sua pelle. » 

1 beloben, fterben. 3 bic Soft. 4 bcftfcWeren (mit). 3 nimm einen 
SLbeif boPon auf beinen SKütfen. 6 wegen u> großer Saft. 7 genotbigt. 
8 oufjuloben. 9 bo$ $eU. 40 objidicn. 11 mil hoppeltet Soft. 12 
geftbiefct mir retfct. 13 Weigern. 14 bie Soli. 13 billig. 

7. 

Ser Säget unb fein £>unb. 

• 

Ser Säger, begleitet bon feinem £>unbc, fot) eine deine <3<|>ncprc 1 
unb tu gleitet Seit ein ^3oor 9tebbü{>ncr 2 itoli gvetibe über bie? 
fen Bufali tielte 3 er ouf bie 0dmepfe unb bie 9tebf)ü&net, n?cil er 
olle brei tuglcid) fließen 4 Wollte; allein o Web ! er Perfette bie eine 
unb bie onbetn. » il<b ! mein guter Jperr, fogte ber 6unb, ihr foli# 
tet nie ouf tWci Singe jttglei^ tiefen. SScnn i^r uid)t eben buttfc 
bie trügerifdic Hoffnung 5 ouf bie Stcbfyüfmer gcblcnbct e unb Per# 
führt 7 wölben wäret, Holtet i&r P : cIlci(Ht bie Cdmepfe nicht Perfeblt. <r 

Gs gelingt 8 nicht immer, Wenn man fidi iWei S'de 9 Por fe&t 
Weil bie 2J?ittel, bie mon boju onWenbet, bie 'Hufmerffanifeit *,u febr 
theilcn 

i beccaccino. 3 la pernice. 3 mirare. 4 tirare. 3 speranza 
fallace. e abbaglialo. 7 sedurre. 8 riuscire. 9 melò. 40 di- 
videre. 
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' #*• 

>« / 

8 . . , » • •• 

La volpe e il becco *. 

Una volpe e un becco, avendo sete, discesero 2 ambedue 5 
in un pozzo 4 per bere. Quando ebbero bevuto, non tro- 
vando la via di uscirne 3 , disse la volpe al becco: « Sta di 
buon animo (i , chè 7 ho pensato in che modo potremo trarci 
d’ impaccio 8 . Tu ti leverai in alto 9 e co’ piedi dinanzi 10 
t’appoggerai 11 al muro, ed io per le tue spalle 12 e 
corna salendo 13 salterò fuori 14 del pozzo, e uscita che 
sarò 15 , non starò un momento 16 a cavarne anco le. » Il 
becco affidandosi * 7 al consiglio della volpe, fece come 
quella gli aveva detto. Ma la perfida 18 , uscita che ne fu, 
per allegrezza intorno al pozzo saltando 19 , si burlava 20 
di lui, poco curandosi 21 di cavarlo di là, ed essendo chia- 
mata mancatrice di fede 22 dal becco, gli rispose: « Eh, bec- 
co, se tu avessi tanto cervello 23 nella testa, quanti hai 
peli 24 nella barba, non saresti disceso nel pozzo, se prima 
non avesti ben considerato 23 , per dove tu potessi poscia 
risalire 26 . » 

1 3>cr Soif (foie Stufe). 2 binab<ieigcn (iìieg binab, i(i &inabgcftie* 
gen. 3 Seifoe. 4 foci Stunncn, gicbbrunncn (foie Srumten). s um &e* 
raue ju fommcn. 6 guteS SJhitbeS fein. 1 foenn. 8 auS foce Scrfegcn* 
focit sieben. 9 fì<b in foie £öt)e rieten. 10 foie Sorfocrfüßc, 11 tifi) ftüt* 
}en (an). ,2 foie (Spultet (foie <3<Mtetn). 13 binaufùcigcn. 14 hinaus!* 
(piàngeri. ,s braußen fein. 10 feinen Siugcnbliif sogern. 17 Vertrauen. 
18 foce Xteulofe, 19 Pot* Jrcufoe um foen Srunnen Return Rupfen. 
"° fpotten (feiner). 21 ii(| fümmern. 22 toortbriii^ig freiten. 23 bas' 
Webirn. 24 bas &aat (foie ftaare). 23 überlegen. 20 toiefoer foinaufiieigen. 


2>ie (E i <b e unfo foaS 0<btoein. 

§in gefräßiges 1 0d)t»ein mäiiete fitb 2 unter einer bofoen (&i<&c 
mit^ focr berabgefalfencn 3 ijrucbt. ^nfoem es foie eine (Sidjcl icrbiß 4 , 
bcri^lutfte 5 cS bereits G eine anfocre mit beiti 'üluge. » Unfoanf# 
bur*s 7 Sieb! rief cnblirtt focr £i4>baum (jerab. 2>u no&rft foi(& hon 
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meinen grüßten, ohne einen einzigen banfbaren 231irf auf mid» in 
bie 6öf)e ju rieten. « 2>a$ ©<|toein t>iclt 8 einen SJugcnbli«! innt 
unb grumte juc Sfnttoort: » SWeine banfboren SBlifTc feilten ni<f)t oute 
bleiben 9 , toenn iA nur müßte 10 , baß bu' beine Girelli meinettoe* 
gen. 11 Rotteti fallen lolTcn. <t 

1 vorace, ingordo; da groß (cibo degli animali) e frcffcn 
(mangiare, dimorare, incoiare). 2 si pasceva; da 9J?ait f. 

3 da berotefallcn cader giu. 4 spezzava coi denti, masticava; 
da jcr e beißen mordere. 5 inghiottiva. 6 già; da bereiten ap- 
prontare. 7 ingrato: banfbar grato; Sant grazie. 8 hielt inne 
si arrestò (tenne dentro). 9 mancare (rimaner fuori). 10 sa- 
pessi; da toiffen. 11 per me, in mia considerazione. 

10. 

Il vecchio bue f . 

Un vecchio bue magro e rifinito 2 per le lunghe fati- _ 
che 3 da lui sofferte, poteva appena movere i passi 4 ; e il 
pungolo s dell’ indiscreto» bifolco 6 lo spingeva 7 invano a 
ripigliare i solchi ii$rrotti 8 . Quando l’avido 9 agricoltore 
lo vide ridotto 10 a uno stato così compassionevole ", lo 
fe’ togliere dal giogo 12 e volle che fosse condotto a pa- 
scolo in un verde prato. Ivi tranquillo e libero dai faticosi 
lavori, il bue pose presto in obblio 13 il vomere e l’ara- 
tro u , e divenne in breve tempo bello, florido e pingue 1S , 
benedicendo ltì , ognora ‘fra’ suoi compagni, il benevole au- 
tore 17 del suo riposo. Ma aimò! non prevedeva 18 il me- 
schino qual fosse la cruda idea 19 dell’avaro padrone. Ri- 
tornando questi al prato, ove pascolava il vecchio bue con- 
tento e sgombro 20 da ogni timore, e rimirandolo 21 di- 
venuto pingue, florido e bello, lo destinò immediatamente 
al macello 22 . 

1 2>er Cdis (bic £<bfen). 2 erf<|opft Don. 3 bie Stnftrengung. 4 nid)t 
nicht lucitcc fönnen. 3 ber 0ta<bcl. 6 ber f^onungölofe Sanbmann. 

7 antreiben (trieb an, angetrieben, ber Antrieb). 8 bic unterbro^enen 
guaben mieber amufangen, aufjunepmeti = tociccc ju arfern. 9 gec 
toinnfö^tig (bie ©ctoinnfu<$t).' 10 bcrfcpt in. 11 ciò bcmicleibcnte 
mertjjcr 3uiianb. 12 aué bem 3o<f>c fponnen. 13 bcrgelTcìt (bergaß, 
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bergeffen, bic SBergedenheit). 14 ì>ic 'gflugfthar unti t>cr 'Itiiug. 43 fett 
unb bliibenb. 16 pveifen, fegnen. 17 bet gütige U lieber. 18 borautf* 
ftycn. 19 bie graufamc Slbitthc, 20 frei. 21 flit et faft. 29 foro« tur 
0<hfa$tbanf, jum f^Iai^ten beftimmen. . 

11 . 

3) et Sfel unb ber 9© off. 

Sin Sfel begegnete einem hungrigen 4 SBoIfe, $ èabe SJtitleibea 
mit mir, fogte ber litternbe (£fcf; ich bin ein armes!, franteti £&ier; deh 
nur, jpoö für einen 2>orn i<h mir in ben $ud getreten 2 habe! « — 
j> SSahrhaftig, bu bauerft 3 mi<h, beefebte bet 2PoIf, unb i<| nnbe mi<h 
in meinem ©etoiffen berbunben, bith bon biefen ßthmcricn tu be# 
freien *. cc — jtaum toar basi ©ort gefagt, To ttatb ber Sfel serriffen * ' 

4 affamato. 2 cacciato, calcato. 3 far compassione. 4 libe- 
rare. 5 lacerare. 


2>ie ßperlinge. 

Sine alte .Stirpe, toelche ben ßpetlingen unjahlige 4 Steirer gab, 
toorb autfgebefiert 2 , Siisi |ic nun in ihrem neuen ©lame baffoni) 3 , 
famen bic ßperlinge toieber, ihre alten Mahnungen $u futhen. SII* 
ìcin (te fanben de alle bcrmauert 4 » 3« toai, fthtieen 5 de, taugt 6 
benn nun baé gtode ©ebà'ube 7 ? jtommt, berladt 8 ben unbanfborcn 
ßteinhaufen ! « f 

4 innumerevoli; da Umahl numero sterminato; 3 fl $ nu- 
mero. 2 ristaurato; da au$*bedern, 3 si presentò (stette là). 
4 murale; da 3Wauet muro (coperte o distrutte con muro). 
3 gridarono; da fthreien. 6 serve, è buono (è atto). 7 edifizio; 
nome coll, da bauen costruire. 8 abbandonate; berfaiTen la- 
sciare in abbandono (perdita, lontananza). 

13. 

Il termine 4 . 

li 1 rico 2 abitava una casa assai deliziosa 3 , cui era in- 
torno uno spazio di terreno verdeggiante 4 e pieno d" al- 
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beri fruttiferi 3 . Questo terreno era contiguo 6 al prato del 
suo vicino, a spese 7 del quale Ulrico volea dilatare 8 il 
proprio. Una notte Ulrico trasportò segretamente 9 , e più 
avanti nel prato del vicino, il termine che serviva a de- 
ntare il rispettivo confine 10 . 

Qualche tempo dopo, Ulrico volle, con una scala ", sa- 
lire su di un albero, per cogliervi ciliegie. Allorché fu 
giunto alla sommità 13 del ciliegio, cadde all’ indietro 15 
colla scala, che era troppo diritta, e si ruppe la nuca ur- 
tando contro il termine Se egli non l’avesse scostalo 1S , 
sarebbe caduto sull’ erba, e non si sarebbe fatto il male 
che si fece. 

L’ uomo abbandonato al vizio , trova sovente in esso la 
•causa della propria perdita 16 . 

1 ber ©rónjftein. 2 Ulrid). 3 citi siemlitb bübftbetf £ou$ betoobncn. 
* ein grüner fJ3lo$ (grüne 'Ulà'fce). 5 ber Jrutbtboum. 6 ftoöen on 
(essere contiguo). 7 ouf Jtoften. 8 bergroforn. 9 bcimlitb bincinrü# 
<fen, 10 bie betrcffcnbe ©ionie bilben. " bie Seiter (bie Scitelo). 
13 ofó er oben rtor. 15 rürftoorts. ",fid> on betn ©cdnjftein batf 
©enirf bretfcen. 15 berrütfen, 16 bie Urfot&e be$ eigenen 2$crbcrbcn$. 


14. 

2>ie ^0efd)id)te 1 bc$ alten 9ö o I f eef, 

in flcfeen (fabeln. 

I. 

®er böfe 2 29olf tuor ju fahren gcfommen 3 unb faßte ben gtcilk 
ncrifdten 4 6ntf4>lud 5 , mit ben ©Sofern 6 auf einem gütlichen Juls 1 
ju leben. Qrr mo^te fi<b alfo ouf 8 , unb fom su beiti ©t&àfet, bef# 
fen horben feiner £>oblc 9 bie ttdtbftcn ftoren. » ©t&ofcr, fproth er, 
bu nennti mid) ben blutgierigen 10 Stäuber, ber idi bod) foirflid» nicht 
bin. Jreilié muf» id) mich on beine ©djafe holten ", toenn mich bun# 
gert 12 ; benn £mjigcr thut toeb. ©djüfce « mich nur bor bem 6un# 
ger; madK " midi nur fott, unb bu fallii mit mir recht toobl su# 
■fricbcn fein. 2>cnn i d> bin toirflid) boti lobmtie, fonftuiüt&tgfie ,s £b'f <7 
jpcnn idi fott bin, « — » 2Benn bu fott bili ? 2>a$ fann irobl fein, ber# 
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feiste ber ©(bó'fcr. Ulber icann bill tu benn fati? Su unb ber ®eit 
treiben ed nie. ©cb’ beinen 3Bcg 10 ! « 

1 storia; da gegeben succedere. 2 malvagio. 5 avanzato 
in età (venuto ad anni). 4 ipocrita, simulata; da gleißen rj- 
splendere, abbagliare (si dice di cose che rilucono e che 
non hanno intrinseco valore ). 3 risoluzione ; da entfließen 
(fì<b), risolversi (disserrarsi). 6 pecoraio; da ©éaf. 7 in buona 
armonia (su un piede amichevole). 8 inatte lìdi auf (ben 5Beg) 
si, mise in cammino. 9 tana, covile; dafyoty cavo, concavo. 
10 sanguinario (avido di sangue). 11 appigliare (tenere). 
12 bo fame; da funger fame; r.* impers. 15 guarentisci. 
14 madie fatt sazia (rendi sazio). 13 più mansueto; da ©anft* 
muti», f. mansuetudine (dolcezza d’animo). 16 geb’ ecc. va 
per i fatti tuoi, ritirati. 


II. 

Set abgctoiefcne 1 SBolf fam ju einem stoeiten 2 ©dm'fet. v Su 
ir rißt, ©djó'fer, tcar feine Stnrebe 3 , baß idi bit bod Sobr burib 4 i 

matubed ©(baf toürgen fornite. 33WI bu * mir überhaupt 6 jebed \ 

Sobt feibd ©4)afe geben, fo bin i di tufriebcn. Su fannit aldbann 
fidier f(btafen unb bie £>unbc ohne Sebenfen 7 abffbaffen 8 . « — » 0ed>d 
©diate? fpcaibber ©dió'fer. Sad ift ja eine game beerbe ! « — » 9?un, 

luci! bu ed biß, fo teil! i<b mi<b mit fünfen begnügen 9 , « fagte 

ber SSBolf. » Su fdierseft: fünf ©tbofe! 2J?ebt ald fünf ©diafe op# 

fere 10 i<b taum im gamen Sabre bem ^an. « * — » 9lu(h nid^t 

Hier? <c fragte ber SBolf lneiter u , unb ber ©ibó'fet fe^üttelte 19 fpöt* 
tifdi ben Jtopf. » Srei? — 3 toe '? « — » 9li<bt ein einjiged 13 , 
fiel 14 enbfifj) bet Sefdieib. Senn ed icore ja toobl tbori<bt 13 , loenn 
» üb mi<b einem $einbe jindbat lfi ma<bte, Dot ireltbem i<b mi<b butti 
meine 93a<|famfeic 11 fileni fann. « 

1 rimandare; da ob e iceifen, mostrare. 2 altro (secondo). 

3 discorso (allocuzione). 4 nel corso dell’anno. 5 toenn bu ecc. 

6 in tutto (in generale). 7 scrupolo ; da be e bfnten pen- 
sare. 8 licenziare, mandar via; da ab e fitboffen ordinare, 
disporre. 9 contentare; da genug abbastanza. 10 immolo, sa- 
crifico. 11 fragte iceiter continuò a domandare. 19 scosse. 

13 solo (unico). 14 da fallen cadere; fiel ecc., era la finale 
decisione. 13 assurdo; da £|or, m. 16 tributario; da 3«^ 
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censo, affitto, tributo. 11 vigilanza; da toocbfom vigile, da 
foocben vegliare. 

HI. 

» 3111er guten S)inge ffnb brci , « bochte ter 2Boif unt) . fotti ju 
einem dritten ßcbofer. » Sé gebt mit recht not)c *, fproeb et, t)a6 
ich unter euch ßcbo'fern olé boé groufomrte 2 , gettjiffenlofcfte 5 &bitt 
bcrfchricen 4 bin. S>ir, SWonton, rtill ich je^t betwcifcn, loie Unrecht 5 
mon mit t&ut. ©ib mir jährlich ein ßcbof, fo foli beine Acerbe in 
jenem SBoibe, ben 9tiemanb unfidser 6 macht olé i<b, frei unb unbe# 
fcbabigt 7 treiben bütfen 8 « — j Gin ßcbof! ©eldjc jUeinigfeit 9 ! 
.Sonnte ich grolmütbiger, fónntc itb uneigcnnübiger 10 banbeln? « — 

» 2)u lacbft, ßcbäfer? SSorüber tocbff bu benn ? <i — » £> über, 
nidjté! Stber foie olr bift bu **, guter Jrcunb? « fprocb bet ßcbäfer. 

» 2Baé gebt 12 bicb mein lllter on? JJmmer noch jung genug, k' r 
beine liebftcn Sommer ju tottrgen. « — » Srjürne bid) nicht, alter 
Sfcgrim 13 Sé tbut mir leib, bol bu mit beinern Sorfcbloge 14 einige , 
3iobrc ju fpot fommff. Steine ouégebiffcnen 15 3<>bnc bcrrotbcn 16 bi<b. 
3>u fpielft 17 ben Uncigennübigen, bloé um bitb beffo gemächlicher 18 , 
mit beffo toeniger ©efobr nähten ju fbnnen. <c 

1 al cuore (assai vicino). 2 più crudele; da grauen inor- 
ridire, colla finale foni. 3 scellerato (mancante di coscienza). 

4 screditato, diffamato; da ber e fcbreicn gridare. 3 torto; da 
un e Stecht diritto, ragione. 6 malsicuro. 7 illesa (non dan- 
neggiata). 8 foli bütfen potrà. 9 bagattella; da flein piccolo. 
10 più disinteressato; da Sigennub interesse (proprio utile). 
41 tuie ecc., quanti anni hai tu (quanto sei vecchio). 12 gebt 
on imporla. 13 ( nome del lupo in favola). 14 proporzione; 
da borfchlogen proporre (battere innanzi). 13 spezzati (pel 
mordere). 16 tradiscono. 17 fingi (giuochij. 18 a più bel- 
l’agio, più comodamente. 

IV. 

3>er 28oIf tootb ärgerlich 1 , folte fi<b 9 ober bori) unb ging outb 
ju bem bierten ßcbäfer. S>icfem toot eben fein treuer £>unb geftor# 
ben 3 , unb ber 93olf machte lidi ben Umftanb ju Stuben *. « — » ß<bä* 
fet, fprod) er, ich bobe mich mit meinen Stübern in bem SBalbc ber# 
uneiuigt 3 , unb fo, bol ich mich in Stoigfeit nicht wiebtr mit ihnen 


außlobncn Werbe 6 . Su Weißt, loie biel bu Don i^ncit $u fürtbten 
bali ! ©enn bu midi «ber onftott beineß bccftorbcncn $unbeß in Sicn# 
fte neunten Wiflft, fo ftebe itb bit bafür 7 , baß ßc fciticß beiner ©tbafe 
autb nuc ftbecl anfeben fallen. a — » Su loillft ße alfe, beefefcte ber 
©tba'fer, gecicn beine Srübet im ©albe beftbüßen 8 ? a — » ©aß 
meine i<b beim foriti 9 ? ^reilitb. a — » Saß Ware nitbt übel! 2ibcr, 
loenn i<b bi<b nun in meine Würben 10 einnä'bme ”, fage mir botb,' 
loer foli te alßbann meine armen ©tbafe gegen bid> beft^ü^en ? €incn 
2>ieb inß 4>auß nehmen, um toor ben Sieben außer bem £>aufc fitber 
*,u fein, baß Ralfen 19 . loir 2J?enf<bcn. <r — 9 3<b bore ftbon, fagte 
ber ©off, bu fängft an tu moralifiren iìcbc loo^I 14 ! a: 

*. '-Ili 

1 stizzato; da ärgern irritare; org maligno, male. - si 
moderò, contenne. 5 da treiben morire. 4 si valse, si giovò 
(di...); 9tubeti (9lub) vantaggio, utilità. 8 messo in discor- 
dia; da uneinig discorde, disunito; einig d’accordo; ein uno. 

8 riconcilierò. 7 guarentisco, entro mallevadore (sto per ciò). 

8 difendere; da 0<bufe difesa, protezione. 9 intendo di (opino). 

10 pecorili. 11 ricevessi (prendessi dentro). 13 stimiamo. 

13 (ben ©ittcnlcbrcr tu matben) moralizzare (fare il moralista). 

14 addio (vivi bene). 

V. ’■ t 

» ©are i<b nitbt'fo alt! fnirftbte 1 ber ©olf. 9tbcr itb muß mi<b 
leibcv 2 in bie 3cit fr^irTcn 3 . Unb fo fam er ju bem fünften 0<bó'# 
fer. « — » Äcnnft bìT mitb , ©tbó’fcr ? <r fragte ber ©olf. 9 Sci# 
neß ©feigen 4 Wenigftenß fenne itb, « bcrfcbtc ber ©tbgfet. 9 27?ci# 
neß ©leitbcn? Saran pociflc 5 itb febr. bin ein lo fonberbarer 6 
©olf, baß itb beiner unb aller ©ibó'fer Jrcunbftbafc wobl wertb bin. « 

— 9 Unb loie 7 fonbetbat bift bu ben»? a — 9 3;<b fomite fein le# 
benbigeß 8 ©tbaf Würgen unb freffen , unb loenn eß mir baß Sebcn 
fotten lolite. 3<b nàbre mitb bloß mit tobten ©tbafen. !$ft baß nitbt 
loblitb 9 ? Urlaube irrir alfo immer, baß itb mitb bann unb Wann bei 
"Deiner beerbe cinnnbcn 10 unb natbfragen 11 barf, ob bir nitbt. « — 

9 ©pare bie ©orte ! « fagte ber ©tbäfer. 9 Su müßteft gar feine 13 
©<bafc fteffen, autb nitbt einmal tobte, Wenn itb bein Jcinb nitbt 
fein follte. 6in Sbicr, baß mir ftbon tobte ©tbafe frißt, lernt leidet* 
aus junger franfe ©tbafe für tobt unb gefunbe für franf anfeben 
SWatbe 44 auf meine 5reunbf<baft^Hfo feine Stctbnung unb geb lD ! 

. 4 disse stridendo co’ denti. 2 pur troppo; da Icib rincre- 
scevole. 5 adattare, conformare (mandare). 4 tuoi simili. 
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3 dubito; da Steife! dubbio; itoci due. * singolare; da fon# 

. betn segregare, separare, colla finale bar. 7 in che cosa, 
in che rapporto (come). 8 viva; da (eben vivere. 9 lodevole; 
da i!ob lode. 10 cinfinbcn (fìto) rendersi, recarsi. 11 infor- 
marmi (domandare, dietro). 13 in niun modo, per niun conto 
(affatto nessuno). 13 riguardare. 14 madie feine JKedmung non 
far capitale (fa nissun conto). 13 vattene (va). 

VI. 

» 3$ muß mm ftoon mein Siebftcò boran toenben *, um ìu mcU 
nem ìu gelangen 2 ! ba<bte ber SSolf, d unb fam ;u bem fetoò* 

ten 0(bafer. » 0<bafcr, toie gefällt 3 bit mein 'TJeli? « fragte ber 
35off. » 2>cin 'TJclt? fagte ber 0<bäfer. Saß feben! Gt ift f<bòn, bic 
£unbe muffen bid> ni<bt oft unter gehabt haben. « — » 9fun fo bòre, 
0toäfcr; i(b bin alt, unb toerbe cd fo lange ni«bt ntebt treiben 4 
fyüttccc 5 miib iu Xobe; unb i<b bermadic 6 bir meinen 'ßclj. « — 

» Gi lieb bo<b 7 , fagte ber 'Ölbä’fer. jtommft bu auto hinter 8 bie 0<blis* 
<be 9 ber alten ©ciibälfc? 9tein, nein;bein ^clj toürbe mi<b am Gnbc 
(iebenmal mehr 'foiten^ alò er toevtb toäre 10 . cò bir aber Grufi H , 
mir ein ©efibenf ju nia<bcn, fo gib mit ibn glciib jebt. « 4>ier# 
mit 13 griff 14 bcW^toäfer nadi bet Äcule, unb bet 2öoff Hob ,s . 

1 mein ecc., arrischiare, sacrificare quel che ho di più 
caro (impiegar^ volgere a ciò). 3 giungere; da langen sten- 
dere (la manojjjer avere q. c.); lang lungo. 3 piace; da 
fallen cadere; si dice ‘particolarmente della vista, e per lo 
più deliudito. 4 farò. (spingerò). 3 dammi da mangiare, ci- 
bami; da Cutter cibo;\£juttcr o Unterfutter fodera, soppanno). 
e lego, lascio; da t| « ma<ben fare (far passare in altrui 
possesso) 7 ali, queWa è bella (vedi pure). 8 a scoprire 
(dietro a...). 9 maneggi (passi di soppiatto); da fdilei<ben cam- 
minar pian piano di -soppiatto 10 alò ecc.-, che non var- 
rebbe. 11 ili cò ecc. ma se intendi da senno. 13 regalo; 
da fdienfcn donare, regalare.. ,3 dicendo questo,’ a queste 
parole (con ciò). 14 diè di figlio (a...); da greifen palpare. 

13 da fließen. 

VII. 

x> £>, bie Unbarmbcrjigen 1 ! feerie ber 23olf, unb gerietb in bic 
äuöctftc 5Butb 2 toill ifb auto 3 alò ibt Jeinb fterben, ebe miib 

fc:. 

I. 

W *„ - - . 
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ì>cc junger tobtet; bcmi (Te toofltn cé ni# beffa ! « 6t lief *, 
brod) in bic SBobmingen ber ©tbofa ein s , riß #e Äinbet nieber '* 
unb Warb ni# ohne grolle 9)?übc bon ben 6<bó'fan erfragen " i . 2>o 
fptad) bet 3öeifefte 8 bon ihnen : » 3öir ttjoten bod) toobl unte# 9 
boß toir ben ölten Stäubet ouf baS Sleußerfte J>ro#en 10 unb ibm 
olle 27?ittcl tut Setfaimg fo fpät unb ccpoungen 12 Ite auto toor, 
benahmen 13 ! « 

1 oh, che spietati son costoro; bormbenig misericordioso, 
pietoso; da erbormen (i(b commiserare, e £er& cuore. a gcviccb ecc. 
andò in furia estrema. 3 fo otub adunque. * corse; da lou# 
fen. s irruppe; da ein*bre#n (rompere entro). 6 atterrò; da 
nicbcrmiScn (tirare abbasso). 1 (accoppato) ammazzalo. s più 
savio; da Weifen indicare, istruire. 9 male (torto). 10 baß 
toir ouf ecc. di condurre (ridurre) agli estremi. 11 corre- 
, zione; da belfern correggere; beffet migliore. 12 estorta; da 

et e itoingen costringere. 13 di troncare. 

• 

15. 

v -afc, ' ' «i'5 & ’ '• ''ir- 

li topolino e l'ostrica *. 

Meglio è appagarsi 3 dello stato proprio, che credere 
alle speranze che ci vengono date dagl’ingannatori. 

E’ fu già pochi giorni passati in una bottega un topo- 
lino, il quale, avendo speso tutto il suo in mangiare lau- 
tamente 3 , vivea d’altrui e andava trafugando ora una cosa 
ed ora un’altra al bottegaio*; ma la coscienza lo rendeva 
sì pauroso, che ad ogni momento gli parea di dare nelle 
ugno del bargello s o di entrare in qualche trappola 6 . 
Avvenne un giorno che al padrone furono presentate in 
un canestro due dozzine di ostriche grandi e belle, lo quali 
doveva egli mangiare la sera. Per la qual cosa, quando 
fu venula l’ora, le prese e chiuse il fondaco 1 ; ma una 
di esse , non avvedendosene egli punto, cadde in terra e 
quivi rimase. 

Era la rimasta ostrica per avventura di un naturale sì 
misero e spilorcio 8 , che di rado usciva di casa , nè mai 
andava fuori altro che per buscare 9 qualcosa; e dove non 
vedea guadagno, la non conoscea nessuno ,0 . Pure que- 
sta volta, per sapere ov’ella si fosse, aperto i nicchi 1 , la 
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cominciò a guardare intorno, e vedendo le merci della 
bottega divenne tutta desiderio 12 che le fossero sue, come 
quella che in mare le avea più volte conosciute e veduto 
come i pesci grossi si avventavano a quello a bocca aper- 
ta ,3 . Intanto ecco il topolino ch’esce alla cerca, ed ella * 
credendo che quello fosse il padrone della bottega, la si 
diede con molte lusinghe a lodarlo e a dirgli ch’ella avea 
molte belle perle e che desiderava di far seco società nel 
traffico, e l’invitava in casa sua con quell’animo che udi- 
rete poi. Il topolino che povero ora, pensando di avere in 

S nella notte qualche gran ventura **, s’infinse e non negò 
i esser il padrone 13 ; anzi, ringraziandola grandemente 
delle sue profiVrle, accettò l’invito. Ma non sì tosto ebbe 
fra due gusci iG messo il capo, che la maligna ostrica, la 
quale avea già fra sè pensato di acquistarsi sola quanto 
avea nella bottega veduto, chiuse i nicchi con tanta forza, 
che il topolino rimasevi dentro affogato e castigato in tal 
forma della sua mal fondala speranza 11 . 

i baé 9J?dué(bcn unì) i>ic dufter. 2 fì(t> begnügen. 3 mit 23ot)lle* 
ben baé ©einige burémaéen. 4 beni Jtrdmer biee unì) jene«» cnttocn# 
ben. 3 in bie Atollen bcé &ó'f<beré (ber jtafce) fallen. ß bie Jade. 

7 boé 9Wagaun. 8 feiner Statut nod) gemein unb fnirtetig fein. 9 er# 
baféen. 10 9tiemanbcn Tennen. 11 bie ©(baie, ÜWuf(beI. 12 nidits fo 
febr toünf<bcn olé.,.. 15 mit offenem Stadien loégebcn auf..,. u ei# 
neu guten Jang modten. 13 fi d) ben Ütnfdicin geben unb nidit laug# 
nen ber £>err tu fein, bie ©(baie. 17 fo geftroft toerben für eine flüd>* 
tige Hoffnung. 

16 . 

S)ic ©«btoolbe. 

» ©laubet mit, Jrcunbe, bie gtofte 38clt ift ni<bt für ben 3Öei# 
fen, ift tiidit für ben Sinter! 9J?an tennt bo it>rcn toabren SScrtb 
nid)t, unb o(b! fie ftnb oft f<btoo<b genug, ifm mit einem mutigen 1 ju 
toertnufdjen, 3;n ben erften 3<<tcn ioac bie ©(brtolbe ein eben fo ton# 
reitbec s , mclobifdjer 3 Söogel, olé bie Staàtigoll. ©ic tootb eé ober 
bolb mübe *, in ben eiufomen 23üf(bcit tu toobnen, unb bo bon Stic# 
monb, olé bem fleißigen tìanbmonne unb ber unfdiulbigen ©(barer in 
gehört unb befounbert tu toerben. ©ic toerließ ihre bemütbigete 5 Jccun# 
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bin unì) sog in ine ©tabt. SSasi gcféah 7 ? Söcit man in tot 
©tobt ni(f)t >}cit hotte ihr gottliécé Sich su hören, fo Oerlernte 8 ffe 
c$ na<h unì» noch, tini? lernte bofür 9 tauen 10 . 

1 uno da nulla. 2 canoro. 3 melodioso. 4 annoiarsi. s più 
uH^U 0 andare. 7 succedere. 8 disimparare. 9 invece. 10 co- 
struire. 

» . * ■ I •' 1 1 

17. $ 

• il » 'il A 

L ingratitudine è la ricompensa del mondo. 

Un grande serpente cadde in una spelonca e gridava 
lamentevolmente *. Un contadino viene alla spelonca e do- 
manda cDe cosa ci sia 2 . Il serpente prega che voglia aiu- 
tarlo ad uscir fuori 5 : « Non mi fido, no ! disse l’uomo, non 
si può ben meritare dalle bestie cattive 4 ; non voglio al- 
levare un serpente nel mio seno 5 . » 11 serpente continua 6 
colle preghiere e promette al contadino per 7 il suo Dio, 
che una volta ha parlato per 8 esso, di dargli la miglior 
mercede che il mondo suol 9 dare, « I doni e le grandi pro- 
messe abbarbagliano 10 anche i saggi: il contadino aiuta 
il cattivo ed astuto rettile 11 ad uscire. Poi, per sua ri- 
compensa 12 , il serpente vuol mangiar l’uomo. « Mi sono 
adunque meritato questo per aiutarli 13 ? è questo conforme 
alla tua parola n ? » dice il contadino. « Io sontf bilingue 13 
risponde il serpente; il mondo non ricompensa diversa- 
mente. » Stando il contadino in angoscia 16 , il serpente dice: 

« Poiché non vuoi credermi, ci rimetteremo 17 ai primi due 
cho incontreremo 18 ; quello che diranno di questo affare 
ce ne contenteremo 19 tutti e due. » Indi a poco 20 viene 
un vecchio cavallo, ed a questo propongono 21 la quistionc. 
Questo arbitro 22 dice: « Ho servito per 15 anni un carret- 
tiere, domani egli vuol darmi allo scorticatore 23 ; il mondo 
non ricompensa altrimenti. « Poi viene un vecchio cane ed 
interrogano esso pure; questo dice: <r Per dieci anni ho aiu- 
tato il mio ‘giovane gentiluomo 24 giorno e notte a cac- 
ciare e prendere molle volpi e lepri; ora ha dato ordine 
al suo cacciatore 23 di appendermi ad un salico 26 : ecco 
la mercede del mondo, d 11 contadino si perde d’animo i7 . 
Intanto 28 una volpina viene trottando 29 ; il contadino espone 
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anche a questa il suo affare, e le promette 50 tutti i suoi 
polli, purché voglia 34 aiutarlo a liberarsi dal cattivo ret- 
tile. La volpe s’impegna a tarlo 52 ; persuade 33 il ser- 
pente di mostrarle la spelonca e quale sia stato il suo pe- 
ricolo ed il servizio del contadino. Si arriva al buco; la 
volpe va dentro, il serpente dietro di essa 34 e le mostra 
come era coricala 38 . Intanto la volpe scappa fuori 36 , e 
prima che il serpente si rivolti 31 , il contadino, dietro 38 
il consiglio della volpe, spinge 39 un grande sasso innanzi 
al buco. Quando l’uomo fu liberato, la volpe chiede che 
alla sora le lasci aperto il pollaio. Il contadino viene a 
casa 40 , racconta a sua moglie quanto gli è accaduto 41 , 
ed a che cosa egli si sia obbligato 49 verso la volpe. La 
contadina dice, che i polli e le oche a lei appartengono e, 
ch’egli non può darli via 43 . 11 contadino vuole adempiere 
le sue promesse 44 , e lascia alla volpe il pollaio aperto. 
La donna essendosene accorta 4S , aspetta alla notte col suo 
servo la volpe ; allorché questa con buona fiducia viene di 
soppiatto 46 , le chiudono la porla 47 e la caricano di ba- 
stonate 48 sinché l’abbiano presa. « Ahi ! dice la volpe, se 
questo è giusto e la maggior mercede del mondo per il 
più grande benefizio, confermo 49 oggi, io povera diavola, 
questa legge del mondo 80 colla vita e la pelle 51 . » 

1 jdmmcrlid). 2 toad ba fci. 3 bcraud helfen. 4 niibtd 0utcd tortici 
ncn. 3 an meinem 23ufen auferiiefcn. tì antjaften. 7 bei. 8 burd). 9 pflc* 
gcn. 10 betboren. 11 ber SBurm. 13 sum Sobnc. 13 £>abc i<b bad 
um fcitb bcrbicnt. 14 beiner Sufage gemati. 13 jtocUungig. 46 loie ber 
SBaucr in Wcngttcn ttebt. 47 auf jemanben anfanimeli taffen. 48 ei* 
nem begegnen. 49 einem reibt fein. 20 Wdbalb, 24 borfegen. --ber 
0<bicbdmann. 23 ber 0<binbcr. 24 ber $unfer. 25 tot SBaibmann. 
96 an cine SBcibe bangen. 27 einem bang $u üWuttjc toerben. 28 3n? 
beni. 29 batter traben. 30 bctbeificn. 34 cr loollc. 32 untertoinbet tìd) 
bed òanbcld. 33 bcrebeit. 34 hinten nach. 38 gelegen. 3Ü berauötoif^en. 
37 umtoenben. 38 na<b. 39 tod'tjen. 40 beim. 44 begegnen. 42 |id> iu 
etto ad berpfiiibtcn. 43 bergeben. 44 feinen Söorten naé f omnien. 
45 etto ad getoabt »»erben. 4li fibtciiben. 47 bic Sifyüx berfennen. 48 auf 
einen jubtduen. 49 beftdtigen. 30 bad 2öettre<bt. 51 Scben tnib 23alg. 
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18 . 

2>ie ©pinne. 

Gin Knobe War mit feinem Sater binouSgegangen in ben SBein* 
bcvq *, ®a foni) er eine Siene in bem 5 tepe 3 einer Kteutfpinne 3 . 
©dwn öffnete biefe it>r bco^cnbeö Bangcngcbid 4 , um jene tu erwüt* 
gen. 31ber ber Knabe befreite bie Siene unb jctftorte bonn oud> baS 
©eWebe 3 beS SKoubtjjieré. — 2>er Sater beS Knaben fob eS unb 
fragte: » 23ie fonnft bu, mein ©obn, ben SSifc 6 unb bit ©eWanbt* 
beit 7 beö ib'cteé fo gering aifcten, baß bu fein mubfam unb fünft* 
lié ©etoebe Pernidjteft 8 ? ©at)eft bu nid>t, loie f<bon unb regel* 
madig bie jarten 9 gäben georbnet Waten — Wie fannft bu berat 
tugleid» fo mitleibig 10 unb fo batt fein? « 2>cr Knabe antwortete:^ 
» Sii nid)t ber 9Bip bet ©pinne boshaft, unb auf 3)?orb unb Set# 
berben geriibtct? ülbct bie Siene fammelt èonig unb 2Ba<bS in ibte 
BfHcn. 2>arum befreit’ ié bie Siene unb ^crftorte baS ©eWebe ber 
©pinne, a 2>er Sater lobte baS Urtbeil 11 bet unbefangenen 13 Gin* 
falt 13 , bie fclbft ben gla'ntcnbcn S5ib Perbammt, ber aus ©clblifu^t 
14 cntfpringcnb, auf ©traben unb Setberben tielt. » Slber, « fubc ber 
Sater, fort, » PieUcid)t ^aft bu bod) ber ©pinne Unreét getban. ©iebe, 
He fdmfct unfcrt treifenben Slrauben Por ben gliegen unb SBeSpen mit 
ibrem ©eWebe, bas (ìe barübet binfpannt. « — » X^ut de benn 
baS, fragte ber .Knabe, um jene tu frühen, ober Piclmcbr uneben 
eigenen Slutburft tu ftilfen 13 ? a — » 9tun, freilieb, antwortete 
ber Sater, de mag 1(5 dd) Wobl Wenig um bie Xrauben felbft btfüm* 
mern, <c — » D, Tagte ber Knabe, bann |at baS ©ute, basi de 
ausübt, obn’cS tu Wollen, au<b feinen 2Bcrtb. S>er gute SBille irt ja 
nur baS ©ute unb ©djbne im ©uten. « — t> 5Bobl Wahr ! fpraib 
barauf ber Sater, ber 2>anf bafür * gebührt 17 ber Statur, bie felbft 
baS ©dmbliibe 18 unb gcinbfeligt 19 tur Grbaltung beS ©uten unb 
Stüblidjen antuWcnben Weid, a Sarauf fragte ber Knabe: » SBarum 
dbt 30 bit ©pinne fo einfam in itjrcm ©eWcbe, unb bie Siencn le* 
ben tufammeaju gefelligetn Serein 21 unb Wirten .gcmcinf<baftli<b 23 ? 
©o müdten bie ©pinnen aud) ein grodeS gcmeinfamcS Steb ma^en. « 
— » SicbeS Kinb , erwiebertc bet Sater, nur tu guten Beeden 23 
Tonnen dd) Siele befreunben 34 . 3>et Sunb 33 ber Sosbeit unb 
©elbiifudlt trägt ben Keim bet Berdbtung in dfb fclbet. Saturn wollte 
bie Weife Statur nid)t Pcrfudien Was bie Sten fd) tu fo oft als un* 
moglirf) unb Pctbctblid) 27 . erfahren 3S . <c 31IS de nad> kaufe turüd* 



gingen 29 , ba fagte bet Änabe: » £>ab‘ 30 id) budj beute toon benr 
böf>lid)en ibiecc Einiges 51 gelernt! « — » 28»rum niét? mit* 
hortete ter iBoter, bit 9Jatur bat badtfcinbfelige bem Jteunbliiben 
32 bas 23ofe bem 0uteu jur Seite gelieüt, fcamit bas Gute neben 33 
jenem befto f<bbnct unb tjeder etféeine. Unì) fa bermag 34 ber 2J?enf<b 
au<b ben bem 25ò fen tu lernen. « 

(jtrumma<bct.) 

1 vigna; da Söein vino e »*rg monte, altura; bergen a- 
scondere. 2 tela (rete). 3 crocejagno. 4 pinzette, morsette 
(dentatura a tanagliti). 5 tessuto; da ìocbcn tessere. 6 inge- 
gno. 7 abilità ; da tociibcn. 8 distruggi (annienti) , da ni<bt. 9 
sottili (teneri). i0 pietoso f da 3Wit*lcib compassione. 11 giu- 
dizio. 12 spregiudicala; da befangen preoccupalo; fangen ac- 
chiappare. 13 ingenuità (semplicità naturale). 14 egoismo; 
felbit e ©ud)t mania. 13 appagare (calmare, acquietare); da 
tiiU quieto, zitto. 16 è probabile che, può essere che. 17 ne 
sono dovute (competono). 18 le cose nocive; da ùbobeii nuo- 
cere. 19 i sentimenti ostili; da ftcinb nemico e Sede anima. 
20 sta (siede). 21 adunamenlo; beveinen unire, adunare. 22 d’ac- 
cordo (in comunanza). 23 Gni. 24 amicarsi; da jyvcunb amico. 
25 alleanza; da binben legare. 26 tentare (mottero alla prova) 
da finben cercare. 27 pernicioso; du bctbetbcn guastare. 28 spe- 
rimentano; da fahren. 29 tornavano (andavano in dietro).. 
30 So babe i<b. 3 ? qualche cosa. 32 agli amichevoli (senti- 
menti). 33 appresso di. 34 è in grado; da bcrmògen aver 
facoltà, potere. 

1 «. 

La vigna. 

Vicino al suo fine 1 un padro disse ai suoi tre figli : 
« Miei cari figli, non posso lasciarvi altro che questa ca- 
panna e la vigna che vi è contigua 2 . Ma in quesfullima 
è sepolto 3 un tesoro nascosto. Accingetevi 4 a zappare 3 in- 
cessantemente 6 , e riuscirete a trovarlo. » 

Doiio la sua morte, i suoi Ggli non ebbero nulla di più 
pressante che di rivolgere 7 tutta la vigna con diligenza; 
ma essi non trovarono nè oro nò argento. Siccome 8 non 
avevano mai coltivalo il terreno con tanta cura, esso pro- 
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dusse 9 , in quell’anno una tale, quantità d’uva, che ne fu- 
rono assai sorpresi. 

Fu solamente allora cho indovinarono quello che il loro 
padre intendeva dire col tesoro. 

1 Seni Jlobc nabe. 2 forati ftolìcn. 5 ftctfcn. i (?<b an ctWa$ fcfoti. 
5 timtjarfcn. 6 unauffoirtitb. 7 bauen. 8 fo. 9 focforbringcn. 

20 . 

2>ic SBunbcr. 

jfc 

(?inc$ 2agc$ im Scnjc 1 fai? 3 Patema ber Süngfintj unter ben 
'"I? atmen in ben ©arten feinet Watt ré, bcé Ionia«', unb flaute 3 Por 
li<b nieber in tiefen ©ebanfett *. 2>a trat 3 Watban, fein Scfocr, 4 ,u 
ibm unb fpratb: » 3Baé finneti 6 bu fo ernir unter ben ^atmen? «c 
2>er Sünatina erhob fein ftaupt unb antwortete: » SJathan, itb 
mòtbtc aern ein SBunber fetjen! « 2>cr ^ropfot lóe^cttc unb fprat^ : 
» gin SSunftb, ben i A) autb in meinen Stmglingéjabren fotte, «c 
— » Unb Warb cr bir gcwdbrt 7 ? « fraqtc eitenbé 8 ber Ibnigsfobn. 
d (Sin 2J?ann ©ottetf 9 , fufo 9tatfon fort, trat ju mir , unb trua 
einen öranatfern i0 in feiner £>anb. 0icbc, fpratb er, Watf aué biefem 
lerne Werben Wirb 11 ! darauf madjtc cr mit feinem Jyinaer eine 
Ceffnung 12 ' n *>e 6foc, unb legte ben lern hinein, unb beb^fte 
ibn. Stté ec nun bie £>onb iurütfsog 13 , ba fob ii<| 14 bie ßtfoüc 
fon einanber, unb idi fati itoci 231ättlcin beeforfommen 13 . Slbet 
faunt fotte i<b Ite gefeben , ba ftbloffcn fi<b 16 bie Slättlcin an cinan? 
ber, unb.c« Warb 17 ein runber 0tamm, in eine SRinbc geWitfelt ,8 , 
unb ber ©fòmiti warb sufefonfo 19 fofor unb bitter. 2>arauf fpratb 
ber 2)?ann ©ottcö ju mir: » ©ib** Silfo- 20 ! Unb inbem itb auf? 
merftc 21 , bcrbrcitctcn 22 (itb lieben Stette autf bem ©ramm, 
gleidiwic bie lieben Sterne' an beni Scuoter 23 bei Slttartf. « — 
» erftaunte, aber ber 3J?ann ©ottetì winftc 24 unb gebot 93 
mir *,u ftbtoeigen unb aufiomerten. ©icfo, fpratb cr, halb werben 
mefoerc unb neue öefopfungen beginnen ! — darauf fafte er 3Baf? 
fer in bie fobie 26 featib au$ bem SBötJjtcin , baö fotübet Roß 27 , 
uub befprengte brcimal bie hielte, unb liefo, nun gingen 38 bie Sielte 
atlefammt 29 boti grünenber Sölättcr, atfo, baö ein fübter ©Ratten 30 
uné umgab, toccmiftbt mit lieblitfon 31 2>üftcn. SSofor, rief i<b, bitfe 
SBoblgcrütb« ju bem crquitflitfon 39 ©<battcn? « — » ©icbft bu nitbt, 
fpratb bet äJfonn ©otte«, bie purpurfarbige 33 Stütfo, Wie Ile autf 
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ben grünen ©lottern kkorfprolTet 34 urfb in ©üf<beln 3S ^etniebet«? 
bongt? » — « 34 tooITtc veben, ober ein fünfter ©Jini) fditoebte 36 in 
ben ©lottern, unb Urente bic ©luten um uns |er, toie toenn ter 
©dmec'ou« ben ©Jolfen (ernieberftytoebt 37 . .Raum tooren bie ©lü« 
ten gefunfen, fo gingen iVoife^en ben ©lottern bic rotten ©ronoto’p# 
fet 38 betnieber , toic bic ©Jonbeln on len ©toben 39 klaren«. « — 

» 2>o bedielt 40 mi<b ter ©7onn ©otte« in tiefem ©tounen. « — frier 
enbetc Ttotbon. ©0 fragte ballig 41 ©atomo: » ©Jo iß et? ©Jie 
bciltt ter Storne be« göttli^cn ©tonne«? Sebct er nod»? « — 3 >a 
crtoicbede Stotban : » ©obn ©obib«, itf) bobe tir ein £roumgefid>t 42 
erjo&It. « — Sit« ©otomo tiefe ©Jortc bernobnt 43 , toort er be# 
trübt 44 in feinem fretjen unt fpra<b : » ©Jie Perniagli tu mid) alfo 
ju tauften 43 ? « — Station ober fuhr fort: » 3$ habe bid) ni$t 
getäuf^t, ©obn 3 lai. ©ietie, in tem ©arten teine« ©oter« mogli tu 
Sitte« in ©Jirfliibfeit 4G flauen, Voic i<f> tir gefogt tjobe. ©efd)icbt 
nidjt jefct an jetem ©ronotboumc unt ontern ©ciumen tosTetbigc? « 
— » 3«» « fagte ©atomo, d ober unbemerft 47 unt in tonger 
Seit! a — ©a onttoortetc Station: » 3'1 ^ torum Weniger ein 
gottti<k« ©Jirfcn, tocil c« in teifer ©title 48 unt unbcoibtct 49 ge« 
flieht? 34) batate M) , c« toare um tetto göt(Ii<t)er. ßrfenne erli tie 
Statur, «. ■fprad) er torouf, » unt itjr ©Jirfcn! tonn lcirli tu feidtt 
on ein freiere« 81 gtouben, unt nid)t nodi ©Juntcrn einer ©ten# 
fifienbont bi4> fetmen s2 , « (Ärummotbcr.) 

1 (ftrübling) primavera. 1 2 da ffben. 3 guardo; intens, di 

feiten 4 pensieri; da teufen. 5 trat tu itim gli si avvicinò (mise 

piede appresso di lui). 6 mediti, stai meditando; da ©inn 

senno, mente. 7 accordato, esaudito (reso vero). 8 frettolo- 

samente, dal part. pres. di eiten affrettarsi. 9 uomo di Dio, 

inviato, da Dio, profeta; nello stile poetico si dice ©eber 

(1 da feben). 10 granello, seme di granato. 11 nascerà (di- 

verrà). * 2 * buco, pertugio (apertura); da offnen aprire. 

43 tirò via (in dietro). 14 * * si alzò; ... bon einonter e si fesse. 

18 spuntare evenir fuori). 10 si serrarono assieme. 17 se ne 

formò (egli divenne). 18 involto. 19 a vista d’occhio; dal 

part. pres., di jufeben star a vedere, essere spettatore. 29 sta 

attento (dà attenzione); 9ld)t in luogo di 9ld)tung, si usa solo 

in certe frasi. 21 faceva attenzione (notava su). 22 si ste- 

sero (allargarono). 23 candelabro; da teu<btcn risplendere, 

far chiaro; £i<bt luce, lume. 24 fece cenno. 25 m’impose 

(comandò). 26 incurvata (concava). 27 vi scorreva. 28 bina*« 
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»off erano coperti (pendevano pieni). 29 tutti quanti 50 rezzo 
51 soavi. 52 ricreativo. 53 di color porporino. 34 spunta 
fra... 33 ciuffetli; da 23uf<i) cespuglio. 3li spirava (libravasi). 

37 cade ondeggiando all’ ingiù. 38 melagrane. 39 verghe, 
bacchette. 39 lasciò (abbadonò). 40 ' precipitoso, con soverchia 
vivacità. 41 visione (avuta in sogno). 42 sentì, comprese 
(prese nel suo interno). 43 afflitto, addolorato (turbato). 

44 deludere, illudere, casuat. di tauften permutare. 48 real- 
tà; da luirflid) reale, effettivo; toirfen operare. 40 inosser- 
vato; da benterfen osservare; meitert segnare, serbare in 
memoria. 47 senz’ alcuno strepito (in sommesso silenzio). 

48 inosservato; bcadjten osservare; nateti attendere (apprez- 
zare); 9td»t attenzione. 49 crederei che...; da benfen pen- 
sare 30 nelle cose, sublimi (in un più allo). 51 agognare, | 
desiderare. 

21 . 

I. 

Fuvvi una volta un uomo di cuore benefico, il quale vo- 
lendo prestare aiuto ad uno degli schiavi suoi per farnelo 
quanto potea felice, gli diede la libertà: e fatta porre in 
ordine una nave, gli diede tanto, che potesse andarsene 
in qualunque paese gli fosse piaciuto 1 a cercare la sua 
fortuna. 

Lo schiavo pieno di riconoscenza fece vela 2 ; ma non si 
tosto si era egli allargalo in mare 3 , che una spaventevole 
burrasca lo gittò in un’isola da lui credula deserta. Avea 
tutte le merci perdute; i marinai si erano affogali 4 in 
mare; onde ritrovavasi soletto senza un soccorso al mondo 
e senza sapere in avvenire che dovesse essere di lui s , al- 
tro non aveva dinanzi che miseria e dolore. Andava egli 
dunque a passo a passo tì , concentrato nelle sue conside- 
razioni 7 , quando gli apparve davanti un sentiero che avea 
orme 8 d’uomini; onde entrato lietissimo in quello, sco- 
perse da lunge una città grande; riprese speranza e vólse 
il passo alla volta di quella. 

RJa chi potrebbe immaginare qual fosse la sua maravi- 
glia, quando trovatosi a quella vicino, videsi attorniato da- 
gli abitanti venutigli incontra e da alcuni araldi 9 che co- 
minciarono a gridare: Ü popoli, questi è il monarca vo- 
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stro! Le acclamazioni andarono accampagnandolo 10 alla 
città, alla quale venne condotto trionfando 11 ; fu intro- 
dotto in un palagio, usata abitazione dei re; venne vestito 
con un mantello di porpora 12 incoronato il capo: i prin- 
cipali uomini andarono a giurargli a nome del popolo tutta 
l’ubbidienza dovuta ai sovrani 15 . 

11 nuovo monarca non polca a meno di credere che 
tutto ciò non fosse che sogno: tuttavia persuaso da più 
lunga sperienza della effettiva fortuna ch’egli provava, chie- 
deva a se medesimo: Oh, che sarà questo? e da me che 
vuole il Supremo Essere 14 ? 

In tal pensiero stavasi travagliato ,s sempre; onde gli 
venne voglia di avere qualche lume 16 : per la qual cosa 
chiamalo un giorno a sè colui fra i grandi delia corte, 
che più spesso solea essergli a’ fianchi 17 e gli dava consi- 
gli e pareva destinato dalia Provvidenza a partecipare del 
governo seco 4ti , gli disse: «Qual merito mio mi ha fatto 
vostro re? certo io noi so: e perchè mi prestate voi ub- 
bidienza? e di me che sarà? » — « Sappiate, o mio principe, 
gli rispose il ministro, che i Genj abitatori di quest’ isola 19 
hanno domandato a Dio ch’egli mandi loro ogni anno un 
figliuolo di Adamo, il quale li regga e governi 20 . Volle 
l’Onnipossente degnarsi di prestare orecchio alla loro pre- 
ghiera, e d’anno in anno approda qui un uomo. 1 popoli 
si affrettano a corrergli incontro, come veduto avete, e lo 
riconoscono per loro sovrano; ma il corso del suo regnare 
non oltrepassa un anno 21 : compiuto questo termine fa- 
tale 22 , viene precipitato giù dal trono, spogliato dei regi 
ornamenti 23 , rivestito di abiti grossolani ; i soldati senza 
nessuna pietà lo trascinano in riva al mare, lo gettano in 
una nave che lo guida ad un’ altra isola , la quale è di 
sua natura arida e deserta. Colui che pochi giorni prima 
era possente monarca, non ritrova quivi nè sudditi, nè 
amico, nè uomo che lo consoli, e fa una vita stentata e 
dolorosa 24 . I popoli dopo di avere trattato il re loro in 
tal guisa, il primo re loro, escono dalla città per incon- 
trare il monarca nuovo che viene mandato ogni anno dalla 
Provvidenza. Tale si è, o principe, la legge irrevocabile 23 
che non potrà essere scambiata 2ti da voi. 

1 irgent? ein Sotto too eé ij)m gefallen tourte. 2 abftgtln. 3 intf 
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tacite SWeer b'utauSfommen. 4 ertrinfen. 5 aus ihm taerben. 6 0<hritt 
fuc 6(hritt. 7 in 3?a<hbenfen Perfunten. 8 bic Jußttapfen , ©putcn. 

9 ber èerolb. 10 unter lautem Bmmfen begleiten. 11 im Stiumph ein# 
führen. 12 bec ^urpurmantel. 13 ben ©ehorfam fthtaörcn ter bem 
éertfihet gebührt. 14 baS höthße 2Befen, 15 Pon einem ©ebanfen ge# 
quält fein. 10 ßfh einiget? £i<ht Petfehaffen, 17 am öftertien jur ©eite 
tu fein pflegen. 18 bie èerrfdjaft mit ihm teilen. 19 bie ©enien teel# 

(pe bie 3nfel betaohnen. 20 regieren unb behetrfrhen. 21 bie 6ett# ! 
fejjaft bauert ni^t langer olé ein 3a^r. 22 taenn biefer Perhongniß# 
Polle Sennin Porübet iti. 23 entfleiben Pan ben 3*i<hen bet tonigli# 
eben SOütbc, 24 ein fummctPolIcS unb mü^feligetf Seben führen. 28 un# 
taibemiflirf). 20 anbetn. 


22 . 

Sie beiben Söege. 

Ser Scftrcr eines SotfdtenS in bem rheinifrhen Sanbe fianb einfi 
in feiner ©rimle unb lehrte, unb bie ©ohne unb Söffer beS Sor# 
fee faßen um iijn ber unb hörten ihm gern ju; benn feine £ehre taar 
fraftPoB unb ftcunblid». 6r rebete aber Pon bem guten unb böfen 
©ctoiffen unb Pon ber leifen 0timmc beS 4>eucnS. 

31IS er nun feine SBorte geenbigt hotte, fptarh er ju feinen ©4>ü# 
fern : » 3Ber Pon eu<h tonn mir ein ©leithniß 1 batu marhen? <t 

Sa trat ein Jtnabe auf unb fagte: » 3<b tonnte Wohl ein ©Icitb# 
niß baPon erjahlen, aber i<& teeiß ni(|t, ob es retht fein toirb. « 

» ©rjahJe bu nur na<h beiner 93eife, « antwortete ber Sehtet, 
unb ber Änabe begann: 

j 3$ Pergleifbe bie Stufte beS guten unb bie Unruhe beS böfen 
©ctaiffcnS itoeien SBegen, bie i<h cinti taanbelte. 91IS bie feinblirften 
JtriegSmanner ”bur<h unfer Sörficin sogen, hotten ße auth mit 0e# 
toalt meinen lieben 58ater unb unfer i$ferb fortgeführt. Sa nun ber 
aJater ni<ht toieber ^eint tarn, Weinte unb jammerte bie SWutter unb 
wir alle, unb ße fanbten mißt na<h ber ©tobt, ben SBatet ju error# 
fihen 2 

3<h ging ; aber erti fpät in ber 9ia(f)t tarn i 4» mit betrübtem 
Werten beS 2BegcS jurütt; — benn irf> ho**« ben SBater ni4)t ge# 
funben. 

©S taar eine buntle 6etbfina<ht. Ser SBinb braufete unb heulte 
in ben ©i<hen unb Xannenbäumen unb steiften ben gelfen. 3n mei# 
net 0eele aber War bet ©ebanfe, baß toit unfern lieben Sßater Per# 
loten hotten, unb baS jammern bet SWutter, taenn i(h nun allein 
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na<b £aufc fame. $a dauerte ti mid) 5 tounberfam in ber büfiern * 
yiafat, un"» ba$ rauf<henbc 2Matt crf^rcrftc mid). — 2>abacht’i(b bei 
mie, alfa möge wohl beni SWcnf^en um’tf ipcrj fein s , ber mit bös* 
fern ©ewiffen Wanbelt. « 

» Jtinblein, <c Tagte batouf ber Sebrcr, » jgptytct ihr ttjotil in 
Toller finitem 9tö(bt Wanbefn, wo ihr ben SJòtcr Petgeblirt» fugtet 
unb nur bie ©timnte berf ©türmet unb ba$ ©cfduei ber Staubtbiere, 
ertönte? « — 

t > 91d) nein! « riefen bie Jtinbcr olltumal unb ftbauberten 6 . 
®arauf begann ber Ännbc abermals tu crtóblen unb fpraib : » öin 
anber 3WaI ging i <b be$ nämli(ben SBegeS mit meiner ©(btoeftcr, unb 
Wir Ratten allerlei ©d>öneö aus ber ©tobt geholt tu einem beimlitfeen 
3*fte, baS ber 35otcr unferer 3)?utter bereitete für ben onbern Sag. 
2>a fomen wir aud> om fpäten 'Hbcnb turüd. öS war ober im Üenti* 
monb 7 , unb.tln ffarer, ftböncr Fimmel, unb überall fo leifc unb 
ftill, Wie in einem Jtammerlcin, To bafi man ben ©ang unb ba« 9lie* 
fein 8 beS CiueU(|enS om 3öege Pernabm, unb rings umher im 0e» 
büfdj fangen bie Jladjcigaflen. 2öir beibe aber Wanbelten feanb in 
£anb unb Waren fo Oergnügt, baß wir fauni reben modsten. 3)a 
fom uns auch noifi ber freunblithc Sater entgegen. Seht ba<bt’i(b 
Wieber bei mir fclbft, olfo möge es Wohl in ber ©cele beS 9Jlcn* 
f<hen fein, ber toiel ©utcS gethan hat. « 

©o rebete ber ötnabe, ®a fob ber Sebrcr feine Jtinber freunblié 
on. — Sie jfinber ober Tagten cinmütbiglid) : » toir Wollen gute 
SWenfdjen Werben! « Ä rumino (her. 

1 parabola. 2 ricercare. 3 raccapricciare. 4 fosco. 5 fühlen 
sentire. 6 inorridire. 1 SJJonat 3Wàrt (2ent=3rubling). 8 mor- 
morio. 


23. 

e 

li. 

« I predecessori 1 miei, disse il re al suo visire, vennero 
eglino avvisati di una così rigorosa sorte 2 ? » — « Nessuno 
di loro, rispose il ministro, vi fu che non la sapesse; ma 
non ebbero mai cuore di fermar in un avvenimento fasti- 
dioso la vista abbagliata 3 da quello splendore che circonda 
il trono: l’ebbrezza di passeggieri diletti stornò in loro 
l’idea di 4 una durevole felicità, nè seppero difendersi an- 
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ticipatamenle dal fine che li minacciava: l’anno della pro- 
sperità loro venne sempre al fine, eh’ essi non se ne av- 
videro 3 ; venne finalmente il giorno fatale , eh’ essi non 
aveano fatta opera veruna per addolcire 6 una sorte fune- 
sta e inevitabile. » 

Al ragionare del ministro, il principe si empiè di timore, 
e atterrito pensò che una parte di così prezioso tempo era 
passata; onde prese la deliberazione 1 di .trarre profitto di 
quello che gli rimaneva ancora: e, a Oh saggio visire, 
diss’cgli al Genio, tu mi hai pronunciate 8 calamità; e qual 
altro, fuori di te, potrebbe insegnarmi i modi di schivar- 
le 9 ? » — « Ricòrdati, signor mio, gli disse il Genio, che tu 
entrasti in questa isola nudo, e sappi che quale ci veni- 
sti, tale uscirai di qua, nè ci rientrerai mai più. Un solo 
modo è a- le conceduto 10 per poter isfuggire i minacciati 
mali ”, cioè li conviene mandare 19 all’ isola, alla quale do- 
vrai essere condotto, alquanti artisti di somma capacità 1S ; 
i quali fabbrichino colà degli magazzini ”, che tu farai riem- 
pire di provvigioni necessarie alla vita 13 . Metti a profitto 16 
i pochi momenti della tua prosperità, apparècchiati spe- 
ranze e sussidj pei tempi malagevoli e duri 11 ; ma fa che 
tutti questi lavori siano effettuati 18 in breve: il tempo 
stringe 19 , il termine si avvicina, il momento fugge e non 
rinasce 20 più. Ricòrdati che tu non troverai nel luogo 
dove andrai ad abitare, per così lungo tempo, altro che 
quanto vi avrai fatto trasferire di qua fra questi pochi 
giorni che ti rimangono ancora. » Piacque al re l’avverti- 
mento del ministro, e finì col metterlo in piena esecu- 
zione 31 . Incontanente 22 vennero mandati gli artisti; fu 
giudiziosamente fatto accelerare 23 il lavoro; ed il mo- 
narca fece passare all’altra isola tanti abitatori, quanti 
stimò che fossero a proposito 94 per renderla dilettevole 
e fertile. 

1 ber SSorgónger. 2 tcnaévi^tigt fein Don einem garten ©<$iÄfal 
5 geblcnbct Dom ©toni ben SBJirf ni<|t auf ben ft&Iimmen Sluégong 
ri^ren. 4 bic Svunfenbeit Dcrgmigter SEBanbetcr tenft ob ben ©ebon# 
fen Don... 3 getoabt toerben, bemerfen (unbermerft Derflieüen). 
G milbern. 7 ben éntf<blufi faffen. 8 Derfunben, DocausTogen (2>cang* 
fole). 9 bic 91rt unb SBcife einer 6o<be m entgehen. 10 geftatten. 
1 1 ein brobenbeé Übet abwenben. 12 baß bu fdiitfcft. 15 tintige Äünfi* 
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let. 44 ein Weitläufige^ SWagasin (erbauen). 43 t>ie notbWenbigften 
SebentìbcbiirfnifTe. 16 bcnufcen. 11 i<b betf<bofte mie Hoffnung unb 
£ülf$mittcl für fdjwere, tiavtc Seiten. 18 autffübten, su ©tanbc brin# 
gcn. 19 bràngen. 20 sutürffebten. 21 in auéuifjrung bringen. 22 un# 
toersuglid). 23 beftbleunigen, 24 für notjjig etadjten. 

24. 

Sie ©eftalt 1 beé 2J?cnf<ben. 

3>cr ©éoffenbc ffieg b«tuicbcr 2 unb alle ©ngel, bie dürften 3 ber 
Clemente, faben auf fein SBerf. — ©r rief 4 Jtcm ©taube. Sufam# 
men flog 5 ber ©toub nué aden Sbeifen ber'©rbe; ber ©ngel ber 
©rbe fprotb : t> ©in fterblidjcé 6 ©cfdwpf Wirb bieß ©ebilbe 1 fein , 

Wo irgenb 8 auf ©tben ti lebt. Senn ©rbe iR c$ , unb muß sur 
©rbe Werben. « — ©r rief ber t)irnmlif<^cn 55olfe; fi e feiubtetc 9 
ben ©taub. Sa Walste 10 fid) ber Sbon, unb Wölbte 11 fi<b mit 
innern ©efäßen 13 unb Kammern 4S . Unb btr ©ngel iti 23afier$ 
fprad): » Su Wirft ber 3tabrung bebürfen, fünftliibcö 14 ©efiböp’f; 
funger unb Surft werben bie Stiebe 45 beineé Sehens fein. <r 93on \ 
innen formten fìjb<2Bbetn unb ©finge' 16 ; bon außen mamberlei 47 
©lieber, unb ber '©ngel ber Sebenbigen fpradj: » 9Wan<berfei 23cr# 
langen wirft bu unterworfen fein 48 , funftrei<b#f(böne$ ©ebilbe; bie 
Siebe beinetf ©ef<blecbtetf Wirb bieb sieben unb-'treiben. a Sa trat ^c# 
bobab 49 su ibm mit feinen £ö<btern, bet Siebe unb ber SDeWbcit. 
SSaterlidj riebtete er ibn auf 20 , unb gab ifit tfuß ibm feinen un# 
fterblieben ültbem. ©rbaben 24 ftanb ber 2Wef&fr, unb blirfte freunblidj 
umber. » ©iebe, « fprart) ber ©Töpfer, » ade ©eWäftife 32 ber $Iur, 
alle Sbicre be$ Jelbeö bobe ifti bir gegeben ; bfin SBaterlanb, bie ganse 
©rbe ift bein, baß bu fee betwaltcft 23 aber bu felbft bift mein; 
bein atbem ift mein, i<b nehme ibn bit Wieber, wenn beine 
fommt 2 \ « Sie Söttet ©otte«, SBeWbcit unb Siebe, blieben bei 
ibm, bem neuen ©ott ber ©rbe. ©ie unterrift)teten 25 ibn, lehrten 
ibn fennen Jtrfi'uter unb Spiere; fte fpraWcn mit ibm oW feine ©e# 
fpielinnen 2fi , unb ihre .Suft 27 war 28 bei bem 9Wcnf«benfinbe. — 

©o lebt ber 2J?enf<b bwuieben feine 2Wtm ffntt er sufammen 
unb gibt sutütf ben Seib ben ©lementen, aué welken er Warb ; aber * 

fein Seift febrt Wieber 50 su ©ott, ber feinen atbem ibm im 23 a# 
ierfufle 34 gegeben. 

j 

4 la figura. 2 discese in terra. 3 principi. 4 accennò, chia- 
mò. 3 si raccolse a volo. 6 mortale. 7 formazione. 8 dovun- 
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que. 9 inumidire. 10 avvoltolare. 41 formare, inarcare. 12 vasi, 
canali. 13 ventricoli. 14 artificiale. i!i stimolo, impulso. 
16 canali, meati. 17 parecchi. 18 andar soggetto. 19 Dio. 
20 sollevare. 21 eccelso, elevato, sublime. 22 vegetabile. 
23 acciocché l’amministri. 24 giungere. 23 istruire. 26 com- 
pagno di giuoco. 27 il diletto. 28 era quello di stare. 29 quag- 
giù. 30 cadere spossato. 31 ritornare. 32 bacio paterno. 

25 . 

III. 

Intanto avvicinavasj|il tempo in cui doveva abbandonare 
il su6 regno; e cotesfoj principe non solo non rie aveva ram- 
marico 4 , ma non vedeva l’ora di andare a prendere il pos- 
sesso dei suoi Stati. Giunse finalmente il prefisso giorno: 
fu balzalo 2 dal trono, spogliato dei reali vestimenti, come 
gli era stato detto prima, e condotto ad una nave che lo 
trasferì al luogo del suo esiglio. 11 monarca discacciato dal 
trono vi giunse felicemente, e più felicemente ancora vi 
passò la sua vita con que’ sussidj che prudenza gli aveva 
insegnato a mettere insieme 3 . 

L’uomo benefico è Dio; lo schiavo, l’uomo; l’isola a cui 
approda, è il mondo; i genj che gli vanno incontro sono 
ì parenti che si prendono cura della sua prima età; il mi- 
nistro che gli dà avviso della mala sorte che gli sta so- 
pra 4 , è la sapienza; l’anno in cui deve regnare è il corso 
della vita umana; e l’isola deserta dove viene condotto è 
l’altro mondo. Gli artisti da lui spedili sono quelle buone 
opere die fa durante la vita; i principi stati avanii di lui 
senza punto considerare le calamità, dalle quali vernano 
minacciati, sono la maggior parte degli uomini, i quali 
null’altro avendo in cuore che i piaceri di questo mondo, 
non si curano punto dell’altro, dove poi sono infelici, quivi 
presenlandonsi colle mani vuote di buone opere * avanti 
al trono di Dio. 

1 lumina- haben. 2 ftoflen. 3 itifammcn bringen , bereit halten. 
4 bebarftehen, s beamten, in Stürffif&t liehen. 6 inbern lie leer an gur- 
ten SBerfen .... 
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26 . 


2>i< tute ©<btoane. 

33ei SSimpfen am 9?c<foc gibt ctf 4 einen deinen ©ee auf einem 
©erge, toopon folgende ©age 2 ecsabft toirb. 

Sin .ftnabe faß einmal am Ufte biefetf ©ee’b unb fpiefte mit 33lu# 
men. Sc toac gans 3 affein. Oft batte ec f<bon auf baS SSalTec bin* 
geflaut unb fi<b einen Äabn getoünf<bt 4 , mit bem ec auf bec gfat# 
ten Obecflä'ibe 3 umbeeftbiffen 6 fanne ; abec nuc ein 33cet lag ne# 
ben ibm, toab ec allenfafftf 7 jum ©ebtoimmen gebcamben 8 tonnte, 
fonft 9tj<btl — 3etst bliffte ec toiebec bin, unb ffebelba toacen mit 
einmal 9 bcei ffbneeroeiße 10 ©ibtoäne auf bem ©ce. 9Wit ftofsec 2J?iene 
fegelten 11 fie bin unb bec unb enbfieb auf 13 ben Inaben su. 2>ec 
Änabe toac gans entsücft 13 übet ibten fftnblitf u . Sc fu<btc alle 
SJcotfcumen 13 au<> bet Slafebe betbot unb fütterte fie. ©ie t (bienen 
ibm fo sabm, fie fallen ibn fo fteunbfieb 16 an unb famen fo bi<bt 17 
an’ é Ufer, baß ec meinte, fie baf<bcn 18 su tonnen. 3lbet immer toi# 
4>cn fie auö ,9 , toenn er fi<b amb no<b fo 20 tief su ihnen binbeugte 
unb bie junge Rappel, bie er umfaßte, notb fo tief binabbog - um 
cefbt toeit su teilen 23 — 3:e sabmec fie ibm f^ienen, unb je toc# 
nigec ec ibter babbaft toeeben 23 tonnte, befto bäbcc flieg 24 fein 


1 v’ha (si dà). 2 tradizione, mito; da fagen dire. 3 lutto 
(interamente). 4 (ifb ecc, desiderato d’avere un battello. 
5 superficie; da Obec superiore, e 8la<be; flo<b piano G gi- 
rare attorno; ftbitfcn andare in barca. 7 al più (d’ogni co- 
sa). 8 adoperare, valersi. 9 ad un tratto (con una volta). 
10 candidi (bianchi corno neve). 11 andarono vogando (ve- 
leggiando; da ©egei vela. 12 auf... su s’appressarono a. 13 ra- 
pito in estasi, invaghito. 44 vista, aspetto; da an e 2Jli<t 
guardo; blirfen guardare. 13 molliche; da 25rot e Äcume (mi- 
dolla di pane). 16 lietamente (amichevolmente); da $reunb 
amico. 11 s’appressarono tanto (vennero sì densamente). 

48 pigliare (a lancio o con moto repentino della mano). 

49 si tirarono da* parte (cedettero fuori). 20 toenn au<b 

E er quanto. 24 pagasse ìq giù. 22 re<bt ecc., arrivare col 
raccio quanto lungi pub 
da boben, colla finale 


loìegfi 


23 


dente divenne (più-alto # 5 ^ì) 


acchiapparli, raggiungerli; 
(venire in possesso). 24 più ar- 


« 
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9Sunf$, einen Wenigftenh ju be%n. ®r ergriff baher baei 23r et ne# 
ben (ìd) , ließ ti toro Ufer hinab *, Wagte fì<h barauf 2 unb ti 
trug ihn. Jreubig 3 , ein Jmhhfi! tufenb *, flieh et torni Ufer 
ab 3 , gebrauste bie £anbe alé Scuter unì) trieb (idi fo Porwó'rtto 
2>ie ©ibtoäne Waren immer bar ihm, aber er erregte Ut nimmer. 
Jcfct njar er mitten auf bem ©ee. 3>a überfiel 6 ihn eine 9lngft 
unb 2J?attigf eit , unb er muhte bie 3ltme finfen 7 Jaffen unb ruhen. 

28o er tsinfai), War eine grohe 2öaffcrflä<$e um ihn her, unb er $it# 

terte Por [Jurefet, Wie et an ba$ Ufer fommen 8 falle. — Jnbeffen 
Ratten lid) bie ©dswäne um ihn berfammelt, nlsf Wallten he ihn be# 
ruhigen, 2>a bergab ber Jtnabe bie Gefahr, fuhr h>afrig mit ber 6anb 

nad> 9 bem frfjonftcn, aber a<f>! batf unsere 10 ^ahneug 11 fthfug 

um 12 , unb er faftf hinab 43 in bie blaue Jlu tb. 

9lfö 14 er aliti ber erflen 25etäubung 13 erwarte, fah er fi<h auf 
einem Ruhebette in einem prä^tigen 0<hfoffc, unb bar ihm ftanben 
brei tounberf<höne 16 Jungfrauen. — » SBie fommft bu hierher? « 
fragte bie eine mit fwfber 17 3Wiene unb ergriff 18 feine £anb. — 
y> Jd) Weid ti fclbft nid>t, « fpra<f> er, » Wie mir gesehen 19 iß; 
ober ich Wollte' -brei Weihe ©«htoänc auf einem Heidie ^of<^en unb 
fiel babei in’ti 3®afTer. « — x> SBiHfi bu bei unti bleiben? <c fprad) 
cine ber Jungfrauen Weiter, » fo follft bu unti willfammen 20 fein. 
SSiflc aber, bah, Wenn bu ctfi brei Sage fytx PerWeileft, bu bann 
nie wicber in beine £>eimath surüiffehren fannft; beim bu würbeft 
bith nit^t wieber 21 an bie obere Suft gewöhnen tonnen unb herben 
muffen, et — 2>ie $reunblid>feit ber ©d)Weftern flöhte 22 bem Äna# 
ben Sntrauen ein. ©ein finblitheh ©emüth hotte fein 3frgeh 23 unb 
halb fprang 24 er Pon feinem Säger auf unb rief fröhlid): » Ja, 

4 iieh hinab calò giù. 2 di montarvi sopra. 3 lieto, impa- 
vido. 4 con un grido d’allegrezza (esclamando un evviva). 
3 si scostò (spinse via). 6 assalì (cadde sopra). 7 cadere 
(calare). 8 raggiungere. 9 fuhr ecc., stese precipitosamente 
la mano per pigliare. 10 mal sicuro. 11 legno (mezzo per 
andare sull’acqua). 12 si rovesciò (battè in giro). 13 andò 
a picco (calò giù). 14 afó er erwarte riavutosi. 13 stordimento 
da taub sordo. 16 belle a maraviglia, di raaravigliosa bel- 
lezza. 17 affabile. 48 afferrò; greifen afferrare, tastare. 19 stato 
fatto, avvenuto. 20 benvenuto. 21 più. 22 inspirò; einflöhen 
instillare; flöhen flottare, causat. di fliehen fluire, scorrere. 
23 non pensò male (non ebbe niun sospetto). 24 balzò 
(saltò su). 
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«<b bleibe bei tufi) ! a: — 3?un führten ihn bie 6olbcn 1 in it>cem 
großen 5«np<ifeße 2 iunf)er. Sie teigten ibm bie fßnnbt unb 0< bön# 
beitea, mit benen ein ©emad) immer reifer olß baß onberc ge# 
f<bmü(ft war, unb ber Jtnabe, ber in ber 2>ürftigTeit empoegetoor^fen 3 , 
Tonnte ß<b ni<bt genug fntt feben 4 * on oli’ ben £>errli<bfeiten. 2>aß 
flimmerte 3 , baß glande! 3 )a gab’ ß 6 perlen, fo groß loie STIöiTe , 
diamanten, Wie £>ubnereier. 3>aß ©olb lag in langen Stangen um# 
ber 7 , unb mit Silberplotten waren olle Söä'nbe 8 , ade ^ußböben 9 
getäfelt ,0 . 3n ben ©orten Wulfen Stifte, fo föfilidj, olß er ße 
no<b nie gefeben: Slepfel, Wie ein Äinberfopf; Pflaumen, Wie ein 
Straußenei; jtirffben, Wie eine SillarbTugel 11 ; Stauben, Wie fie einff 
Sofua trug, unb bergleitben mehr 13 ; Dllleß mit ben febonfien $at# 
ben geftbnuitft, -j- 3>et jtnobe batte oft Pom 'TJorobiefe gelefen. 
y> 3)aß, a fogte er, » iß’ ß gewiß, bi« gefallt mir’ ß ! <r — 3Bo# 
(ben unb Stonate Perf^Wanben ibm 13 , unb er gewährte eß nidjt; 
btnn immer neue ©egenftanbe teilen 14 feine 9lufmerffomfeit unb 
befibäftigten feine Sinne. 23efonbevß oft t)iclt et ß<b unter ben mit 
Stüdjten prongenben 13 Säumen auf unb naf(btc 16 . 3>er £>eimatb 
geboxte 17 er gor ni<bt. 

ßnblitb ober, eß mo<bte Wobl ein 3abr Perfloffcn fein, bo ergriff 
ibn 18 mit einmal eine unwiberftebli^c Sebnfu^t 19 natb feinem 
2>orf<ben. Sfiditß gefiel ibm, Sßidjtß f^merfte 20 ib«i mehr. 9lber ein# 
gebenf ber SSorte, baß er Pon bi« nie Wiebet jurßäfebrcn Tonne, 
Perborg 91 et ben geheimen jtummer in feinem Innern, unb nur, 
Wenn baß birfc 22 ©ebüfd) ber ©arten ifin umgab, bann Weinte er 
bitterli<b 23 . Sahen ihn bie brei SdiWclictn, fo swang er fi<b 24 freunb# 
li<b ju fein; ober bie Spuren 23 beß jtummetß auf feinem 0eß<bte, 
bie bleiben SBangcn, bie rotbgcWeinten 2G Dlugen, bie Tonnte er nifbt 

1 amiche, Grazie (affabili). 2 palazzo fatato (di fate); da 

$ec fata. 3 allevato (cresciuto su). 4 genug ecc., saziarsi ab- 

bastanza nel vedere. 3 tutto scintillava, sfavillava . 6 v’erano. 

7 d’intorno, qua e là. 8 muri (pareti). 9 pavimenti; da $uß 

piede e »oben suolo. 10 mit ecc., intarsiato (intavolato) di 

piastre (lastre) d’argento. 11 biglia, palla da bigliardo. 12 al- 

tre cose simili. 13 gli passarono di volo (disparvero). 14 ec- 

citarono. 13 abbandonali (pompeggiaci). 16 ne assaggiò. 

si ricordò; da gcbenTen; benten pensare. 18 lo sorprese, 

s’ impadronì di lui. 19 desiderio di rivedere. 20 gustava. 

21 da Perbetgen, 22 folto. 23 a calde lagrime, dirottamente 

(amaramente). 24 si forzò, fece forza. 23 tracce. 26 rossi dal 

pianto. 
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berbergen, unb fìe berriethen cn'bTicf» ben ©treit 1 in feinem ^mutn. 
Sùtraulich fragten fic i^n oft, tooö ihm fe^fc ; ober er berfchtoieg im* 
mer ben toahcen ©ttinb 2 uni) fu^tc burch «Aerici 3 6ntf<bufi>igim* 
gen uni) Sorgeben 4 bon Äräntlichfcit 3 fìe su tauften, — Sinfì 
lag er beim Untergange 6 ber ©ottne auf toeichem Stafeit 7 an einem 

Sache hingeftcecft 8 . Sie gansc 5latur um ihn b«t toar fo veisenb, fo 

üppig, fo fchtoelgerifch 9 illesi lub 10 sut é^ube unb jum ©enuß 

ein. Söohlgaüche erfüllten bie Suft. 3b c 91benblicb 11 fangen bie 

Sögel, unb auf ber Söiefc bor ihm feierte 43 in buntem ©emifeff 
ein £>äuflein 13 fröhlicher Arbeiter. Sa trat 44 ba£ Silb 15 feiner 
^eimath 4ß , feinet lieben Sorfchené, ber Jtreitf feiner ©cfpielen, feine 
SWutter, wie (ie um ihn toeinte, lebhaft bor feine ©ecle; laut fehludjjte 
er auf 47 unb bitterlich toeinte ber gute Änabe. Sa$ ©efühl feiner 
unglücflichen Sage bei all’ ber Sülle is ^ on gteichthum unb lieber* 
fluß 49 , bon ©enüfTen jeber ©attung, toar nie fo lebhaft 20 in ihm 
rege getoorbeu 21 . 9Wit beiben Rauben berhüflte er fein 9lngef?<ht 22 
unb barg e$ im hohen ©rafc. 3tei<hli<he 25 Shranen befeuchteten 24 
bie 6rbc unter ihm, unb laut 23 jammerte unb toeinte er. 

biefem Buftanbc ber hodjftcn 9lbfpannung 26 unb Steubarfeit 21 
hörte er feinen tarnen nennen. 6c fuhr auf 28 , unb flehe! ba ftanb 
bor ihm ein alteé, bucfligeé 29 SBeib, häflli<h unb toibrig 30 , Sraun 
unb in tiefe Sölten gelegt 34 toar ihr ©eiicht; triefenb 52 ihre Singen, 
unb an einem bieten ©tabe hielt 33 fie ihren motfehen 34 unb ber* 
troefneten 33 Äörpcr aufrecht. — 9?ie hatte ber Änobe eine fo fcheuß * 


4 contrasto. 2 in luogo di Setoeggrunb motivo. 3 ogni sorta 
di. 4 fingersi. 3 di cagionevole salute. 6 tramontar; da unter 
sotto e gehen andare. 7 morbida verdura. 8 sdraiato. 9 uber- 
tosa; da fchtoelgen gozzovigliare. 40 lub ein invitò; da laben. 
14 canzone vespertina; da Slbcnb sera e Sieb canzone. 42 si 
ricreava. 43 gruppo, stuolo. 44 si presentava. 45 quadro. 
4(> luogo natale. 17 proruppe in singhiozzi. 48 con tutta la 
pienezza; da boli pieno. 49 soprabbondanza; da über e fließen. 
02 vivamente. 24 destato (divenuto desto). 22 faccia; ©efìcht 
viso, vista. 23 copiose; da reich ricco. 24 bagnarono; da 
feucht umido. 23 ad alta voce. 26 rilassamento; da ab e fpan* 
ncn (tendere). 27 irritabilità; da reizbar e rei;en. 28 si riscosse. 
23 gobba; da Stiefel, 30 ributtante (contraria); da toiber con- 
tro. 34 in ecc., profondamente aggrinzato. 32 cisposi. 33 sos- 
tenne in piedi (ritto). 34 decrepito. 33 consumato. 
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flitze 1 2Wenf<bengefialt 2 gefeben. Äalt überlicf eß ihn 3 . 6t 
mollte tim £>ilfe fdireien, et lolite fortlaufen, aber et fonate nidit. — 
» 28aß millft bu? « fragte et enblidi mit jitternber ©timme. — 
» £i, tii, bi! « gtinPtc 4 * baß ©djeufal 3 ; » menn bu, liebet 3wwj*» 
mit mit geben millff, fo mit! idi bi<| aud) in beine ^cimati) sutüff# 
bringen ö . « — » $ott, bu Ungeheuer 7 ! a ermibette bet Änabe 
boli ^RStimm 8 ; j> fort! Stimmet Perlaffe ie^ meine SBofifttjätctinncn 
ohne irretì Söillen 9 , unb liebet mill idi ftetben unb meine £>eimatb 
nie mieberfeben, alß bit bäßlidicm ©cfdiöpfe folgen ,0 . « — jtaum 
batte et bic lebten SSorte außgefprodien, fo jerfloß 11 bie büßlidie 0e# 
ftalt in 9?cbel, unb bot ibm ftanben bie brei ©ibmeftern. • — SJor 
6tftaunen fomite er fein SEBort berPotbringen ,2 . 2>a fpradi bie (Sine 
bet ©(btceiiern : Söeil bu fo tcblid) gegen unß benfft 13 , fo foli 14 bit 
beiit geheimer 9Bunfd) gemabrt fein; bu follft*tu ben Peinigen tu# 
rüdfebren. — 3)a mußte bet jtnabe nid)t, maß et bot $rcube unb 
2>anfbarfeit etmibetn follte. 6r meinte, baß et geben burfte 13 ; er 
meinte, baß er feine SBobltba’tcrinnen bctlalfen follte. 6t mollte gern lfi 
fort 17 unb mollte bod) nun aud) gern bleiben. 6r fomite ni<btß als 
meinen. Unruhig mähte 18 er fi d> auf feinem Saget 19 umbet, unb 
erfi fpät in bet 9?ad)t ftblicf er ein. 

9Uß er am SDiorgen ermatte, lag et am Ufer beß moblbefanntcn 
©ee’ß. 6t blitfte auf 20 , fab bie brei ©dimane, ftreette feine Ülrme 
tiadi 21 ihnen auß, unb de nifften ihm freunblid) ;u 22 , tauditen un# 
tet £3 , unb nie fab er fie mieber. 3m 2>örfd>en mar Jreubc unb 
6rfiaunen über fein SBicberctfibeinen 24 . 9IIIeß 23 berfammelte ffd) 
um ihn btt, hörte mit meit geöffnetem 26 2J?ttnbe ju, maß bet Änabe 
eridblte; abet Sliemanb glaubte ihm ein 2Bort. 

1 schifosa, orrida. 2 figura umana. 3 gli vennero i su- 
dori freddi, überlaufen (insep.) correr sopra; überlaufen (se- 
par.) Iraboccare. 4 sghignò, sogghignò. 3 la schifosa (l’ente 

schifoso). 6 condurre indietro. 7 gort ecc., vattene mostro. 

3 tutto stizzoso (pieno di stizza). 9 consenso (volontà). 10 an- 

dare con te (seguire te). 11 si dileguò; da jet e fließen scor- 

rere. 12 proferire (recare avanti). 15 fo ecc., nutrì per noi 

sentimenti sì leali (sì lealmente pensi verso di noi). 14 sarà. 

13 poteva, aveva la concessione. ltì di huorf grado. 17 an- 

dar via. 18 avvoltolò. 19 giacitojo; da liegen. alzò gli occhi 

(guardò in su). 21 verso. 22 nirften' ecc., gli fecero cenno 

amichevolmente (colla testa). 23 si sommersero. 24 mat 

über ecc., la sua ricomparsa cagionò. 23 tutti. 26 spalancata 

{largamente aperta); da offen aperto. 
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9ta<ft ter erfien freute , feine .ftcimatft toieber gc^ften ju babcir, 
fant fid) Bieter 1 eine Icifc 2 0eftnfu<ftt no<ft 3 beni unbefannten Saute 
ein. 0ie toudtf mit jetem %agc. Umfonfi lief er oft jum 0ee: tie 
0<fttoäne erfe^ienen nitftt toieber. 6r tocinte ton neuem, er ftärmtc 
fié ab 4 , nirgend fant er Stufte Ä . Smmcr feufstc er nadj jenen 
paratiefiftften 6 ©efifben 1 unt immer Vergebend. 2>a blcifftten 8 feine 
SBangen ab, fangfam ftftlifft er y nofft um ben 0ee, fetste lìdi ermat* 
tet 10 an ba$ Ufer, cntfeftlummerte, unt nie crtoaiftte er toieber. 

(Seftnert.) 

1 fant (idi toieber ein si ridesiò in lui (si trovò nuova- 
mente entro). 2 lieve. 3 di tornare nel (dietro al). 4 si 
strusse, si consumò d'affanno. 5 pace (quiete). 6 celesti. 1 re- 
gioni (pianure); da $etb campo. 8 impallidirono; da bfeié, 
pallido, smorto. 9 Iangfam ecc., lentamente egli girò. 10 si 
adagiò spossato. 


LETTERE 


1 . 


8 i e b fi e r fi r e u nb 1 ! 

3m SSertrauen auf ©cine fifton fo oft erprobte ^reuntfiftaft , 
ftobe id) 2>id> früfter bringenb gebeten, SHt mòd)teft tic ©üte ftaben 
2>id) su erfunbigcn, ob in SWaitanb nitftt ciney poffenbe Stnftellung flit 
midi autfsumittctn fei 2 , unt mir bann ftiérubcr gcfóflfge Slodjridjt mit« 
jutfteifen. 6é fint aber, feit tiefer 3^ fdton trei •toottFWoffteu Per# 
floffen, oftne baß id) mit einer 'Unttoort erfreut tourte. 2>ie$ bringt 
mid) nun in große SSerlegcnfteit 3 , tenn tie r >'dt fteran, ta idi 

meinem Jc>crrn erftören muß, ob id) bteiben toolfe ober nidftt. 3d) 
bitte 2>i<ft tafter toieterftott unt bringenb, mie bod) fo bolt aH mbg* 
ti(ft su fiftreiben. jtannfi 3>u mir auch feine günftigen 9ta(ftri<ftten 
crtfteilen , fo befreie mieft tocnigften« aué ter Ungetoißftcit 4 in ter i(ft 
mifft befinte, tamit iift mifft antectoärtö nafft einer ©tette umfcften 
fann * 
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3« bet juber|id>tli<f>en Srtoartung G , ©u werbclt ©einen gfreunb ni<&t 
langet Vcrgcblit^ einet Slnttoort entgegen fetsen laden, batifc i ü> ©ir 
fdjen im SSoraué für ©eine 23emüf)ungen unb bin 


*' " ©ein atifti^tigct ftreunb. - 

Ma fiducia nell’amicizia sperimentata, 2 trovare un po*- 
sto conveniente. 3 imbarazzo. 4 liberare da una incertezza 
penosa. 3 cercare altrove. fi fiduciale attesa. 


* 


2 . 


Lettera d’un figlio a’ suoi genitori pel capo d’anno 4 . 


Miei cari e buoni genitori! 

Io veggo arrivar con estremo piacere quei giorni nei quali 
vengo a ripetervi con effusione di cuore 2 ciò che vi ho 
detto le cento volte, e che costantemente conservo nel mio 
pensiero. Non è un dovere a cui soddisfo 3 , è un piacere piut- 
tosto che mi diletta 4 . Sì, mio caro padre e mia cara ma- 
dre, io vi amo di tutto cuore, e il voto più fervido che 
io formo non ha di mira che la vostra felicità 3 . 

Non ardisco applaudirmi sulla mia condotta nel decorso 
dell’anno che va a spirare G : forse non mi sono diportato 
tanto lodevolmente 1 quanto lo bramava ; ma vi prego cre- 
dere, che ho fisse in cuore le migliori risoluzioni 8 per 
l’avvenire. Se poteste scrivermi che non siete del tutta 
malcontenti di me, una sì fatta espressione 9 mi sarebbe 
più cara d’ogni regalo. L’attendo con impazienza, e temo 
di non essere degno agli occhi vostri. * 

Imploro la vostra benedizione 10 c sono col più profondo 
rispetto il vostro tenero figlio H . 


1 juni neuen 3:al>r. 2 oué boOem iperjen. 5 einer ‘ìlflidjt genügen, 
eine qjfli^t^crruden. 4 erfreuen, ergeben. 3 euer Söotjlergetjen ift mein 
innigftcr SBunfd). 6 (I4> feineé Setragent» toäbrcnb betf bettoirfjenen 
3afjre$ nid)t rühmen. 1 tobentftoertf» beatmen. 8 3$orfäbe faffen. 
9 eine fot^c Äußerung bet Bufriebcnbcit. ^utn ben 0cgen bitten 

fle^. 11 ber järtlid) liebenbe 6o&n. 
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3. 

aWein liebet $teunb! f 

S<b fono ©ir biennal feinen erfreuten ©tief f<brciben; benn eß 
bot fidi in ben lebten Dienern ©ogen b»« 9J?anijjetf ereignet *, toaß 
mid) traurig ftimmt 2 . ©u erinnerft bid» toobl no<b, baß toir Potigeß 
Salto/ olß ©u bict toorft, öfterß mit beß ©ü'rtnerß Inaben, bem mun* 
tern 3 fttib, unfetc ©picle trieben, ©r tont mir immer ein lieber 
Änmerob, unb jefct ift er tobt, ©ein Sater arbeitete an ben Säumen 
im ©d)loßgotten, unb bnbei Ijalf ibm $rib. 3>etfetbe toollté* feinem 
Satcr (ßtopfreifer 4 bringen unb flieg eine Setter hinauf. ©o bradi 
ber Siti, an toeldtem bie Seiter nuflag s ; Jrib fiel ^crab unb auf 
einen fpibigcu ^3fnt>l 6 , tooburdj er fo ftbtoct Pertounbet tourbe, baß 
er na<b einigen ©tunben fterbeu mußte, 6ß toar ein großer Sammet 7 
über bieß Unglü(f im ganzen ©orfe, unb id) muß jebt nod> tocinen, 
.toenn if b au ben $ri& benfe. 9lm lebten SDfontog (toben bie ©d)tiler 
feine Scitbc tum ©robe begleitet 8 , unb olle tooren t)ertli4» betrübt. — 

3toei ©ogc borauf, am 9Witttoo<b, batten toir ein fnrdttbareß Riegen# 

toetter. ©er Scrgbad) fd)tooll ftbretflift» an 9 , unb führte eine große 
Stfoffe Pon ©eflein unb ©onb mit fi<b 10 . 28ir hoben an biefem 

Sofl)e eine SJicfe, bie gor Pieleß unb fluteö Cutter 11 gibt. S^t 

ift fle aber mit jtieß ,' 12 unb ©eftein foli gons tiberbetft, unb mein 
Sätet fogt, cß toerbe Piel 9J?übe unb Jtoften geben, biß man fie toie« 
ber in Ctbnung bringe, ©u fennft bie SBiefe; cß fteben auf berfef# 
ben bie brei großen Äitftbboume, Pon toeld)cn toir porigen ©ommet 
fo Picle ÄirfdKn pflütften. 9Won t?ot f<bon ongefongen, ben ©<butt 
tocgtuväumen iS , unb i(b eile jebeßmol no(b ber ©(|ule bin» uw 1« 
beiten. 

Seb toobl, lieber Söilbelm! ©ruße mit omb ©eine ßltern nnb 0c# 
ftbtoifter! S4 bleibe ftetß 

©ein treuer $reunb 

(£mil SSifet. 

1 accadere. 2 raltristare. 3 vivace . 4 innesto. s appoggiato. 
r ' cadere sopra a un aguzzo palo. 7 duolo. 8 accompagnare 
al cimitero. 9 gonfiarsi. 10 trascinar seco una quantità di 
ciottoli e di sabbia. 11 fieno. 12 ghiaia. 13 levar via il 
rottame. 
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4. 


SD? c i n liebet 6mi(! 

? 

3<b Wiìnfdte fehr, boß 2>u nidtt oft fo trourige 9iadjrid)tcn 1 su 
geben bobcff. 3o tocfcf erinnere i<| mi<b no<b on ben ftrib; i<b bobe 
oft on ifm geboxt unb hoffte fogor , cr Werbe eimnol mit 2>it lieber 
fommen. SBcnn bn feine (SJtcrn fiebff, fo fog'ibnen, tuie e« outb mi<b 
febr betrübe, bob ffe i^rcn ßobn Verloren hoben, unb i<b Joffe fit 
grüben. — $>ie SBicfe Werbet ihr ftbon Wiebet in £tbnung bringen; 
Wie’« fdjcint 2 , bot e« bo<b ben jürftbboumcn ni<bt« gelobet. Qi 
gibt montbmoJ fo <5two« bei ben Sonbleuten 5 , 

£>ier bot b<b etWoti ereignet, Wo« Viele Sente freut. 9?ic^t weit Von 
unfcrm 6oufe Wohnt ein olter 2J?onn, man ^ei9t ibn nur ben -®ro# 
goner#3°fob, Weil er früher ßolbot Wor unb Leiter. Qx mubte immer 
febr fpotfom feben 4 , benn er hotte Wenig Vermögen 5 . ßeine 3rou 
ift ftbon Vor mehreren 3ob«u geftorben, unb fein ßobn Wor fort in 
bie Weite SßcJt. 2>er 2>togoner*3ofob Wor ober immer fröblitb, unb 
oft ersoblte er un« -Knoten ,Vom .Krieg unb Von ben frcmben Sein* 
bern, unb Wir hoben ihn olle re<bt gern. 9iun, Wo« geeicht? 25or 
Vier Sogen fommt eine Äutftbe Vor bo« 9®irtb«bou«; ei ftcigt ein 
£ctr cuti unb frogt na(b bem ®ragoncr#3ofob. 2>cr SSirtb fogt, er 
Wohne ned) in feinem ölten £>ou«<ben. 3>o gebt ber 4>err ftbncJI bortbin, 
unb ber 3ofob faß Vor bet £>ou«tbüre. Hllsbolb eilt ber £err auf 
ihn su, f aßt ihn in bie Hlrme unb ruft: » ©rüß ©ott, HJoter! « 2>u 
fonnft bit bie $«ube beti ölten 2J?onne« benfen. Qi iti biefer &ert 
ber £einri<b be« ®rogoncr#3ofob. SWan fogt, er fei in Slußlanb ein 
reifet Skonti geworben, unb jefct bleib’er bo unb Wolle feinem ölten 
58oter retbt Viel ©ute« tbun. 

3n ben lebten 2Bo<|en bob’itb Viel im ©orten gearbeitet. SD?ein 
iöoter bot mir ein ßtütf ©ortcnlonb 6 gegeben, unb in biefett pflonse 
i(b nun Allerlei ßträutber, Wie Himbeeren, ßtoebelbceren , 3ot>onni«* 
beeren, ou<b ctlifb? ftofelnußfiouben 1 , unb einige onbere, bie febone 
SMütben trogen, $>o« mo«bt mit große $retibe, 9J?eitie ßibWefier 
hingegen bot Von ber 3J?utter ein 23ect 8 su 93Jumen befommen, 
unb pflonst mehrere Hirten mit großer Sufi. 9öenn 2>u bonn bieder 
fomrnft, wollen Wir $ir Hille« stifi«n : i(h hoff« fttton bie« 3ob* Leeren 
Su pflütfen 9 . 

i 
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2J?eine lieben ßltern turò ©cf^toiflcc (Ini) olle, ©ott fei 2>anf! 
trefft toobl- 6ie (offen ctub freunbfid) grüßen, fo Wie 2>i(b grüßt 

2>cin oufriifctiger pretini) 
SBilbelm Setter. 

1 nuova. 2 a quanto sembra. 5 così accade ai contadini. 
* vivere parcamente. 3 sostanza. 6 un pezzo di orto. 1 ar- 
busti: lampone, uva-spina, ribes, nocciuolo. 8 aiuola. 9 co- 
gliere delle bacche. 


5. 

Lettera d’un giovine prinéipiante a suo padre. 

Mio carissimo Padre f 

Approfitto dell’occasione che mi si presenta per iscrivervi, 
ben persuaso che sentirete con piacere che amo lo stato 
che mi avete scelto e che vi fo de’ progressi che mi at- 
tirano qualche lode 2 dal mio buon padrone. Egli è ben 
vero che, oltre il gusto che prendo al mio lavoro 5 , il mio 
padrone è tanto buono, e mi istruisce con tanta dolcezza * 
che ciò solo basterebbe ad animarmi a compiere il mio do- 
vere il meglio possibile s . La casa in cui mi avete collo- 
cato, mio caro padre, mi rammemora 6 la vostra; io vi ri- 
trovo i medesimi esempi di virtù, e procuro di profittarne 7 , 
come facevo presso di voi. Ciò che potrebbe accrescere la 
mia felicità 8 e darmi nuovo coraggio, si è la vostra ap- 
provazione e la bontà che avrete di far pervenire, quanto 
più spesso potrete, le vostre notizie e quelle eziandio di 

tutta la famiglia, al vostro tenero ed ubbidiente figlio, ecc. 

* 

1 einen 23cruf toótffen. 2 einiges Sob ertoerben. 3 ©ef^moif (2uft) 
on ber Arbeit. 4 mit ©anftmutb (eiten. 5 oufmuntern feine fßrli<bt 
beftmög(i<b ju erfüllen. 6 erinnern an. 1 ff<b befireben benufcen. 
8 bas ©lud erbeben. 
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6 . 

27?ein èerjenSfteunb! *•. 

A 

Dein Dtief »om 26 9lptil bot mir Wiebcr große Reifte gemati. 
$a freifid), bei ber $ifd)erei bätt'id) gern fein mögen. 2B aS ben Kna* 
ben au« jranfreid) betrifft, fo Tagte mir mein Sßater, id> foli Di<b 
ermahnen, baß ibr ja benfelbcn feiner ©pradic Wegen nidjc berfpot* 
tet; bie frantöfifibc ©pradw fei eine -filone Sproibc , unb id) muffe 
(le ou<b erlernen. 

3lu<b i<b |abe am lebten Sonntag re<bt Piel ftreube genoffen. 
SWein 93ater madite mit ber gamen ftamilie am 5?a<bmittag einen 
©pajiergang auf ben Xannenberg. 2Bir gingen bas X|al |inab burtb 
bie SSicfen, too fdion red)t Picle SBIumen blühten; bann linfS über 1 
ben langen Steg 4 , unb als id» im Karen ^Batter bie Keinen 
fpielen fab, ba<bt'i<b gleirf) an Did) unb ben S’iüfoug. 3e|t batten 
Wir einen Weiten 9Bcg bur<b 23ufib unb 23alb 2 , immer mehr berg* 
an 3 . 3d) fann Die nidit befibreiben, tuie frèon es im Salbe ift, 
Die Dudjen 4 baffen ein friTrt)cé iarteé Saub 3 , Wie ber feintle grüne 
Sammet 6 , unb twifdicuein (leben fdmeeWeiße Äirf^baumc, gans mit 
2Mütben bebefft. SJWciue SdiWeffern fanben beediibe iBeildien, Sdilüf* 
felblumen unb immergrün 7 . 3?orf> tWei Stunben langten Wir oben 
auf bem 33erge an unb nabmen in bem Dauernffaufe etvoas» 9Wil<b 
unb 23rob. Dann ffetraibtetcn Wir Weit umber bie berrliibe ©egenb, 
Weldie bie DluSffdlt barbot 8 . Gegen Öden ifi ein SBiefentbal, unb 
bur<b baSfelbe jiebt in Pielett Krümmungen 9 ein Keiner Jluß; bas 
nimmt ffib gar fdiön unb Iieb!i<b aus. 19 . ©egen Silben liegt unten 
ein großes Dorf, umgeben Pon ©arten, SBiefen unb Wettern, unb 
Weiterbin in ber jerne fleben, himmelhohe ©ebirge. 3m SBeffen bilbet 
ber $luß einen See, unb eS fuhren einige 9lad>en mit jungen Leuten 
bin unb b«r 41 , unter ©efang unb 3ubel. 3m Sorbett teigen fT<è 
Weit bin bttnKe SBalbgebirge. SBir blieben oben, bis bie Sonne un* 
terging, unb legten bann in ber Wbcnbbämmerung ben 3öeg btird) 
ben 2Balb jurüit 12 Ù, ba batteff bu böten follen, Wie bie 91m fein 15 
fo fi^Miinb btU pfiffen. 9US Wir ben 93a<b entlang burrb bie 9öeife 
war eS frfjon 3la(bt: aber Weltbc Jreubc: Wir hörten bie 
14 , Wie ffe fo Wunberbofl fangen, ja unbefdireiblid) frèon, 
niübe famcit Wir ju £aufe an, 5Bir bantten unfern gtt* 
ten ©Rfnt für ben freubigen Xag unb beteten nodi ffertlitb tum lie* 
ben ©ott, ber allen 9Menfd>cn bie ftbönfien Jreuben gibt. 
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ascine eßtoeffern {offen bie deinen toiebet einmol befonberff grüffen. 
Sehüfbiß ©ott! aSon ftencn 

Sein Rietini) 
SSilhelm gelter. 


\ ponticello. 2 boschetto e selva. 3 andar verso il monte. 
4 faggio. 5 foglia tenera. 6 velluto. 1 trovare viole, primole, 
sempre vive. 8 i contorni che offrono la vista. 9 svolta, si- 
nuosità. ,0 esser bello a vedere. 11 vogare sopra barchette. 
12 far la stessa via nel crepuscolo. 13 merlo. 14 usignuolo. 

7 . 


Lettera per consolare una persona ammalata. 

Signore. 

La notizia 1 della vostra malattia mi ha cagionato 2 un 
dolore tanto più grande 3 , che i miei affari trattenendomi 
qui mi tolgono 3 la soddisfazione che proverei ad espri- 
mervi io stesso la mia afflizione. Yi prego adunque d in- 
formarmi dello stato G della vostra salute ogni volta che 
vi sarà possibile, affine di calmare 8 la mia inquietudine. 
Si avvicina la primavera, questa stagiono vi sara certa- 
mente favorevole, e sono persuaso che fra poco prove- 
rete 10 qualche miglioramento H . Lo desidero con * tutto 
il cuore e vi prego di credermi vostro divolissimo. 

1 “Die Slaßrißt. 2 berutfaßen. 3 t>cfto gröffer. 4 toelße miß t>ier auf# 
halten. 5 benehmen. 6 ter guftanb. 7 fo «ft. 8 beruhigen. 9 in Jtur# 
c m. 10 empfinben. 11 t>ie Sefferung. 12 bon. 

8 . 

$tcunb drmil! 

3ß habe eine deine Steife gemaßt, unb eff treibt m 
bet m fßreiben. S>u h«ft fletei# fßon gehört, baff eii 
Don hier, feit längerer geit^an einer Sifenbahn gebaut 
biefeff SWonatff follie tum erffen 9Wal auf betfeJben mit 
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gefahren Werben *, unb barimi gingen biele Sente au« ter Umge# 
geni) un foie 2M}n. SWein lieOec SÖotec na|m mi(| aut| mit ba|in, 
6« Wat ein großer 3“fammenflttß 2 pon 2)?enf<|en , i)ie bon affen 
©eiten anlangten. 3ln ben ©eiten ber 23ofm ftanben biele 25à(|ter 5 , 
baß Sfliemanb auf biefelbe geben mo^te ; iß) War aber mit meinem 
SSatec tiemli(| nabe on bcrfclben, unb will Kit nun fagcn, tuie eine 
Sifenbabn bef(|affen 4 ift. Ka liebt man einen ganj ebenen ©traßen# 
bamm s , unb tuie ein Söagengelei« 6 gleii|laufenb 1 tu beiben ©eiten 
auf bem ©traßenbamm ftatfe ©ifenf<|ienen 8 , bie ouf beni Kamm 
aufliegen unb an großen Cluetpflöifcn 9 befeftigt ffnb. Kiefe fo ne# 
beneinanber fortfaufenben *° ©(bienen finb eine ^afbe £>anb boft) unb 
btet ginget bi<f. Um 10 U|r SBormittag« Rotten tuie au« Weiter 
$erne mehrere Äanonenfibüffe 11 ; etwa eine ©tunbe barauf fallen 
toit Weitbin auf ber Sahn Staufljfaufen 12 , unb einige 9lugenbli<fc 
fpäter fuhr blißeäfibnefl 15 ein langer 2Bagentug auf ber Ka|n ba# 
ber 14 9?un braflj alle« SSolf in einen Subelruf au«, unb ehe man 
ff<l’« berfob iS , War ber 2Bagensug herüber gebrauft 16 unb fdjon 
Weit Weg, baß man ibn bafb ni (bt mehr erfannte. Ka« ift boft» ba« 
SflerfWtirbigfte, Wa« i<b in meinem Scben gefeben habe. Ku fatinft 
Kit feinen Kegriff ntaftien bon ber ©ftjnclligfeit, mit welter ber große 
2Bogentug (c« Waren ba gewiß bteißig Söagcn ancinanber) auf ben 
©(bienen binroHt 47 . Koran ift bet Kampfwagen, au<b Sofomotib 
genannt; ber jiebt bann all’ bie anbern 35a gen: aber fülle« gebt 
burft» bie ©eWalt be« Kampfe«, beim eine Kamfntafft»ine fe|t ben 
Kampfwagen in ScWegung. 3Öit gingen bem 3ugc bi« 3Jeuftabt naé, 
unb ba fab i<b bie 95agen unb fülle« in bem Kabn|ofc fteben; aber 
ba« ©ebrànge 18 bon 9Wenfft»en War tu groß, al« baß i(b bie ©acbe 
bàtte in ber Slà'be betrauten rönnen. ©« Würbe ba ein große« $eft 
gehalten unb man hörte 3J?ufff, ©efang unb Sebeboft» 19 ; oft bon# 
netten atift» .fanonenfftlüffe tWifftienein. 9J?ein Kater bcrfptaft» mir, 
Wenn Ku hier feieft, Wolle er mit un« eine ftobrt auf bet (Sifenbabn 
ma(|en. 3ft» benfe, Ku Werbcft nun rci|t halb fommen. 

9öir ffnb alle gant Wo|l unb freuen un« be« betrügen ftrübling«. 
SBiele ©ruße an Kift» unb bie Keinigcn. jtomm halb tu un«. 6« et# 
Wartet bi<| Kein ftrcunb 


4 

4 cp^uire. 8 ripa di strada. 6 rotaia. 17 parallelo. 8 guida. 
9 cuscinetto. 10 parallelo di continuo l’una accanto all’ al- 


Söilbelm 3 e lter. 
la prima corsa coi vagoni. 2 concorso. 5 guardia. 
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tro. 11 sparo di cannoni. 13 colonna di fumo. 13 rapido 
quanto il fulmine. 14 avvicinarsi. 18 rompere in grida di 
giubilo e prima che ci si aspettasse. ,G passare scivolando. 
11 passare sopra. 18 folla. 19 brindisi. 

9. 

Lettera ad un amico per raccomandargli un giovane. 

Signore. 

L’amicizia di cui 1 mi onorate 2 , mi anima 3 a profittarne 4 * * , 
non per me solamente, ma anche per altri. Un mio amico, 
giovane pieno di talento e di disposizioni 8 , va a stabi- 
lirsi ß nella vostra città, ma non vi conosce alcuno. Voi, 
signore, che da gran tempo vi dimorale, e godete di una 
stima generale, potreste essergli utile. Ardisco credere che, 
a mio riguardo 7 , non gli ricuserete un tal favore. 

Quando lo conoscerete, sarete certamente contento di 
averlo obbligalo 8 , e la di lui condotta vi compenserà di 9 
questo servizio. In quanto a me 10 , ve ne sarò grato come 
se lo rendeste 11 a me stesso. 

1 toomit. 2 teerte«. 3 ermutigen, * ettooß benu&en. 8 bi 9lnfoge. 
G fi$ nieberlofTen. 1 meinettoiflen. 8 berbinben. 9 tur. 10 Irosi miti) m 

befongt. 11 foie town ©ie eß mir fefbfi crtoiefen, 

10. 

©elicbte Sonte! 

2ttit betrübtem Serien farcite \ó) 3&nen, Irosi mir meine gut« 
3J?utter oufgetrogen tjot, unb toie i<b fo f^reibe, muß i4> bittere 

S&tä'nen bergießen. <!(<&, bie liebe SWuttcr ili femori atyt Soge front, 
unb id) febe est lrobl, fie ift fetjr front, ©er 3irff tröffet miß tfrot; 

er fogt, bie jtronfbeit fei nid)t gefo&rfiib, cß fei nur ein Iei^teß ©djiJeim* 

lieber *• ober bie liebe SOTutter ili fibtoodj unb Weid), uflkuß 

feit brei Sagen immer im ©ette bleiben. 9tun fogte fie 

fie gerne mit 3bnett reben nieste. 0 fomnien 0ie bo$ r^^Hf 
boniit bet 28uiif<b ber Fronten fogleid) erfüllt trirb. ©er lie^Jpitct 
läßt ©ie and; benfidl bitten. 
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3<b bete tagliò su ©ott, baß ec meinet 9}?utter balb toiebet ìjìc 
©efunbbeit ftbenfe. Ù möge botb "Dee AtJmó'tbtige 3 mein ©ebet cebo# 
ren *. 28ir grüßen 0ie 9Wit SBetebrung unb Siebe 

3b« gefjotfume 9li<btc. 

1 febbre piluitosa. 2 onnipossente. s esaudire. 

11 . 


2)rief on einen .Kaufmann in Siborno, 


£errn §9. in Sncoino. 


81. . . . ben. . . . 


3<t> bobe einen 0obn, ber ffeti mein ftißeftet Xroft getoefen ifi. 6t 
bot (Tib ber èanbtung getoibmet, fo su fagett, gegen meinen SöiUen; 
benn ei war mein 9Bunf<b, baß er bai 0tubium ber frönen 28if* 
fenfdiaften 1 toäbfen niente, um ibn in meinet 9Jä'be bebalten uub 
in ib«t eine 0tüpe 2 für mein ©reifenalter finben su fönnen. üftatb* 
bem i<b ibm, fotoeit ei mir mogtitb getoefen, bic erften begriffe über 
bie £>anbtungih)iffenf(baft beigebratbt botte 3 , ließ i<b ibn im Atter bon 
fünfsebn 3ob«n ali Scbrting bei einem ber erften ©etoürsbänbter * 
in aWailanb eintreten, Wo er feit stoei 3obten nur einen fetjr mäßigen 
©ebalt 5 bot. 

SBäbtenb biefet Seit ift er ni<bt müßig getoefen; bai Steinen, bai 
04»reiben, unb felbft ein Wenig hoppelte 2$u<bbattung hoben feine 
2J?ußeftunben 6 auigefüüt. 6r bot ou(b b ai Seien ber 2Jü<ber nit|t 
bernatbläßigt, toeldjc bon ben 6anbetitoiffenfcbaften bonbeln, unb bie 
beutsutage in fo großer Ansabl erftbeinen. 

Btoei ©rünbe taffen ibn toünftben, in Siborno eine Aufteilung su 
finben ; ber eine ift bie 9Wannigfattigfeit unb ber Umfang ber ©e* 
fibäfte 7 , wet<be man bort bebonbett ; ber stoeite ift , baß er bofft , 
bofetbft feine latente mit lotsen su berboflfommnen, unb einen ©ebatt 
iu erlangen, ber mitb in ber $olge bet JEoften feinei Unterbattei ent# 
beben Würbe 8 . 

34> bin SSater einer jabtreitben Jomitic, unb'ungeaffjtet bei SSun# 
fibei, bie .Stoffen su beftreiten, toct^e feine Auibitbung 9 erforbern, 
fübte icb su febr, baß meine 2J?itteI mir niibt erlauben, ibm eine 
,f,täftige 0tütse su fein, 

2>a itb in Siborno feine 23efannten bobe, fo bin i<b übet bai 
Anerbieten febr erfreut getoefen, toet<bei t>. 9t., 3& r Eorrefponbcnt, 
mir gütigff bot machen toolten, über biefen ©egenftanb an 0je su 
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f^tetOen. €t tenni meinen ©obn feilt gut, uniti et iti m rebficb, als 
bafi et benfelben auf Untoiien bet 9Babrbeit türmen tourte. SBenn 
ì>ie SBittc, t)ic ich ju feinen ©unften an ©ie tbue, ©ie für einen 
{Jamilienbater intereftfcen fann, Dee 3bnen goni unbefannt ift , uni) 
©ic i)ie ©üte haften , fi<b bafüt su Pertoenben, um ihm in einem 
èaufe 3^tet ©tobt einen flohst» Perfcbaffen; fo toirt 3ti<bts meinet 
Ctfenntlicbfeit gleich fommen 10 . 

m. 


1 belle lettere. 2 sostegno 8 dare delle nozioni intorno al 
commercio. 4 droghiere. 3 modico salario. 6 ora libera. 7 la 
diversità e l’estensione. 8 scaricare delle sjtjSè di mante- 
nimento. 9 istruzione. 10 uguagliare. » 

12 . 


Wnttoott. 


$mn 5W. in 9Ì. 

Sit'Oino, ben . . . 

2>ic (Empfehlung meines gteunbeS teilte bin, um mit baS 2$et# 
Iflugen einsuflofien *, Sbnen su bienen; allein ich weiß nie^t , ob ich 
fo glürflicb fein toerte, 3bven 23unf<b su erfüllen. 9BaS ©ie mit im 
2Jctteff SbreS ©ojmeS getrieben haben, laßt mich Pcrmutben 2 , baß 
et in fursem ouf bem Comptoir eines JtaufimannS febt traudirne 3 
fein tonnte, obet eS toerten toirt. 3$ tourte ii>n Pielleicbt felbft on# 
ftellcn 4 , toenn icb nicht meinen £anbelS0erfebt ouf 30c<bfelgef<bófte 
bef(|tónft bótte s . 2>iefe ©egenftanbe Waren füt 3b«n ©obn nicht 
febt belebrenb 6 ; (ie tonnten ihm nicht binlónglid) auSgebebnte Jtenntniffe 
Petfcbaffen, um einen guten Kaufmann aus. ihm ju machen. 

Söenn i(b einen ©enfofen beauftragen 7 toollte, ibm einen $lafc 
tu funeri 8 , fo tourte feine etite $ragc fein, ob bet junge Sftann 
fi<b b'«t befinbe, baujit mon übet feine Talente urtbcilen tonnte. Un# 
fete JponbeWeute begnügen fteb nicht mit ben geugniffen 9 , Welche 
aus bet Sternbe fommen, unb batin, finbe i<b, haben fie nicht Unrecht ; 
benn ein Commis, bet noch got nicht in einem ©eehafen gearbeitet 
hat, muß (ich in einem Comptoit in SiPotno feht unerfahren 10 fin# 
hen, unb es bebotf piel 3«it, bePor et bwc mit Slupen angefteflt 
toerten fami. Cs ift feine gute (Empfehlung bei ben Äaufleuten biefer 
©tabt, toctui man ihnen einen jungen 3Jlenf<ben Potfteilt, bet fic& 
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no<h unterci<hten toifl; cefi Wenn man Pon feinen Äenntniffen uOecs* 
ieugt ift, f>ctoiUigt man ihm einen ©ehott. 

2>et eimige 9toth, ben id) 3hnen geben tanti, ift ber, bofi 31^ t>erc 
©ohn hiebet tomme, unb fetbft in einem Comptoir einen fßiob ju erhalten 
fuße, bet ihm ba$ erfte ^aht einige hundert fronten eintrogt, um 
bie nothtoenbigften 23ebürfnitTc $u beftreiten lf . 3Benn man bann 
Sifer unb So'bigfeit bei ihm finbet, fo fonn er Porrüifen, unb Piel* 
Jei<ht f<hon nach SBerflufi pon brei 3<*bten toitb er feinen Unterhalt 
finben; ober ehe e$ baiu fömmt, müiTen ©ie no<h einige Opfer htin# 
gen ,3 . 3<h hätte getoüjit, ein 9Wufter Pon feiner £>onbf<hrift ju 
fehen, benn barouf otb^Bunfere Äauflcute feht. Söenn ©ic lief) ba;u 
entleiben, ihn hiebet ju^thitfen, fo fonnen ©ie Pon meiner ©eite 
auf bie ongeIegentli<hfte 93ertoenbung iahten 13 , 

. 34» bin u. f, to. 

1 inspirare il desiderio. 2 presumere. 3 utile. 4 impie- 
gare. 3 limitare il commercio agli affari di cambio. 6 istrut- 
tivo. 7 incaricare. 8 trovare. 9 attestato. 10 nuovo. 11 prov- 
vedere agli oggetti di prima necessità. 12 far un sacrifi- 
zio. 13 far conto sulla premura. 

13. 

Lettera per chiedere 1 il denaro imprestato. 

Signore. 

Già da otto giorni è passato il termine 2 che avevamo 
stabilito 3 per la restituzione 4 del denaro 3 che vi avevo 
imprestato. Capisco che vi sarà forse stato impossibile di 
estinguere questo ; ^ebito 6 . Mi rincresce di dover tormen- 
tarvi, ma sono io 'stesso incalzato - 7 dai miei creditori; ho 
vari pagamenti dji fare 8 , e non posso effettuarli 9 che ri- 
cuperando 10 ciocché mi è dovuto. Perdonatemi adunque 
la mia importunità **, e se non potete darmi immediata- 
mente l’intera somma, indicatemi almeno l’epoca nella 
quale posso farnF conto 12 , affine ch’io prenda le mie mi- 
sure ,3 . Ho l’onore di salutarvi. 

1 lucurffotbern. 3 bie ffrift, 3 feftfeben. 4 bie (Erftattung. 3 bie 
©unirne. 6 eine ©djutb tilgen. 7 angetrieben. 8 eine Hutung teilten. 
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9 betoirfen. 10 Wenn if ni ft toiebet erfange. 11 bie 3ubringtiffeit. 
42 auf ettoaß refnen. 13 feine SWaßregeln nehmen, 

14. 

Risposta. 


Signore. 

Mi rincresce infinitamente di aver mancato al mio im- 
pegno 1 . Tristi circostanze ne 2 furono la causa, e voi sa- 
pete quanto siano difficili i tempi attuali, e voglio sperare 
che siate persuaso che non ci ho colpa 3 . In quanto a me * 
sono penetrato 3 della vostra delicatezza 6 , e questa è una 
ragione 1 che mi rende ancora più penosa la mia situa- 
zione 8 . Non posso oggi mandarvi la somma che vi debbo, 
ma lunedì senza fallo 9 avrò il piacere di trasmellervela ,0 . 
Vostro divotissimo 11 servo. 

1 eine SBetbinbliffeit erfüllen. 2 babon. s an ettoatf ©futb fein. 
4 toatf niifj) anbelangt. s burfbrungen. 6 bie ff onenbe 9trt. 1 ter 
©runb. 8 ba$ 58crt)ältniß. 9 unfehlbar. 10 überreifen. 11 ergebender. 

13. 

gtociter Srief be$ Siateti 


Mein lie&et ©o$n! 


9Ì. ben . . . 


©nblif na&t ber 3tugenbli<f Seiner 9lbreifc. 28ir ßnb erfreut über 
bie 3« u Ö n «irc, bie toir bon Seinen SBorgefe&ten 1 über Sif empfangen 
faben, unb in ber $dge Raffen toir, eben fo bortfjeifafte bon ©eiten 
beinct Eünftigen principale tu eifalten. — 2Weine innige Siebe 2 tu 
Sir gibt mir nof einige SKat&fffäge ein 5 . 

Sn toirfi bif nun in einet ber größten £>anbcléftabte ^rantreifö 
befinben, mitten unter einem reftffaffenen, freunbtifen 4 tiöflifen, 
aber bielleif t me|r al$ feip anbereß tur gerffreuung 5 unb tum 58er# 
gnügen geneigten SUoffe. Stimm bif in 9lft, mein teurer ©o&n, 
baß Seine ^ugcnb t)i«r nift berborben toerbe 6 . Su bill in einem 
SUter, Wo man bißloeifen leiftßnnig unb o^ne UtberJegung 7 banbeit, 
©efce bif nift in ben $all, Seine übrigen Sage (jmbutf bie folgen 



pnosE 107 

eineé au$f<btotifcnben 8 Scbcnö befcufsen 9 ju mülTen, 2Bie toiele junge 
Scute Pon beinem Slltcv finb in PoHfommenct ©efunbbeit tocggereifet, 
unì) baten nur, einen fétoarben unb frónfli^en .Serper jucüifgebra<bt. 

0ebe tagliò auf bie Sorte, toenn bid) 9li<btsf bapon abjjalt. 3?u 
fannfi mit bcmfelben Sortbeil getoiffe Äaffebäufcc befugen, too fi<& 
bie jtaußeute, ©enfafen, ©celeute u, f. to. Porjug$tocife einfiriben *°. 
6 in junger 2J?cnf<f>, ber ein Kaufmann toerben toifl, fann im 2lffge# 
meinen feine 2J?uße(tunben ni^t beiter antoenben, ^ouptfäe^Iie^ meibe 
batf ©pief, mein lieber ©of)n, unb befonbetb bie ©Jutffpiele, 34» toeif, 
baö bu nie einen 6ong ba;u gehabt 1V , unb nur in ©efeflf<|aft ge# 
fpielt hott- fannfi c$ ferner fo tbun, trenn (ich bie ©elcgentjeit 

bau» barbietet; aber trenn bu eS toermeiben fannfi, fo ift e$ nodj 
beffer. — ©ieb biefe Slatbfeblage olé bie eines SBaterS an, ber fein 
größtes ©liiif barein fept, 3>iif) glüdlid) su feben. 

1 superiore. a tenerezza. 3 dettare. 4 affabile. s dissipa- 
zione. 6 corrompersi. 1 riflessione. 8 licenzioso. 9 gemere. 
10 rendersi. 11 esser dedito (al giuoco d’azzardo). 


16. 


Cara Emilia ! 

La tua lettera mi ha fallo il più gran piacere del mon- 
do, cara figlia. La mestizia 1 che hai risentita a pella no- 
stra separazione, mi prova che hai il cuore sensibile 5 . 
Una giovane che può separarsi dai suoi genitori senza 
cordoglio 4 , non sa amarli ; bisogna frattanto ascoltare la 
voce della ragione. Non possiamo star sempre assieme; ed 
abbandonarsi con avvilimento s al dolore, è una debolezza, 
della quale 6 abbiamo ad arrossire. Quando sarai mesta di 
non trovarmi vicina a te, pensa, con qual piacere ci rive- 
dremo dopo un anno, o troverai tosto consolazione. Frat- 
tanto ci scriveremo l’una all’altra per quanto 1 sarà pos- 
sibile. Scrivere, è quasi come se ci parlassimo. Addio, cara 
Emilia; rendimi conto 8 di tutte le lue occupazioni e di 
tutti i tuoi piaceri; ma scrivimi sempre così come se mi ~ 
parlassi. Una lettera dev’essere semplice, naturale e non 
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ricercata 9 . Io sono , cara Emilia , sempre la tua buona 
madre. 

N.N. 

1 Pie Sraurigteit. 2 empfinden über. . . 5 gefüplpoß. * Pie iöetrüb* 
nifi, SSJepmutp, 5 bic 9J?utpIoftgfeit. 6 Por ber. 7 einanPet fo oft att... 
8 SKe^enftbaft geben, fipteiben übte ... 9 ungetünftelt. 

17 . 


9lnttoort. 


DKein t§eitet(Ut Satei! 


Spott/ ben. . . . 


3Pre lebten 9tatpf<ptó'ge paben mir Patf größte Vergnügen gemalt, 
3<P fepe, Paß 3P« w'rttttpe Siebe fie 3Pnen eingegeben, unP toetPe mein 
SBcrpalten Parnaß rieten *. 3$ bobe, um 3Pnen tu melbcn, loie ti 
mit pier gebe, getoartet, biß i<p ein toenig mit Dem ©ange Peß baute 
Perträut toare. 3<P bjerPe in Pent Saufe meiner Seprjeit glütffitp fein, 
toenn i<p Parübet na<p Per Sufricbenbcit urtpeilcn Parff Pie i<b frit 
meiner Wntunft füple. 3<P pabe Pie ©ute Per betten 9t. unP Per 
ganten $amitie fepr ju tüpmen 9 ; i<p toetPe loie ein ÄinP Pesf baute 
bepanPcft. 

©ie patten 9ie(pt, mir Spon al$ eine ©taPt Pon fepr autfgePebntem 
banPel tu fipifPern, ©ie pat SSetbinPungen 5 niept aßein mit granf* 
tei<p, fonPern au<p mit Per ©tptoeit, 3talien, ©panien, SeutftpfanP, 
©nglatiP , Pen bereinigten ©taaten u. f. to. 3<p bierPe meprere 3Wo# 
nate picr fein, epe i<p au(p nur unboßtommen Pie ©taPt tenne, too 
man mepr alb ftebcntaufenp bänfer, unP ungefapr punPert unP fünf# 
tigtaufenp 6inh)opnet ta'ptt. 

2öenn i<p einige SBotpen ftüper angetommen toare, fo patte i(p 
Pie jtonigémeffe gefepen ; Pie Öftermeffe toirP mitp Pafüt entftpäPigen *. 
9BerPen ©ie eö glauben, Paß in Piefer ©taPt atptjepnpunPert bitf 
itoeitaufenP SBebftüpfe s für feiPene ©trumpfe forttoäprenP befipdftigt 
finP? 9J?an fipapt Pie Arbeit Pabon auf fünfsepnpunPert ‘•ßaar P ti 
Sageß, unP jePeö s TJaac ju neun fronten, toa$ eine taglile ©umme 
Pon 13,500 ftr,, unP jdptlid) mepr al$ 4,000,000 $r. auömaipt 6 . 
Sa$ ift erftaunfitp Piel für einen einzigen 9trtife(. 

Sie SWaterien, toelebe auf Pen 2Be<pfef 23ejug paben 7 , bieten Piele 
6<ptoicrigfeiten Par, unP eß ift für einen Kaufmann unumgangfiip 
notptoenPig 8 , Pieß tu fennen. ©ie paben fiip gans befonPerö mit Diefem 
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g'difce 9 fcf^flftigt, übet toel4tO 0ie fìrf) betriebene SluOsüge 10 gc* 
mafyt b^ben, 2Benn i4 biefclben bobe» fomite, fo toote co obne 
Stoeifel eine große <£rlei4terung für mi4 unb ein boppelteO SBergnü* 
gen, (le tu ftubieren, toenn i<b benfe, baß (ie bie $ru4t Sbtet 23e* 
merfungen flnb. 34 toünf<bfc febr, baß .flarl mit eine 9Jbf4rift ba# 
bon f<bi<fte. 

34 gtüße ßie re4t iöttli4 , fo loie meine liebe 2J?utter, tfarln 
urib Suifen, unb bin mebt olti je 

3b* gebotfomfter 0obn. 

1 conformarsi. 3 aver a lodarsi di... 5 relazione. 4 in- 
dennizzare. 8 telaio . 6 dare . 1 aver rapporto . 8 indispensabile. 
9 partita. 10 estratto. 

18 . 

3tnttoort beo SJaterO. 


SDJeiit liebet ©ofytl 

C. ben. . . . 

®cin umftonb!i4« 23rief, bon Spon botiert, bat uno gtoße jjreube 
gema4t. 2>aO 2Jcrfpte4en, boO ®u uno gibft, bi4 fernet gut auftu* 
‘ führen, bie gufriebenbeit, bie 2Hi bei deinen 0ef4óften fucili, bie gute 
3iufnobme, bie 2>u bon ©citcn beinct Werten tübmf!, unb bie 23cmer* 
fimgen, toeI4e 2>u übet bie SEDebfiüble rita4ft, höben uno biel $er* 
gnügen bcrurfa4t. 2>er 9Bunf4, ben 2>u a'ußerft, bi4 mit ben 9Be4* 
fe!gef4ó'ften bettraut tu ma4en, gibt mir 3tnlaß, 2>ir meine befonbete 
3ufriebenbeit tu beteugen. 3?ein, ni4t .flati foli fì4 bamit bef4ó'f* 
tigen, einige 3lu0tuge, bie i4 üflft ben 2öe4W gema4t bobe, tu co* 
pieren; biefeO foli für mi4 fefbft ber ©egenftanb mehrerer SBtiefe 
fein, bie i4 ®it in futtem berfprc4e. 
ileine SWutter, Stati, Suifé urib i4 grüßen 2>i4 bettfi4. 

p. 


Amico. 

Finalmente i nostri tentativi 1 per rimanere a Brescia ci 
sono riusciti, le nostre speranze sono appagate 2 . Non ti so 
dire l’agitazione 5 in che vivea temendo di averne a par- 
tire. La posizione della città, l’ilarità 4 de’ cittadini, i din- 
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torni, le relazioni qui falle 3 , non potevano aflezionarmivi t; 
di più. Mi pareva proprio di non avervi altrove cielo più 
beato, aria più salubre, passeggiate più deliziose 1 : e que- 
sti Bresciani, a dir vero, subitanei e alquanto impetuosi 8 , 
facili a divampare in ira 9 , sono però ingenui e cordiali ,0 . 
I portici 11 poi nel centro della città, che adunano d’ogni 
ora il fiore 12 de’ cittadini, le acque purissime zampillanti 13 
in ogni piazza, contrada, angolo, i colli, che le formano 
ridente prospettiva u , il non so che di leggiadro e galante 1S 
che mirasi 1(5 in tutto, dove trovarlo fuori di qui? Ancora 
questa la è fatta, e noi ci vedremo anche l’anno seguente 
e saremo assieme coetanei di scuola ”. Dà parte delle no- 
stro contentezze 18 a’ tuoi, e tu ne gioisci 19 col tuo 

- Amico. 

1 ber Serfuff), bie Semübung. 2 erfüllen, beftiebigen. 3 bie Untume. 

4 bie $rö&!i4>feit, ©emütblidjfcit. s bie angefnüpfte Sérbinbung. e ba* 
für einnebmen. 7 reitenbe. 8 beffici unb ungeftüm. 9 teilet in 3 0Cn 
brinqen. 10 offen unb gemütlich, bertlicb. 11 bie fallen, Sögen. 12 bie 
toot)ì&obenberen, angefebeneren (Sürgct). 13 bcrautffprubeln. ** reitenbe 
9lu$f?<bten bilben. 13 ba$ 3ierli(be unb ©erollige. ltì »oabrnebmen, ge# 
toobr iucrben. 17 ©<bulgefà'brten. 18 bie $teube mittbeilen. 19 bar# 
über jubeln. 


20 . 

Ucber bie ^Hielten gegen feine Obern. 

2>u barfft, mein lieber Jtarl, mit beiuem Soofe tufrieben fein. 6err 
51. iff ein berffänbiger, tluger unb guter SDlatin; er |at mir Per* 
fpro^en, für 2>iet> toie ein SBater tu forgen \ unb toir fönnen berli# 
ibert fein, ball er fein 2Jcrfpre«f)en galten hjirb. 3>icfcö Seiten bon 
Ubeilnabme forbert bon ®ir nofl> mehr ©eborfam, 51nbóngli<bfeit unb 
Gifet; benn 2>u loäreit ni<bt minber berbunbeit, alle biefe Pflichten tu 
erfüllen, felbft loenn 2 er ®i<b ni<bt mit fo bici ©fite bctsanbeln toürbe. 
6u<be baber, feine ©etoogenfjeit 5 tu getoinnen unb fein Sutrauen 
tu berbienen. 

©ei fleißig bei ber Arbeit, lebhaft unb fe^ncfl in ber Sofltiebung 
feiner Sefeble; betraute fein 3ntereffe loie bä« Peinige; fei »Billig tu 
ollem, »oaß et ober feine 9tngefteIIten * 2>ir anbertranen »«erben, unb 
dmc t4 freubig. ©ei freunbfi<b unb tuborfommenb gegen Sebermann, 
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ofne jeboß bor irgcnì? Semoitbem 5 ju frieren 6 , unì) oline bie un# 
toutbige Stoße ein««? ©ßmcißferß su fpieten. holte bie SUfittelftraße 1 
in 'MUcm. SBemt ©u biß fa betró'gft, mein liebet ©olin, fo Wirft ©u 
bit bie 3lßtung unb Siebe bon alien Seuten int häufe erwerben. 

1 aver la premura. 2 quand’anche. 3 affezione. * com- 
messo. 5 chicchessia. 6 ai^ampioar». 1 giusto mezzo. 

2 Ì. 

liebet bie ©ßrift. 

©er Kaufmann, mein liebet ©ofm, muH biele jtenntniffc befìtsen, 
Wenn et nißt jeben 'Mugcnbliff bon anbetn*3?erfonen abjjöngen will, 
bie me&t Wirten alß er. 3$ toifl mit ben imentbe()rlißften beginnen. 

©u Wirft biß erinnern, baß, alß babon bie Siebe War, ©ir einen 
ÌJlats ju becfßaffen, iß beine hanbfßrift borweifen mußte. ©ie ift 
lefirtiiß, aber eß fehlt beinen 3ügen an leß&eit 1 ; unb ein hanbelß# 
mann barf fiß nißt bamit begnügen, leferliß ju Treiben. 3« grüßet 
bie ©ßwierigfeiten ffnb, befto mehr SJerbienfi ift babei, ffe ju über#. 
toinben. ©uße batter, biß in biefem SSuntte ju berboflfommen. ©u 
fßreibft jefct mctir alß fonft; laß eß bir angelegen fein 2 , unter bet 
3J?cnge bon ©Triften 3 , Weiße bit tagliò bat bie Slugen fommen, 
eine gute Slußwalil $u treffen, unb ©u Wirft halb su beinern 3'cle 
gelangen. 

1 mancar di arditezza. 2 aver premura, industriarsi. 3 e- 
sempio. 


22 . 

Heber bie lenntniß ber ©praßen. 

©ie lenntniß ber ©praßen, mein lieber lari, ift ein $aß, baß 
ber laufmann nie^t bernaßlaßigen barf; ftc jieren feinen ©eift, unb 
ffnb ßm oft nufctiß, um feinen hanbcl außjubefinen. (Eß ift ange# 
nefmt, bie $remben in itjrer eigenen ©praßt unterhalten ju fonnen; 
unb jubem geben ffe ihre Aufträge botsugßWeife bem Eorrefponbenten, 
ber unmittelbar fiß ihnen mittheilen tarnt; ja ffe haben felbft eine 
3lrt Abneigung 1 gegen bie, Weiße einen ©otlmctfßer 2 notjjig hoben, 
©aß $ränsö|?fße ift in unfern ©agen bie erfte (©praße), bie oußge* 
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ireiftftc 6prod)c ben <?utoj>a; oud) Jcrnt man ße bar jcbet annetti; 
aber, toet bie SWittef baju ßnbet, foli ß<t ni <ht auf biefeß ßtubium 
befd)ranfeu. 

6ß gibt toenige ©praßen, bie ni<ht einigt 9fchnfid>feit unter ßd) 
Rotten. SBcnn man einige betfelben gelernt tat, fo muß man notur# 
lieber SScife mehr £eid>tigfeit finben, auih bie onbem iu erlernen. 
2T?on muß olfo biefeß 0tubium erff bonn aufgeben 3 toenn cs' un* 
möglifh getoorben iß, ßd) bemfclbcn ju toibmen. 

<£in fcanbtfßmann iß oft im gatte, Steifen tu madjen. 2>ie Sto* 
tur feineß ftanbclß ober Cpeculationcn fonnen biefelbcn notfitoenbig 
ma^cn. 2>ann lernt man ben 3?ufccn ber Cpra^en fennen; bie 
9>ortbeiie, treibe man botauß tiefct, entf^obigen tunbcrtfa<h für bie 
2J?ube, bie man gehabt tot/ ße su erlernen, diejenigen, lucide fange 
Steifen unternehmen, o|n> bie Cpratfcen ber Sauber su berß4(cn, bit 
ßc burd’toanbern muffen, erregen nur fefir unbottfommtn ben 3*®«*/ 
ben ße ß<t borgefett toben, Weif ße cincß ber hßuptfä<tli(hßen 2f?ittcl 
ium Gelingen entbehren *. 

23erna<tläßige barum einen fo toefentfii|cn fflunft ni<tt, mein0otn! 
erweitere beine lenntniffc hi«rin mehr unb mehr ! toenbe atte beine 
9Wußcfiunben basu an. 3<t teevbe ni<tt auf bie Slußfagcii feten 5 , du 
toeißt, baß mi<t 9?id)tß reut 6 , trenn eß ß<t um S^cin fünftigeß SBotl 7 
tonbeit. 

* avversione. 2 interprete. 3 abbandonarsi . 4 essere privo. 
s guardar alle spese. ® essere prodigo. 7 benessere. 

23. 

Di una madre vedova a suo figlio. 

Carissimo figlio. 

Argomentando 5 dall’ amore ebe sempre bai dimostrato 
per me, nel tempo che tu vivevi in seno alla famiglia, 
io avea in le sperato un conforto alle gravi afflizioni - che 
in poco tempo si sono accumulate 3 sull’anima mia. In te, 
maggiore de’ miei figli, dotato di pronto ingegno 4 , educato 
a tutte le più stimabili virtù dalla voce e dall’esempio 5 
di un padre amorevolissimo e tutto intento 6 al bene de’ 
suoi, io credeva che Iddio mi avesse lasciato un appoggio, 
un consiglio, una consolazione. Ma oh! quanto son’io do- 
lente nel veder deluse 7 sì belle speranze! Quanto son io 
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abbattuta dal conoscere 8 che la vita che ora tu vivi, non 
si uniforma menomamente ai dettami 9 della virtù e della 
ragione; che anzi è tale da recar onta all’onorato nome di 
tua famiglia, da far con più acerbe punte sanguinolenta 
la ferita del cuore 10 d’una vedova madre , e ciò che più 
m’accuora 4 ‘, da porti sulla strada del vizio, con pericolo 
di correre per questa alla tua estrema rovina ,2 . 

Deh ! se hai viscere di figlio 13 , se qualche autorità 14 
e qualche forza può avere il sangue che dalle mie passò 
per le tue vene, cessa, o mio caro, cessa il nuovo pianto 13 
della mesta tua madre, già troppo angosciosa, già troppo 
stremata da un séguito di sventure e da una perdila tanto 
grave 1K , cui forse non potrebbe sovravvivere , se non la 
confortasse il dovere e il desiderio di tutta consacrarsi al 
bene de’ suoi figli. 

Cambia, se pure ancora tu mi ami, cambia un sistema 
di vita che può riuscir funesto 41 anche alla tua salute. 
Attendi con amore all’adempimento 48 dei tuoi doveri, onde 
tu possa un giorno ritrarre onorevoli fruiti di tue occupa- 
zioni, e godere di decoroso posto 19 nella società. La Prov- 
videnza ti ha fornito di attitudine e di mezzi 20 ; vorrai 
tu esserle ingrato, non facendo buon uso di quella, e va- 
lendoti di questi a profanare, a vilipendere, a calpestare 
ogni ragione, ogni diritto 21 ? 

Ah ! non posso crederli in così breve tempo sì perver- 
tito 22 . 11 dovere, il decoro, e voglio ancora sperarlo, l’a- 
more d’una madre che tutta ripone in te la sua fiducia, ti 
toglieranno dal disordinato sistema di vita, al quale ti sei 
abbandonato, ti staccheranno da questi funesti compagni, 
da quelle male pratiche dalle quali fosti strascinato 23 e 
forse tuo malgrado, lontano dal retto sentiero della virtù 
e dell’onore. 

È certo la lusinga 24 , anzi la speranza che Dio mi av- 
valora 23 nell’anima, e per la quale con tutta la tenerezza 
di cui ò capace il cuore materno, ti abbraccio ancora fa- 
fettuosamente, e ti perdono il passato, che ho di godere un 
miglior avvenire 2G , pel tuo bene e per l’unica consola- 
zione che può ancora godere qui in terra la 

Tua amorosissima madre 
Milano il.... Brigida ***. 

1 2 ter Xroit in ben f<j>toeten Reiben, 3 in bev 6eefc fi<j> 
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mift&utmen. 4 mit gefuribem 95crf!ant)c behobt fein. 8 etjogen teerten 
$u ben f<$öfccn$teettt)eften Xugenben but<b Sebre unb SSeifpiel bon.... 
6 bebrnbt ouf.... 1 ti fibmerjt ibn ft<b getauft *u feben. 8 niebet^ 
gezogen fein burd) bie SÖJabwcbmung. 9 angemeflen fein ben &oc* 
Reiften. 40 0(bonbt bereiten unb bie SSunbe im èenen mit f<bar# 
fen ©t'uben bluten moiben. 11 febt betrüben. 12 auf ben ^Jfflb b ti 
Sottecö führen mit ber ©cfabr bem äußerten SBerbcrben entgegen *u 
geben. 13 bo<S finblitbe ©cfübl. 14 b<te ©eteifbt, baé Vermögen. 15 bie 
Xbrancn füllen. 16 burri) einen f^teeren 9JcrIuft unb eine 9tcibe bon 
UnglütfßfaBen krmitergebrari)t fein. 11 tum Herberten ourteblagen. 
48 mit (Eifer Ser Erfüllung ber 'T3flid>t flri) bingeben. 49 eine ebren* 
bolle 0teHe einnebmen. 20 {Jäbigfeitrn unb 3Wittcl berleibcn. '* cfc* 
tecte beituben um bie Vernunft unb ba$ 9te<bf gering tu ubäfeen, tu 
entheiligen, mit Jüßen tu treten. 22 berfebrt. 23 turüdbalten bon 
ben gcfabrlifben ©enoffen, bon bem fdjleéten Umgang burri) teelfbe 
man abgefommen iti. 24 bie Xaufäiung. 28 einfloßen. 2(1 einer bef* 
fern Sufunft in bie 3ltme teerfen. 

24. 


Di un padre a suo figlio. 

Dilettissimo figlio. 

Ora che il procedimento 4 regolare degli studi ti ha tolto 
dal fianco de'luoi genitori, per condurti in questa 2 città, 
in cui la munificenza di Chi ci governa 3 , provede i gio- 
vani studiosi di eccellenti professori, di biblioteche, di ga- 
binetti, di musei, non ti sarà discaro che le prime mie 
lettere a te dirette, si aggirino sul sistema di vita 4 al quale 
attenendoti , farai paghi i voti e confermerai le speranze J 
dell’amoroso tuo padre. . 

Lo studio è l’oggetto pel quale lasciasti la tua famiglia. 
Sia adunque lo studio il solo pensiero della tua niente, il 
solo scopo cui mirar 6 devono tutte le tue forze. Ma que- 
sta parola studio desidero che tu prenda in senso alquanto 
lato. Non intendo già 7 solo con essa di consigliarti l’ap- 
plicazione più severa a quel ramo di dottrine 8 , al quale 
di tua libera scelta ti sei dedicato. Intendo ancora , sotto 
una tale espressione, la cura che aver tu devi della tua 
coltura 9 , sotto ogni aspetto che vedere la possa. Studio 
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sarà dunque a te principalmente necessario quello 10 delle 
cose religiose, e attenendoti ai principii ricevuti nella tua 
casa, serberai sempre la dovuta osservanza 11 , per tutto 
ciò che v’ò di sacro; adempirai sempre a quei doveri che 
la santa religione nostra ci ingiunge 12 , ed ai quali io 
non metto dubbio cbe tu possa mancare giammai. 

Sarà studio utilissimo quello di mostrarti sempre rispet- 
toso e grato agli illustri e sapientissimi personaggi, cui 
la meritatasi confidenza sovrana 13 affidò il grave e no- 
bile incarico d’istruirli e di guidarti alla cognizione delle 
scienze, promovendo 14 colla parola e coll’esempio le virtù 
dell’animo tuo. E con misura 18 proporzionata, li studierai 
di provare la tua gratitudine a tutte quelle persone che 
o per istituto, o per relazione, o per ispontanea bontà 16 , 
si daranno cura di concorrere all’opera 11 della tua fisica, 
o morale educazione, non meno che a tutti gli uomini di 
qualunque stato e condizione, perchè tutti membri della 
grande famiglia sociale , perchè tutti figli dello stesso 
Creatore. 

Studio sarà pur quello per te, di saper fare una giudi- 
ziosa scelta di pochi, ma irreprensibili compagni, dall’e- 
sempio e dai consigli dei quali tu possa dedurre savi do- 
cumenti 18 ed una vita di cui non ti debba arrossire, ma 
compiacerli; dalla quale io non abbia ad essere ingannato, 
ma confermato nelle concepite speranze di tua buona ri- 
uscita 1S> . 

Nè l’applicazione alle scienze ti torrà tanto dallo studio 
delle lettere 20 , che tu non venga dilatando le cognizioni 
in esse acquistate, o quasi direi, costruendo sui fonda- 
menti 31 che avesti nelle scuole, ora che una più estesa 
copia d’idee o di notizie 22 un più esercitato uso del ra- 
ziocinio 23 , e un’età più propria a secondare gl’impulsi 
del genio 24 , ti renderanno capace di meglio gustare e ora- 
tori e poeti e filosofi, ti gioveranno a scernere 25 fra loro 
quelli che degnamente soddisfecero alla importante mis- 
sione di dilettare ed erudire ad un tempo le nazioni 2S . 

Eccoti quali esser denno gli studi cui deve intendere il 
tuo spirito 27 , perchè sian pieni i voti del tuo genitore, 
voli che non hanno altro scopo che il tuo benessere in 
questa vita e nell’avvenire. 

Attendi dunque, o mio caro, a trar profitto di questi con- 
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sigli, nella certezza di meritarti, col seguirli accuratamente, 
tutto l’amore del 

Tuo affezionatissimo Padre 
Lucio **\ 

* ter ^ortgong. 2 bie. 3 Jreigebigfeit ter ©ebörben (berffebt mit 
toiffenf<boftli<ben jtobineten unb SWufeen). 4 fidi um bit Sebenßtoeife 
breben, 3 2Bünf<be erfüllen tmb Hoffnungen befeftigen, G ^rnìielen ouf.„ 
7 boruntet berfteben. 8 ber 3toe>g ber 2Siffenf<boften. 9 ©orge für 
bie ©ilbung trogen. 10 fì<b ein ©tubium motben outf,,.. 1 1 bie fffml# 
bige 3l<btung betoobren bor... 42 oufetlegen. 13 boti berbiente 3u# 
trauen bet baffen ©ebörbe. 44 fotbètnb, 13 in gleidsent ©taße. 
16 burd) ©tellung, ©ejicbungen ober suborfommenbe ©ütc. 17 mit# 
toirfen jum 98etf. 18 beilfome ©elebrungen liefen. 19 ni<bt getà'uf^t, 
fonbern beftorft in ber Hoffnung boß bu gut geratbeft, 20 bon bem 
©tubium ber Siterotur oblenfen. 21 ouf bem ©tunbe fortbouen. 
22 eine größere Sülle bon Gegriffen unb Jtenntniffen. 23 baé geübte 
Urtfieil^bermögen. 24 ben Slufübtoung beé ©eiffeß unterftüben. 2S be# 
bülffid) fein ju toäblen. 26 ouf toürbige 2Beife bie toi<btige Aufgabe 
iöfen bie Stationen ju erbouen unb oufjufloten. 27 ben ©inn rirfi# 
ten ouf„, 


25. 

©eß ©aterß ©ermotbtniß. 

Sin meinen ©obn Sobanneß. 

£ie£et Oo^amieS ! 

S>ie Seit fomrnt oflgemod) 1 b«ton, baß idi ben SBeg geben muß, 
ben man nid)t toiebtt fomrnt. 3<b fonn ©i<b ni4>t mitnebmen, unb 
laffe ©i<b in einer ©Seit jurüff, too guter 9tatb ni<bt überflüffig iff. 

Siiemanb iff toeife bon 2Wutterleibe on 2 . 3*'* unb ^rfobtung leb# 
ten bi« unb fegen bie ©enne 3 . 

3<b bobe bie SSelt länger gefeben olß ©u. 

<£ß iff n«bt SUlcß ©olb, liebet ©obn, toaß glonjt, unb id) bobe 
motttben ©tern bom Himmel fallen unb mondjen ©tob 4 , ouf ben 
man ff<b ber ließ, btedien feben. 

©arum ibiH i<b ©ir einigen 9totb geben unb ©it fogen, tooß iff) 
gefunben bobe, unb toaß bie 3*it nii<b geleitet bot. 

Sß iff ni<btß groß, toaß ni<bt gut iff, unb iff nid>tß toabt, toaß 
ni<bt beliebt. 
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6alte Sitb für su gut, SScfcé su tfsun. 

Scingo Sein èert on fein Dergó'nglitb Sing. 

Sie SSabrbeit rietet fitb nitbt natb mi, lieber ©obn, fonbern Wir 
müffen uné na<b rieten. 

©tbeue 5 9?iemanb fo Pici ali Sid) felbft. 3:nWenbig in und Wob* 
net ber Stifter, ber nitbt trügt, unb on beiTen 0timme und meist 
gelegen iß, afó on bem Seifall ber ganscn 9BeJt unb ber Sffiei^eit 
bet ©tiefen unb Slegppter. Stimm ed Sir Por, ©obn, nitbtd wiber 
feine (Stimme su t&un; unb Wad bu finneft unb Porbaß 6 , fefjloge su# 
Por an Seine ©tirne 1 unb frage ibn um 9tatb. Gr fpritbt anfangd 
nur leife unb fiamme» tuie ein unftbulbiged Jtinb; bo<b, Wenn Su 
Seine Unftbulb ebrff; löfet er gematb feine 3 u «ge 8 unb Wirb Sir 
bernebmlidjer fpretben. 

£ebre nidst Pubere, bid Sit felbft gelehrt bifi. 

Stimm Sitb ber SSobrbeit an, Wenn Su fomiti, unb laß Siels gerne 
ibtettoegen baffen. 

Sbue bad ©ute unb befümmere Sieb nidst, Wad baraué Userben 
tuirb. 

28oWe nur einerlei, unb bad wolle bon £>ersen. 


©erge für Seinen 2eib, botb nitbt fo, old Usenn er Seine ©ecle 
Wäre. 

©ei redstfdsaffen gegen Sebermann, bod) bectraue Sieb fffsWcrlids 9 . 
SWifdse Sieb nid» in frembe Singe, aber bic beinigen tbue mit 
Sleiff. 

©tbmeitblc Stiemanb, unb laß Sir ni<bt fdsmeitbeln. 

Gbve einen lieben natb feinem ©tanbe, unb laß ibn fftb ftbamen , y 
toenn er é nitbt berbient 10 . • 

SSoIIe nitbt immer großmütig fein, aber geregt fei immer. 

3J?a<bc Stiemanb graue £>aate u , bod) Wenn Su reibt tbuft, baff 
Su um bie ftaare nitbt su forgen n , 

£>ilf unb gib gern , trenn Su buff , unb bünfe Sitb barum nitbt 
mehr; unb trenn Su SJidstd bfß, ff bobe ben Srunf falten Söaffetd 
Sur £anb, unb bünfe Sid) barum nitbt Weniger. 

©agc nitbt SlUed, wad Su Weißt; aber wiffe immer, Wad Su fagß, 
&ängc Sitb an feinen ©roßen. 

©itse nitbt, Wo bie ©potter 13 fftsen, benn ffe ffnb bie elenbetten 
unter affen Äreaturen. 

Sbue Watt bed Sobned Wertb iß, unb begebte feinen. 

£abe immer etWad ©uted im ©inn. 
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SBenn i<b geftorben bin, fo brütfe mit bie 9(ugcn ju, unb beWeinc 
midi uidit. 

0tc|'c ©einet 2J?utter bei unb ehre fie, fu fange (ie lebt, unb be* 
grobe fie neben mir. 

Unb finne tagliò na<b über ©ob unb Scben, unb bobe einen freu* 
bigen 2)?utb unb geb’ nicht and bet 2öclt, ebne ©eine Siebe unb 
Ehrfurcht flit ben «Stifter bed Gbriftentbumd bureb itgenb EtWad of* 
fentlirt» bezeugt tu haben. 

©ein Woblmeiuenber Vater. 

1 a poco a poco, insensibilmente. 2 dalla nascita. 3 pu- 
lire l’aia . 4 sostegno . 5 aver timore . 6 aver intenzione di fare 
qualche cosa . 1 riflettere . 8 sciogliere a poco a poco la lin- 
gua o il scilinguagnolo. 9 usar cautela nel riporre la sua 
fiducia. 10 essere degno. 11 procacciare affanni. 12 curarsi. 
13 motteggiatore. 


STORIA 


Gartbago’d Untergang 1 . ^ 

3n bemfcfben Sabre, loie jtorintb, fiel auch Gartbago, auf no<b 
r<brc<ffi<berc SBeife. 0o bnrt ber tWeite Stiebe mit Stoni getoefen, 
fo crbolte bo<b ber ©taat fìcb fcbnell bureb bie Vetriebfamfeit ber 
Vürger unb Honnibafd Weife Verwaltung, ©iefer große 2J?ann wagte 
bereitd neue Hoffnungen für fein Vaterlanb unb für bie Vielt ;n 
febbpfen 3 ; ober ber Wacbfame Hab ber Stömcr unb bie ©tórte ber 
ihnen ober bem ^rieben ergebenen 5 $artbei jtoang ihn tur $lu$t. 
©ad SWißtrauen Stomd horte b'irrburcb nicht auf. Gartbago füllte 
burdiaud nicht mehr erffarfen. ©aber fab man gerne, bah aWafùiiffd 
immer Weiter griff 4 unb bie EntWaffncten fchonungdlod beraubte s . 
Vergebend forberte Gartbago, ba ihm Ärieg tu führen nie^t erlaubt 
War, bie ©ereebtigfeit Stomd tur Vermittlerin auf 6 , ©er Stifter 
toar fein $einb; unb ald enb(i<b Goto babin ald ©efanbter ging, fo 
bermebrte fein übermütbiged Vetragen 1 bie Erbitterung. Goto fam 
nid erfförter $einb Gartbago’d nach 9tom turüef, unb bureH unauf* 
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hörliche Nufhefcung 8 beß ©enatß befchleunigte er baß Serberben tee 
unglücflichen ©tabt. 

Sn betfelben bauerte bie 3wietracht 9 ber Parteien fort, unb Würbe 
heftiger alß je. 2>er potriotifdjen ftanb nte^C nur eine römife^e, fon# 
bern auch numibifche battei entgegen 10 . Nicht auß 3 l,nc *3 un ä hott«» 
beten ©lieber zu biefee Jahne gefibWorcn 11 ; fonbern tbcifö auß 2kr# 
blcnbung, theilß beftochen ,2 , unb meißenß bloß auß Jeinbfchaft gegen 
bie ^errfe^enbe Partei. Sn gerechter Erbitterung, aber biclleicht mit 
unflugem Eifer berbannte biefe lebte alle Anhänger SWafinifla’ ß unb 
gab hierburch ;um Kriege. 2>enn als bet Jtbnig ihre Söiebct# 
hcrftcHung 15 formte, fo ergriff Earthago in geregter Empörung 14 
bie SBaffen. Nber ber neunzigjährige 9J?afiniffa fdjlug ihr 4>cet unb 
rieb (4 auf 1S . Sie romifchcn ©efanbten, anftatt zu Permittcln, fahen 
bem Kampfe zu , um je na<b beffeu Erfolg baß Söcitcre zu befchlie# 
ßen ie . 

■Sein gütißigeret 3eitpunft War möglich, bie Nebenbuhlerin zu er# 
brüefen. ©ie hatten ben 9Jertrag gebrochen 17 , unb ihr £>cer wat 
bahiu ,8 . 2l(fo erflärte SRom ben irieg. 9luf biefe ©chcecfenßnachricht 
fiel Utita bon Earthago ab 19 , unb unterwarf fleh 5Kom. ©chon ftan# 
ben bie Eonfuln mit großer 2Wocht in ©icilien, unb rüfieten lieh zur 
Ucberfahrt. 3>ie geängftigten 20 Äarthager betwiefen bie Nnftifter beß 
Äticgeß gegen 9)?a(iniffa unb ben Jelbhetrn fraßbrubal, Welchen 9lom 
haßte; ja fie erf (arten (ich zuletzt für Unterbanen bet übermächtigen 
Jeinbin. 3>er ©enat nahm fcheinbar Wohlgefällig bie UuterWcrfung 
an, berfprach bie Erhaltung, Wenn eß brei hunbert feiner ebelftcn 
©ohne alß ©eißelit fenben unb Weitet thun Würbe, Wie bie Eonfuln 
befählen. 2>ie ©eißeln tarnen, unb bie Eonfuln gingen nach Nfrifa. 
3«tzt forberte man bie Nußlieferung ber ©djiffe, bet 9Baffen, beß 
Äriegßgeräth’ß. 2>ie .Karthager gehorchten. Enblich erging 21 ber 25c# 
fehl, bie ßtabt nieberzureißen 22 unb eine anbere zu bauen, Weit 
Weg bom 2Weet unb ohne 9Nauern. - 

311ß bie .Karthager biefeß bernahmen, ergriff fie äußerfie SBetzWci# 
flung. Sinmüthig befchloffen fie ihre tfjeure ©tabt zu retten ober zu 
ßetben. Niemalß fonti würbe auf fo glänzenbe Söeife gezeigt, Waß ein 
aufß Neußerfie gebrachteß 2$olf bermöge 23 . 2Baß man bem 2®unf<he 
beß Jriebenß geopfert, ©chiffe, jtriegßgeräth unb SEöaffen , baß ffimf 
bie etfinberifche 93Juth bon Neuem. 2)aß ©ebälfe ber SSofinungcn 24 
Würbe ju ©Riffen berarbeitet, alleß 9J?etall in Käufern unb ^aläfien, 
Stempeln unb ©räbern ju SSaffen. Söeiber gaben ihr ©efchmeibc 25 
ZU ^feilen hi», ihr Haupthaar zu Sogenfehnen 26 ; jtiriber, ©tlaben, 
Verbrecher Würben bewaffnet, bie Verwicfenen zurüefgerufen, unb fiati 
jener Wehrlofen ©tabt, fauben bie SKömec ein tobenbeß Jtriegßlager 27 . 
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©egen bie fieggetoobntcn Segionen ^ielt S8 fi# bie bitflofe ©tobt 
belbenmüthig bié in’é dritte S^bt. SD?et!rcrc confularif#c £>eere tour# 
ben gef#logen; té f#ien bie tfroft ber Sefagerten tògli# ju too## 
fcn ; foli jagten bie SRömer. So ernannten ffe ben jungen ©cipto 
5lemilianué tum (üonful, einen ter Portreffli#ften Slömcr, feinen %|jnen 
on Sugenb unb Sopferfeit giti#, über ihnen on 2BifFenf#oft unb 
feiner ©itte, einen menf#cnfreunbli#en gelben, unb ber früher ge# 
gen Cato lout tu ©unften ber Jìarthager gefpro#en a9 , 3lber jetjt bieft 
er für '"flflnbt 30 , tu Polltieben, toaé ber ©enot nnb baé Volt bef#lo f# 
fen, unb er tbat .eé, feineé SRamené toürbig. Sie Segioncn erhielten 
neuen SWutb bur# feinen 5lnblitf 51 , jtriegé$u#t 32 bur# feine ©trenge, 
bur# feine Sà'bigteit ben ©ieg 33 . Sie jtartbagcr traten mehr, olé 
glaubli# ili. Set t>afen toar bur# einen Somm gcfperrt 54 ; toun# 
berbor f#ncll tourbe cine neue 2Wünbung gegraben 3S ; unb ber Scinb 
bar# cine neue Storte gef#re<ft. Btoei SNouern waren gefallen, bie 
britte hielt 3(i . Soé £>cer Por ber ©tobt tourbe gcf#Iagen, Talle B ut, il)r 
gehemmt; man trotjte bem funger, toic ben ©greifen beé iriegeé. 
©nbli# btong ©cipio bei 9?o#t in ben letjten £mfcn; ber untere 
S|eil ber ©tobt tourbe genommen, bie obere ©tobt unb baé ©#loß 
ergaben li# ni#t 37 .lSo fiürmte 38 ©cipio fe#é Soge unb fc#é 
9fa#te (ong; in ollen ©traßen, flotten, Raufern floß Sölut. Uncrmü# 
bet, fur#tbor flritten bie auégebungerten 39 Vürgcr gegen immer 
frif#e Sruppen, bié bie lebten .Kräfte f#toonben. 51m (iebenten Soge 
boten einige 5lbgeorbncte 40 um ©nabe, ©ern bßrte ©cipio fTe 5UIen 
ertfieilt. 5lber nur 50.000 9tfenf#cn oué einer ©tobt, tocl#e lieben# 
mol Robert toufenb tallite, nahmen lie on, unb togen in jammer# 
Poller ©eflolt 41 no# ©cipio’é Säger, Sie Uebrigen, in gilbet 58er# 
ttoeiflung, flritten fort, tünbeten bie ©tobt on, unb tobteten fi# felbfl 
in ihren Käufern, Sempeln, über ben ©caberù bet Vater. ß#auber# 
haft groß 42 toor bie S#at eineé SBeibeé, £>aébrubalé ©attin. 3br 
©otte nobm ©nobe on. 6ie flrofte ihn bur# 25ort unb Slitf, unb 
ihre Äinber umormenb, ftürtte fie fl# mit ihnen Pon ber 25urg herab 
in bie Slamme. ©iebtehn Soge brannte bie ^crclit^c, übergroße, un# 
glücfli#c ©tobt; bie Corner, auf SBefchl.beé ©enoté, PoIIenbeten bie 
Bcrflorung 43 Slbcr mit erf#üttertem ©eii^ith 44 fab ©cipio lie in bie 
51f#e flnfen. Vergangenheit unb Bufunft flonben Por ibm , unb eé 
gingen oué feinem 3)?unbe £>omer’é bebcutungéPofle Söorte: » Äom# 
men Wirb no# ein Sog, ba bie heilige Sroja toirb fallen , 5)jriflmué 
fallen, unb l $riomué Volt beé Sontenberühmten 43 . « 0o Perf#toonb 
bon ber ©rbe, na#bem cé hunbert unb jtoantig Sabre mit 9iom ge# 
tooltig geßritten, boé toeitherrf#enbe 46 , bem fronbcl freunbli#e 4l 
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25ol{ bon Cartbogo, groß in feiner SMütbe , im $aH no«b größer. 
£ümmetli<be Ueberrefie 48 bon ibm mögen in’é innere Slfrifa, biel* 
lei<bt bi«! jenfeitß ber 2Büfte geduftet fein, onbere burri) ber 9tömer 
©nabe namenlos! 49 im Sanbe ber SSater gelebt buben, ©cbaut lourbe 
biefetf hinfort 50 bon Gartbngo’tf ehemaligen Untcrtbanen nnb bon 
römifiben Ulnlieblern S1 . 3>et franbel log fi<b natb Utifa. ^Mber ti er# 
bob (?(b no<bmaI«f über ben Krümmern betf alten ein neucé Sartbago, 
bon Xiberiuö ©ra<bné fdjon angelegt 52 , bon Julius Cöfar bollenbet. 
unb 3abrbunberte ^inì>ur<^ bie £>auptfiabt biefer afriCanif«ben Äüfie, 

Carl bon Stottert 1 . 

1 eccidio. 2 concepire. 3 dedito. 4 si arrogava sempre più. 
s derubare senza misericordia. 6 invitò ad entrare media- 
trice. 7 condotta baldanzosa. 8 istigazione. 9 la discordia. 
10 opposto. 11 giurare di seguire. 12 per essere stati corrotti. 
15 ristabilimento. 14 ribellione. 13 distrusse. 16 prendere ul- 
teriori misure. 11 violato i patti. 18 disfatto. 19 abbandonò. 
90 angustiato. 21 venne proclamato. 22 atterrala. 23 di quanto 
sia capace un popolo spinto agli estremi. 24 la travatura. 
95 i loro gioielli. 28 corde da arco. 27 un tumultuante campo. 
98 resistette eroicamente. 29 parlato energicamente a favore. 
30 credette essere suo dovere. 31 aspetto. 32 disciplina mili- 
tare. 33 col suo genio. 34 chiuso per mezzo di un molo. 
35 scalvato una imboccatura. 36 resistette. 37 non si arre- 
sero. 38 diè l’assalto. 39 formidabilmente lottarono gli affa- 
mati. 40 deputati. 41 in uno stato lamentevole. 42 orribilmente 
eroica. 43 la rovina. 44 coll’animo commosso. 43 celebri nella 
lotta con lancia. 40 di vasto dominio. 47 amico. 48 miseri 
avanzi. 49 ignoti. 30 più tardi. 51 coloni. 59 fondata. 

La Reale Casa di Savoia. 

In sul -levarsi 1 del secolo XI , dentro 2 ai monti 
della Savoia che toccan l’Italia 3 , apparisce una nuova stirpe 
di principi 4 , i quali subitamente prendono nell’istoria un 
ragguardevole seggio 3 . 0 sia eh’ essi discendano ß dai re 
d’Italia di sangue italiano, come i moderni critici avvi- 

1 3nt Anfang. 2 mitten in.... 3 mit Italien angränjenb. 4 ba$ $ür# 

ffengef<bfe<bt. 5 ber ^lofc. 6 bekommen. 
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sano \ o derivino 1 2 , dall’ augusto lignaggio di Sassonia 3 
come antiche tradizioni 4 ed antiche cronache 5 narrano, 
ben della nobilissima loro origine chiara fede a noi rende 6 
il veder Umberto, primo di essi, da autentici documenti 
attestato 7 , potente alla corte di Borgogna, difenditore di 
una insidiata regina, e valoroso condottiere delle armi di 
un imperatore magnanimo; il quale o gli conferma 8 , o 
gli concede 9 , o gli accresce 10 il dominio 11 sopra una 
bella parte della Savoia, forse fino alle rive del Rodano e 
del lago ond’esso esce la . 

Nè scorre guari di tempo 13 che Oddone , figliuolo di 
Umberto I sposa Adelaide di Susa , principessa di gran 
fama 14 in quel secolo, figlia ed erede del potente e do- 
vizioso marchese Manfredo 11, ed acquista con tali nozze 15 
la contea di Torino e la marca 16 d’Italia, che dal Cana- 
vese 11 si estende 18 fino all’occidentale Liguria. Ed ecco 
per tal guisa 19 prima del 1050 tutte, o quasi tutte le 
Alpi, che difendono 20 l’ Italia dalla 24 Francia, e le più 
felici 22 loro valli, venire in potestà 23 dei principi di Casa 
Savoia. 

Ma il ricco eredilaggio di Adelaide invoglia la cupidi- 
gia 24 di potenti competitori 23 , dei quali uno cinge 26 la 
corona reale d’Italia. La forza, la scaltrezza, le concessioni 
imperiali tolgono 27 ai veri eredi di Adelaide (Amedeo II, 
Umberto 11, Amedeo III) gran parte della successione 28 
materna ; e Barbarossa , regnando 29 Umberto III , ne 
infievolisce l’autorità, dalla soggezione 30 dei conti di Sa- 
voia traendo alla dipendenza immediata dell’ impero 31 i 
vescovi ed i più illustri baroni da questa e da quella parte 
delle Alpi. 

1 inelbett. 2 berttammen. 3 bon bem erhabenen fä^tif^en 6aufe. 

4 bie Uebedieferung. 5 Die Sbronif. 6 dar bezeugen. 7 bon beglaubigten 

UrCunbett betoiefen. 8 betätigen. 9 geftatten. 10 bermebren. 11 Die htxx* 

f<baft. 12 entfyringen. 13 9Ia<b furser %t\t, 14 toeitberübmt. iS bie 

6eivatb. 16 Die 9Warf. 17 botti Eanabefiftben. 18 <?<b etftreÄen. 19 Stuf 

Diefe Söeife. 20 behüben, 21 bor. 22 frutbtbar. 23 in Die &anbe. 

24 ertoetft Die Sülternbeit. 23 9)?itbetoerber. 28 trogen. 27 berauben 

( col genitivo ). 28 bie 4>intcdaflenf<baft. 29 unter ber Regierung. 

30 bie Unterwerfung. 31 in bie unmittelbare Slbba'ngigfeit be$ 9tei«be$ 

binreiöenb. 
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Ma Tommaso I blandisce 4 * Federigo li, no ottiene 2 il 
titolo di .vicario imperiale 5 , e con 4 le armi, l’accorgi- 
mento 3 e la virtù fa risorgerò la grandezza della sua 
Casa. Amedeo IV continua Y opera di Tommaso, e sa te- 
nersi in amistà 6 col pontefice e coll’ imperatore, mentre 
più viva s’agita la discordia fra loro 7 . Tuttavia il secolo 
è quello dei comuni 8 Lombardi, all’esempio dei quali 
s’accostano 9 le città del Piemonte. Ed è il secolo della 
grandezza dei marchesi di Monferrato, già alzatisi a cele- 
brità 49 in Oriente non men che in Italia. E finalmente 
la destra dei pontefici pone la corona di Sicilia sopra la 
fronte degli Angioini, conti di Provenza e vicini al Pie- 
monte, ove all improvviso essi allargano il loro dominio H . 
Bonifazio soggiace 12 a questa triplice lega. Pietro e Fi- 
lippo 1 attendono 13 a combattere al di là delle Alpi, ed 
acquistano 14 gran parte dell’ Elvezia romana. Amedeo V 
sconfigge 43 i suoi nemici oltremonte 43 ; è braccio e mente 
di Arrigo di Lucimburgo nell’armata peregrinazione 17 di 
quest’ imperadore in Italia; ne ottiene larghe donazioni, 
e libera l’ isola di Rodi dal terrore delle armi ottomane. 
Edoardo, liberale e guerriero, viene tradito dalla vittoria; 
ed Aimone, che gli succede, con le arti della pace 18 e 
le buone istituzioni ,9 , risana 20 le ferite dei popoli. 

Le sorti 24 della Savoia e del Piemonte cadono allora 
nelle mani dell’ eroe del secolo XIV, il conte Verde 
che rassoda 22 per sempre 1’ autorità della sua stirpe in 
Italia; porla le armi della lega sino agli Appennini toscani; 
passa il Bosforo 23 , e trae 24 l’ imperatore di Costantinopoli 
dalle mani dei Bulgari; ricompone in pace 23 Genova e 
Venezia, che da lunghi anni con fiera guerra si strazia- 
vano 2tì ; dà fine ai litigi col delfinalo, trasportato 27 nei 

4 frijmeiri)eln. 2 erlongen. 3 ber 3teiritfbertoefer. 4 burri), s 23ef>utfam* 

feit. 6 fami gute $reunbfri)aft pflegen. 7 toa'brenb bie gtoietra^t im* 

mer feuriger toirb. 8 ber #reiftaat. 9 nahmen ( col dativo). 10 fòt) 

tueit berühmt mariten. 11 feine £errf<&aft erweitern. 12 unterliegen. 

15 fortfa&ren. ** ettoerben. 15 fiblagen. 16 jenfeiW ber Slfpen. 17 bet 

bewaffnete 3ug. 48 bie $riebendlift. 49 bie ßinfefcung. 20 toieber 

heilen. 21 baé 0efri>i(f. 22 befeftigen. 23 überfein ( particella se- 

parabile). 24 hcrauäreirien. 23 berföhtien. gegenfeitig plagen. 

27 fcfjt ben Btoitiigfeiten mit bcm SDaupbine übergangen an.,.. 
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primogeniti di Francia mercè di utile permutazione dr do- 
mimi *, e fa maravigliare 1 2 * l'Oriente e l’Occidente col suo 
senno 5 e intrepido ardire 4 . 

Al conte Rosso, principe di cavalleresca eccellenza 5 , 
Nizza e Ventimiglia spontanee si donano 6 , sì' che le spiagge 
del Mediterraneo veggono sventolare il vessillo in cui la 
crooe di Savoia campeggia 7 . Finalmente Amedeo Vili di 
nuovo unisce alla corona i paesi già conceduti in feudo 8 
alla linea di Acaia 9 ; acquista la contea di Ginevra mercè 
di antichi diritti e di compra opportuna; conseguisce Ver- 
celli in premio del deporre le armi 10 ; merita il titolo di 
Salomone della sua età, per le sapienti sue leggi; vien 
creato duca di Savoia dall’imperador Sigismondo; è assunto 
per le sue virtù alla tiara **, che pietosamente poi rinun- 
zia 12 , affine di pacificare 13 la Chiesa; e lascia al duca 
Lodovico, suo successore, una mano di Stati che dal lago 
di Neufchàtel e da tutte le rivendi quel di Ginevra cor- 
rono 14 fino alle fonti 13 della Sesia ed ai mari della Pro- 
venza. 

Di tal maniera i conti di Savoia giostrando 16 per quat- 
tro secoli contra potenti ed irrequieti vicini, e rintuzzando 17 
a poco a poco l’autorità e l’orgoglio dei prelati e dei ba- 
roni chiusi nel recinto dei loro Stati giunsero 18 a formare 
un picciol reame, che grandissimo e formidabile poteva di- 
venire ad un tratto, se Lodovico, secondo duca, avesse sa- 
puto, con la prontezza e prodezza di un Amedeo il Verde, 
occupare 19 l’erediià dei Visconti, che i Milanesi, avversi 20 
a Francesco Sforza, di propria elezione gli offerivano al . 

Ma qui cominciano i lugubri tempi. Una crudele infer- 
mità rapisce ai popoli il frutto delle sante virtù di Ame- 
deo IX, e dà principio alle reggenze 22 funestissime allo 
Stalo, benché affidate a principesse d’ animo eccelso. Così 

1 Sanbbcrtaufrfiung, 2 foie 23etounberung erregen. 5 “bie 6in|ì(|t. 

4 bie Jti'Ùmtieit. 5 bie ritterliifie ©ortrefflidifeit, 6 $$ freitoiflig bin* 

geben. 7 bie Sobne urib in beren $elbe ba$ jtreuj bon ®abopen. 

8 in Scticn. 9 beni 9tcajf<ben B^cige. 10 ber abgelegten SBaffen. 11 sur 

pabtìliiben SBiitbe erhoben. 12 feeder er fpó'ter fromm entfagt. 13 ber* 

föbnen. 14 fì<b erfxretfen. 13 bie Quelle. 4tì fampfen. 11 (Sinfiolt tfcun 

(dat.), 48 erreichen ben B^eif. 19 < n ©eliti nehmen. 20 abgeneigt. 

21 au$ freier 9BobI. 22 «nb beginnt bie 9legentf4>aften, 
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scorrono 4 i regni di Filiberto 1 e di Carlo li troppo bre- 
vemente tramezzati 2 dalla gloria di Carlo il Guerriero, 
astro che tramonta quasi al suo nascere 3 . Filippo 11 ap- 
pena tocca 4 il trono che nella tomba precipita s ; o la 
morte, che in meno di sette lustri 6 ha già mietuto sei 
duchi di Savoia, recide 7 anche nel primo suo fiorire la 
vita di Filiberto II principe di sveglialo intelletto, il quale, 
sposala 8 Margherita d’Austria, cerca neH’amistà dell’ Im- 
pero un contrappeso 9 alla preponderanza 10 della Fran- 
cia, divenuta formidabile a queste contrade per la conquista 
del Milanese. 

A 11 tanti sovrani sì sventuratamente in un mezzo se- 
colo mancati di vita 42 succede un principe che per al- 
trettanto spazio di tempo sostiene con destra mal ferma 13 
lo scettro. Agitato 14 e quasi assorto dall’ onde 4S , nelle 
procelle che flagellano 4tì l’Europa per le contese di Fran- 
cesco I e di Carlo V, Carla III di Savoia finisce una vita 
logorata 17 dal dolore di scorgere quasi interi i suoi do- 
mimi misera preda di fieri nemici e di amici sleali. Adorno 
di tulle le virtù pacifiche, privo delle guerriere, Carlo III 
porta 18 nella tomba la rovina dello Stato, senza che in- 
colpar 49 si possa la sua memoria, giustificata 20 dal so- 
prannome di Buono datogli dai suoi sudditi che mai non 
cessano dal porgergli prove d’amore. 

L’ultimo giorno delle grandezze della Casa di Savoia par 
giunto 31 . Quest’antica e celeberrima stirpe è in procinto 29 
di restar cancellala dal novero delle famiglie regnanti 23 . 
Ma Iddio suscita 24 un eroe a ristorarne 23 e magnifi- 
carne 26 la gloria. Chi non rammenta a questo passo 27 il 
duca Emmanuele Filiberto, il vincitore di San Quintino, il 
rifondatore 28 della monarchia, il creatore della milizia pie- 

4 bergefjen. 2 mit einer tu furjen 3toif<hemeit. 5 tei feinem Stuf* 

gang. 4 tot ben £t)ron faum befliegen. 5 fcinunterflürjen. 6 fünf unb 

breifiig fahren. 1 obfthneiben. 8 na<h feiner tieirath mit... 9 baé ©e# 

gengetoi<ht. 10 bie Überlegenheit, 41 9luf. 12 au$ bcm Scbcn treten 

43 mit unfidjever £>a n b. herumgetrieben. 45 boti ben SBeUen ber# 

fthtungen. 46 plagen. 47 berühren. 48 ficheti. 49 bef<hulbigen. 20 redi t* 

fertigen. 21 ftheint hcrangcEomntcn tu fein, 22 auf bem ’Uunfte fein. 

23 herrfdjenb. 2i omrtehen taffen. 23 erneuern. 26 berherrfnhen. 27 bie 

6tefle. 28 ber Söieberfiifter. 
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monlese \ l’autore 1 2 di tanti saggi provvedimenti 5 , 
l’immortale guerriero che contento degli splendidi allori, 
onde 4 s’ è coronato nei campi stranieri, preferisce ad essi 
in patria il mite olivo della pace per ritornare in pace i 
suoi popoli 5 ? 

Risuona nuovamente e per lunghi anni la bellica tromba, 
perchè Carlo Emmanuele I vuole ricuperare Ginevra ed 
aver parte nelle spoglie 6 della Francia , mentre al quarto 
Arrigo vien conteso il diadema 7 , e rivendicare vuole le ra- 
gioni 8 della sua Casa sopra il Saluzzese ed il Monferrato. 
Paragonato ad Alessandro il Macedone dagli scrittori con- 
temporanei, questo principe non lascia intentata 9 alcuna 
via d’ingrandire i suoi Stati, a tal che più non abbiano a 
paventare lo sforzo 10 e l’ambizione dei potentati vicini. 
L’altèro Spagnuolo mira 11 a ridurre in servaggio 12 l’I- 
talia. Carlo Emmanuele ardisce 13 di stare solo a fronte 14 
del monarca elio regna sulle Spagne, sul Portogallo, sulle 
Fiandre, su Milano, sulla Sicilia, sull’lndie, e con maravi- 
glia dell’Europa esce glorioso e non perdente dalla dis- 
uguale tenzone 1S . Ma il Richelieu, cui Pietro il Grande 
invidiò più tardi l’arte del regnare 16 , prende a gover- 
nare 11 quasi con supremo arbitrio 18 la Francia. Indebo- 
lito dalle suo stesse vittorie, sopraffatto dalla copia delle 
schiere francesi 19 , tradito dai suoi collegati 20 , ma sem- 
pre confidenti nei suoi popoli, e sempre magnanimo, Carlo 
Emmanuele chiude i suoi giorni 21 coll’amarezza 23 di ab- 
bandonare il suo paese quasi tutto in mano alla Francia. 

Della fama di Carlo Emmanuele 1 sono piene le sto- 
rie del secolo XVil. Ed esse levano pure al cielo 33 il 
valore e la prudenza di Vittorio Amedeo 1 che vinse a 
Mambaldone ed a Tornavenlo, o diede la pace a queste 

1 ber ©rtinber iti piemontefif<hcn jtriegs'toefeitf. 2 t>cr Urheber. 3 bie 

SJorfiiht. 4 toomit. s um feinen SJölfern ben Stieben toieber 

tufütjren. 6 bie 23eute. 7 bat» 2>ioDem itreitig genügt. 8 bie 9tc<hte 

»urutfforbern. 9 unberfmht. 10 bie 23eftrebung. 11 im 0intte haben. 

12 in jtne<htf<hoft berfehen. 13 fleh erfühnen. u fidi entgegen tteflen. 

13 ber Jtompf. 1(i bie &errf<hfuntf. 17 bie ^Regierung ontreten. 18 mit 

ber hofften <Sigenmó<t>tigfeit. 19 ben ber Spenge ber frmuofifthen 

<fttiegtif<haaren tibcrmnnnt. 20 ber 33unbe$genofFe. 21 enben. 93 ber 

Verbeut!, 23 bitf in ben Fimmel erheben. 
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contrade da tanti eserciti conculcate L Ma gli convenne 1 2 
rilasciare Pinerolo alla Francia; e ben gliene increbbe, 
tuttoché 5 il papa e Venezia si allegrassero che aperta 
rimanesse questa porta deiritalia ai Francesi, onde all’uopo 
trarne soccorso 4 contro l’ambizione spagnuola. 

cr Una pensione della minorità de’regnanti sono i disor- 
dini; t > e questo detto del Savio ben si verificò nel regno 
seguente, ancorché Crisiina di Francia con virile fermezza 
salvasse 5 gli Stati a Carlo Emmanuele li suo figlio, 
cui interi li restituì all’uscire questi dall’età pupillare 6 . 

Prosperarono, s'abbellirono, s’ingentilirono 4a Savoia ed 
il Piemonte nel regno 7 di Carlo Emmanuele li e nella 
minorità del suo successore. La Francia esercitava , gli è 
vero, sopra questi Stati, non per diritto 8 ma per fatto 9 , 
quasi un supremo dominio. Ma la dipendenza era velata 
da speciose ragioni di protezione 10 , di amicizia, di paren- 
tela, nè passava 11 i termini 13 oltre i quali riceve offesa 15 
l’onore di un’indipendente corona. Luigi XIV, arbitro 14 ora- 
mai dell’Europa, aggravò la mano 13 e mostrò il giogo a 
Vittorio Amedeo li. li generoso duca si strinse in lega 16 coi 
nemici del predominante monarca, e baldanzosamente 17 
corse alle armi. 11 suo popolo si mostrò degno di un tanto 
principe. 

Nè le sconfitte, nè il numero degli eserciti francesi, nò 
la fama dei loro capitani, nè le sventure d’ ogni maniera 
sbigottiscono 18 punto il duca, o fanno invilire 19 la na- 
zione. Non rimane ormai più a Vittorio Amedeo che la 
sua capitale, c questa pure cinta di strettissimo assedio 20 , 
e Luigi XIV ad ogni patto vuol che si espugni 31 . Eugenio 
di Savoia cala dalle Alpi 22 e conduce un esercito impe- 
riale in soccorso del duca suo cugino. I due principi as- 
saltano 23 i Francesi dentro i loro valli, ed il magnifico 

1 nicderdrüffen. 2 mufite er ffft» gefallen taffen. 3 obgIei<$. 4 £utfe 

erhalten. 3 retten. 6 aus dem unmündigen Elfter treten. 7 unter der 

Stegierung. 8 nid)t dermöge eines 9te<f»teS 9 fondern dürft» die £fiat. 

10 unter dem ©freier deinbarer ©ründe. 11 überdrehen. 12 die@rcn* 

jen. 13 berle&t wird. 14 64»iedSri<f»ter. 13 fe&t feine &and dtütfend 

auf. 16 ein enges 2Jündniff dtieflen, 17 übermütig. 18 erdreffen. 

19 iagbaft ma<|en. 20 wird ftrengft eingedloffen. 31 Will daß man 

fie um ieden IJreiS bejwinge. 22 die Sllpen lieeabfteigen. 93 überfallen. 
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tempio, inalzato alla Vergine in sul giogo di Superga, te- 
stimonianza 1 perenne a noi rende della liberazione di 
Torino, con che 2 cadde conquisa 5 la fortuna francese 
in Italia. 

La pace rasserena 4 alfine le travagliate s nazioni; e 
Vittorio Amedeo gratissimo per la sua costanza nella lega 
alla regina dTngbillerra, che lo dichiara il suo miglior al- 
leato, ottiene la Sicilia e si cinge le chiome della corona 
regale 

Mal sostenuto 7 poscia dalle potenze marittime 8 , egli 
è costretto a permutare la ricca e colta Sicilia colla Sar- 
degna. Ma nei suoi Stati di terraferma, già da lui accre- 
sciuti ed alfortificati, egli fa fiorire 9 le scienze, le let- 
tere, lo arti, l’agricoltura, l’industria, il commercio, e pone 
tutte le fondamenta della pubblica felicità. Sopra le quali 
fondamenta il suo figliuolo e successore Carlo Emma- 
nuele 111 vincitore a Guastalla egli stesso, ed al colle dei- 
li’ Assielta coi suoi capitani , inalza di poi il solido e splen- 
dido edifizio della monarchia piemontese, che tanti lodatori 
ebbe nel secolo XV111, tra i quali basta per tutti anno- 
verare Federigo 11. 

Davide Bertolotti. 

1 batf 2>enftnal. 2 toobutdj. 5 Jbertounfeen. * auffeeitern. 3 geplagt 
6 bie fonigliele Jtrone auffefcen. 7 2Begcn ber ftfetoa<ien Unterftufcung 
8 bie ©cemaéite. 9 ba$ Dtufblu&en befbtbern. 

9?$ifipp ber Stoici tc 
©efierrft|er ber SUieberlanbe. 

93i)ifipp ber Stolte empfing feie 9ticberlonfee in feer feödjffen ©lutile 
irretì Söo&liianbetf. <5r toar feer er fi e iljret fturfien, ber tic boHjà'felig 
ontrot *. ©ic befianfeen nunme&t aué ffebentefen £anbf4>aftcn, ben 
Pier freuogt&ümern ©rabant, Simburg, Supemburg, unfe ©elfeern; 
ben fìcben 0 taf fünften 9lrtoi$, ftennegau, èanbcrn jlamur, 3“tpb<n, 
èollanb unb ©eelanfe, ber 3J?orfgraff<feaft Slnttocrpen , unfe ben fünf 
6errli$feiten ^vic^tant) , SWedieln, Utre^t, Oberpffel nnb ©töningen, 
toel$e,becbunfecn r einen großen unb mastigen ©taat auématfcten, fett 

1 che ne assumesse l’ intero possesso. 
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mit .Königreichen toctteifern 4 fornite, £>öher , olß et bomalß ßanb 2 , 
formte ihr feanbcl nicht mehr ficigen. Shre ©olb gruben ftaren über 
kr Erbe 3 , aber (ic toaren unerfchöpfiicher unb reifer, olé alle Seinen 
in Sincerità. 2>iefe flcbemefm *ßroPhHen, bie wfammen genommen 
faum ben fünften £h«il Italien« betragen, tmb fleh nicht über brei# 
hunbert ßanbtifehe SWeilen erfiteefen , brauten ihrem Beherrfcher nieftt 
bici toeniger ein, alß gam Britannien feinen Königen trug *, ehe biefe 
noch bie geglichen ©üter ju ihrer Ärone fähigen s . + $reihunbert unb 
fünfzig ©tobte, burch ©enuß unb Slrbeit lebenbig 6 , biele baruntcr 
ohne Bolhoerfe feft ’, unb ohne 2ftauetn gcfchloflcn, feefißtaufenb brei« 
hunbert größere óecfcn, geringere Borfer, SWeiercien unb Bergfehlöf« 
fet ohne 3<*bh bereinigen biefeß 9tei<h in eine cinjige blühenbe £anb« 
fchaft. Eben i'cpt ßanb bie Station im SDJctibian itrre^ ©fameß; Slciß 
unb Ueberfhiß hotten baß ©enie beß Bürgerß erhoben 8 , feine Be# 
griffe aufgcheüt 9 , feine Steigungen berebelt; jebe Blüthe beß ©eifieß 
erfchien mit bet Blüthe beß Sanbeß. Ein ruhigereß Blut, bur<h einen 
ßrengern Rimmel gefaltet, laßt bie fieibenuhaYten h>cr ltcuiger fiür« 
men 10 ; ÖlcichrtftHh, ^Woßigfeit unb außbauernbe ©ebulb, ©efehenfe 
biefer nötblichca Sone; 3tcbli<hfeit , ©erechtigfeit, unb ©laube, bie 
nothlrenbigen Smgenben feineß ©ctoerbeß tmb feiner Freiheit liebliche 
fruchte; SBahrheit, 2BohlltolIcn unb pateiotifcher ©tolj fpielen hier 
in fanfteren SNifdmngen 41 mit menfehlichen Saßern. .Kein Bolf auf 
Erben*toirb leichter beherrfcht burd) einen Pecfiänbigcn Sürßen, unb 
feineß fehlerer burch einen ©aufler 19 ober Xprannen. Stirgenbß iß 
bie Solfßßimme eine fo unfehlbare Stichterin ber ^Regierung alß hier. 
SSahre ©taatßfunß fann fleh in feiner rühmlicheren '}3cobe Perfuchen. 45 , 
unb flecke gcfünßeltc ^olitit 14 hot feine fchlimmere ju fürchten, ©o 
groß ’TJhilippß Einfluß in biefen Sänbern toar, fo großeß Slnfehen 
hatte bie fpanifche 3J?onarchie bamalß in ganj Europa gelponnen. Äeiit 
©taat burftc fleh mit ihr auf ben Äampfbobcn tragen ls . Sranfteicb, 
ihr gefa'htlichßet Stachbar, burch einen fehtreren Jtricg unb noch meljr 

1 gareggiare. 2 raggiungere un grado più eminente. 5 Le 
sue cave d’oro consistevano, è vero, nella stessa fertililà 
del paese. 4 fruttare. s arrogassero alla loro corona, diritti 
sopra i beni ecclesiastici. 6 avvivate dalla fruizione e dal 
lavorò . 7 solido. 8 nobilitare. 9 rischiarate le sue idee. 10 non 
permette alle passioni d’infuriare. 41 si trovano qui soa- 
vemente mescolate. 42 giocoliere. 15 non può tentare una 
prova più gloriosa. 44 la languida ed affettata politica. 
45 non osava discendere seco lei nell’arena. 

9 
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tmttfr innere Saftionen entfwftet, bie unter einer fmbifi$cn 5Ktgie* 
rung i|>r £>aupt erhüben, ging ftbon mit f^nellen ©dritten ber un* 
glütfli<hen (£po<he entgegen *, bie eò beinahe ein halbeò ^abrbunbert 
Jang, tu einem ©<hauplah ber 3lbf<heuli<hfeit unb beò Ctlenbò gemalt 
bat. Äaum tonnte ©lifabcth Pon Qtnglanb ihren eigenen no<b Wanftu* 
ben S-hron gegen bie ©türme ber Parteien, ihre neue no<h unbere* 
fligte jtir<be gegen bie Perborgenen SBetfu<he bet Vertriebenen 2 .frühen. 

Srft auf ihren f<höpfetif<bcn SKuf feilte biefer ©taat auò einer be* 
müthigen Sunfelheit fteigen, unb bie Icbenbige Jtraft, Womit er fei* 
nen Nebenbuhler enbli<h barnieberringt 5 , Pon ber fehlerhaften “tfolitif 
biefeò lehteren empfangen. 2>aò beutffise Jtaiferhauò War bur«h bie iwei* 
fadjen Sanbe beò 23!utò unb beò ©taatòPortheilò * an baò fpanif<he 
gefnüpft, unb baò Wa<hfenbe ^tiegòglud ©olimanò log feine 3luf* 
merffamfeit mehc auf ben Offen alò auf ben Söeften Pon (Europa; s 
2>antbarfeit unb Sur<ht berlinerten Philipp bie itaJienif<hen Jürffen, 
unb baò (JonclaPc beherrffhten feine ©eühöpfe s . 2>ie SWonar^icn beò * 
Norbenò lagen noth in batbarif^er Na<ht 6 , ober fingen nur eben an, 
©efialt ansunehmen, unb baò ©taatòfpftem Pon Europa 1 fannte fie 
niiht. 5>ie gef<hi«ftefien ©enerale, jahlrei^e, fieggetoohnte Armeen, eine 
gefürstete Sparine unb ber reiche golbene Tribut’, ber nun erft an* 
fing, regelmäßig unb ficher auò ©eftinbien ein&ulaufen 8 ; Welche furcht* 
bare Söerfieuge in ber reffen unb Treten fcanb eineò geiftteirhen §üc* 
Iren! Unter fo glücflichen ©ternen erbffnete Jtönig Philipp feine Sie* 
gierung. 

©h« Wir ihn hanbeln fefien, muffen Wir einen flüchtigen Siici in 
feine ßeele thun 9 , unb t>ter einen ©thlüffel iu feinem Politiken £e* 
ben auffmhen 10 . Jreube unb ©ohlwollen fehlten in biefem ©emüthe. 
3ene Perfagten ihm fein 33lut unb feine frühen finffetn jtinberjahre 11 ; 
biefeò tonnten SWenfchen ihm nicht geben, benen baò füßefte unb mó'<b* 
tigffc Sanb an bie ©efellfchaft mangelte. Btoü Segriffe, fein 3<h, 
unb waò über biefem 3$ War , füllten feinen burftigen ©eiff auò 12 . 
(Sgoifmuò unb Steligion ffnb ber Inhalt nnb bie Ueberfchrift feineò 
gamen Sebenò 15 . 6r War Jtönig unb Chriff, unb War beibcò fehlest; 

1 andare incontro. 3 contro i tentativi nascosti degli esi- 
liati. 5 atterrare. * pel doppio vincolo dell’ interesse del san- 
gue e dello Stato . 5 era ligio ai suoi fidi. fi erano tuttora im- 
mersa nelle tenebre della barbarie. 7 la politica dell’Eu- 
ropa. 8 ad entrare. 9 lasciar penetrare un breve sguardo 
nella sua anima. 10 e cercarvi. n e la sua tenebrosa in- 
fanzia. 13 riempivano la ristretta sua mente. 13 sono il 
compendio ed il frontispizio di tutta la ua vita. 
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SWenfdj für 9Wenf(j>en toar er niemal« i , toeil ec Don feinem ©elbft 
nuc auftoart«, nie abtoärt« ßieg ä , ©ein ©laute toac graufont unb 
ffnßer, Denn feine ©ott&eit toar ein fd)re<ffi$e« 3Beren 3 . (Sc fiatte 
«iefetö mefcr Don ifcr su empfangen, aber ju fürsten. 2>e m getingen 
9J/onne erf^eint (?e als Xrofterin, af« (Srcetterin; ifcm toar de ein 
oufgefteffte« Sfngftbilb 4 , eine fffunersbafte bemüt|igenbe ©granfe 3 fei« 
net menf^li4)en 3i0ma$t. ©eine è&rfucc&t gegen (ie toar um fo tie* 
fer unb innige^ie toenigec (ie ft<& auf antere SSefen Dertbeifte. <Sr 
gitterte fne^tifcjhbor ©ott, toeil ©ott ba« einjige toar, tooDor ec su 
Sittern batte, jtarf bcc fünfte eifecte füc bie Religion, toeil bie 9te# 
ligion füc ibn arbeitete; Philipp tfwt e«, toeil er toirfli<b an (ie glaubte, 
3:enec fieß um be« SDogma teilten mit Jeuet unb ©d)toert gegen 
Xaufenbe toütben, unb ec felbft Derfpottete in bet fßetfon be« '13ab# 
fte«, feinet ©efangenen, ben Sebrfafc bem er 2Kenf<benbfut opferte; 
Philipp entfließt fi<b SU bem gered)teften Kriege gegen biefen nuc 
mit SBibertoiflen unb ©etoiffen«furd)t 6 , unb begibt (t<b afler Jrtubte 
feine« ©iege« toie ein reuiger SWiffetbó'ter feine« Staube«. 2>ec Jtai* 
fec toar Barbar au« 33ete<bnung, frin ©otjn au« Crmpfinbung , bec 
<£rftc toar ein ftarfer unb aufgeflörtec ©eift 8 , ober DieUeidjt ein be* 
fto fc&fimmerer 2f?enf4>; bec 3*»cite toar ein befdjtbnftcc unb f<btoo* 
djer Äopf, aber ec toar gerettet, 

Seite aber, toie midi büntt, tonnten befere 2J?enf<ben getoefen fein, 
al« (ie toirflid) toaren, unb im ©amen nad) benfelben Maßregeln ge# 
hantelt haben. 23a« nj& -bem Cbataif;er ber ^erfon sur Saft legen 9 
ift fefcc oft ba« ©ebrclcn . 10 , bie not|toenbige 9lu«fUid)t 11 bec all# 
gemeinen menfdiii^en ‘^atut-ßine 2J?onatd)ie Don tiefem Umfange 
toar eine su ftatfe SSerfudiung für ben menf<bli<ben Stofs, unb eine 
SU fditoere Aufgabe 13 für menf4>Iid)e strafte. SUIgemeinc ©fütffetig* 
feit mit bet bò(|ften {^rci^cit be« ijnbibibuum’ « su paaren, gehört 
für ben unenbfi^en ©eift, ber fi<& auf afle Xbeile oflgegentoärtig Der# 
breitet, Slber toeltbe ülu«funft trifft ber 2J?cnfd) in bec Sage be« ©rf)bp* 
fec« 13 ? Sie unenblidie 2J?annigfaftigteit bec menfd>fid>en SBillführ 

1 non fu mai umano verso gli uomini. 2 perchè saliva 
al dissopra di sò slesso, ma non ne discendeva mai. 3 un 
ente spaventevole. 4 un’affannosa forma che gli si dirizzava 
•davanti. 3 una dolorosa umiliante barriera. 6 timore dei ri- 
morsi di coscienza. 1 e rinunzia a tutti i frutti della sua 
vittoria. 8 una mente chiara. 9 incolpare. 10 il difetto. 11 il 
necessario scampo. 12 un assunto troppo difficile. 13 quale 
ripiego adopera l’uomo nella posizione del creatore? 
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Perwirrt ihren Bchettfcher jefct nicht mehc; jefct gilt e« ein allgemei# 
ne« Übel unì) ein allgemeine« 6u t, ba« ec teigen unb entgehen fann, 
ba« auch ba, Wo ec nicht ili, mit ihm einPerdanben toiefet. 3efct gilt 
c« eine Stente, an Welcher bie Freiheit dille deht, eine ehrwütbige 
heilige Sinie, nach Welket alle dreitenbe Bewegungen be« SBillen« tu# 
lebt einlenten muffen *. Philipp mudte um fo Piel mehr 2>cfpot fein, 
al« fein Batet, um fo Piel enget fein ©cid war; ober mit anbern 
2Borten: et mudte (ich um fo Piel ängftlicher an allgemeine Kegeln 
halten 2 , je Weniger et ìu ben Krten unb 3nbiPibucn herabfteigen 
fornite 3 . 9öa« folgt au« bem 3lllen? Philipp bet 3to«i (e fomite 
fein höhere« Anliegen haben 4 , al« bie ©leithfocmigfeit be« ©lauben« 
unb bet Berfaffung 5 , Weil ec ohne biefe nicht regieren fonnte. 

Unb bo<h Würbe er feine Kegierung mit mehr ©clinbigfeit unb 
Kafhdtht eröffnet haben 9 , Wenn er fff früher angetreten , hätte. 3« 
bem Urtheile, ba« man gewöhnlich über biefen Würden fällt 7 , üheint 
man auf einen Umdanb nicht genug ju achten, ber bei ber Gerichte 
feine« ©eide« unb Serien« billig in Betrachtung fommen follte 8 . 
Philipp johlte beinahe breidig 3afwe, ba er ben fpanifchen Shron be# 
flieg, unb fein früh reifer Berdanb hatte Por ber £eit feine 
jährigfeit befchlcunigt 9 Sin ©cid Wie ber feinige, bet feine Keife 
fühlte, unb mit grödeten Hoffnungen nur alljuPertraut Worben war ,0 , 
fonnte ba« 3«<h ber finblichcn Unterwürdgfeit nicht auber«, al« mit 
BJiberWillen tragen; ba« überlegene Genie be« Bater« unb bie 3Bill# 
führ be« Klleinherrfcher« 11 mudte beit felbdjufriebenen ©tolt 12 bie# 
fe« ©ohne« brüefen. 2>ec Knthcil, ben ihm jener an ber Kcich«Per# 
Waltung gönnte 13 , War eben erheblich genug, feinen ©eid Pon flei* 
nern Seibenfchaften abjujiehen 14 unb bea drengen Srnd feine« Sba* 
rafter« tu unterhalten, aber *u<h getabe fparfam genug, fein Ber# 
langen nach ber unumfehränften ©cwalt bedo lebhafter tu entjünben. 
9U« er Wirflich baPon Befifc nahm, hatte de ben Keit ber Keuheit 

1 debbono rientrare. 3 attenersi tanto più timidamente a 
norme generali. 3 quanto non poteva abbassarsi alle spe- 
cie ed agli individui. 4 una più grande sollecitudine. 5 la 
costituzione. 0 principiato il suo regno con maggiore dol- 
cezza ed indulgenza. 1 portare. 8 sarebbe meritevole di con- 
siderazione. 9 aveva affrettato la sua maggiorità. 10 si era 
reso pur troppo familiari speranze più grandi. 11 l’arbi- 
trio del monarca assoluto. 12 il compiacentesi orgoglio. 

13 concedere. 14 distrarre il suo animo da più piccole pas- 
sioni. 


Piq iti7firi hv C^QQglt* 
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für itm tarieren. 2>ie fu^efite Srunfenbeit eine« jungen 9J?ommben f 
ber ben ber böc^ften ©ewalt uberrafcbt toiib 1 , jener freubige %aw* 
me! 2 , ber bie ©eefe jeber fanftern Stegung öffnet 3 , unb bem bie 
9J?cnf<btait f<bon man«bc hjoblttiàtigc ©tirtung abgetoann 4 , War tei 
èhm ló'ngfi Vorbei, ober niemal« getvefen. ©ein eijaratter toar gebar? 
tet, ale! ibn ba« ©lü<t auf biefe n>i<btige ì3robe fieöte, unb feine bc# 
fertigten ©runbfà'be toieberttanben biefer toobittiótigen <£rf<büttcrung 3 
Jj'tnfiebn 3at)re botte cr 3«'t gehabt, li<b ju biefem Übergänge an# 
suftbitfen 6 unb anftatt bei ben Seiéen feine« neuen ©tanbe« jttgcnb# 
li<b ju tarrteilen 7 ober ben äWorgen feiner Regierung int 9tauf<bc 
einer muffigen Eitelfeit ju Verlieren 8 , blieb er gclaffen unb ernftboft 
genug, fogieitb in ben grünbli^en Sefib feiner 2)?aét einiutreten, 
unb burtb ihren Mllrtanbigfien ©ebrautb ibvc lange Entbehrung ;u 
ra<ben s> . - ^ 

5riebri<b bon ©tbiller. 

1 il quale è sorpreso. 2 il giubilo. 3 apre l’anima ad ogni 
emozione. 4 ottenere. 5 scossa benefica. 6 di disporsi a que- 
sto passaggio. 7 fermarsi. 8 lasciar scorrere il mattino del 
suo regno nell’ebbrezza di una oziosa vanità. 9 e col più 
completo uso di questa vendicarsi della lunga privazione 
della medesima (possanza). 

( Condizione 1 di Milano all’epoca delle Crociate. 

1 Milanesi, costretti applicarsi ai grandi interessi del co- 
mune. 2 , sostenendo magistrature 3 , vivendo un’ esistenza 
così vasta 4 quanto la patria, dmmnero intrepidi, sagaci, 
desti; dai Tedeschi che in quel rompo li videro, ne furono 
ammirati il valor dell’armi, la prudenza nei consigli, l’ur- 
banità nel tratto e nel parlare 3 ; ed acquistavano quella 
franchezza 6 che viene dall’elevato sentimento, ma che de- 
generò spesso in prepotenza 7 a danno dei vicini 8 . 

Fu in quel tempo che qui suonò 9 la voce dell’eremita 
Pietro di Amiens e N di Urbano II, invitando 10 tutti in 
Oriente a riscattare 11 di mano dei Musulmani la Terra 
santa. Molti dei nostri ,2 passarono 13 in Palestina can- 
tando ultreia; li precedeva l’arcivescovo Anseimo da Boisio, 
con un braccio di sant’ Ambrogio che pareva benedire i 
crociati; ma i suoi furono sconfìtti * 4 , ed egli medesimo 
di ferite morì ,3 . Quelli che tornano con Angilberto Pu- 
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sterla e Senatore Settata fondarono in via dei Pattari il 
•pio luogo 16 delle Quattro Marie, ed altri la chiesa di San 
Sepolcro. 

Avessero sempre i nostri vólto le armi 17 soltanto nei 
nemici del cristianesimo e della civiltà 18 ! Ma pur troppo 19 
la prosperità infuse la superbia di voler dominare sui vi- 
cini, e ne cominciarono guerre 20 ; indizio, comunque in- 
felicissimo, dell’acquistata libertà. 

Prima a provar lo sdegno o l’ambizione dei Milanesi fu 
Lodi, che venne ridotta in cenere 21 ; poi Como, essa pure 
diroccata dopo dieci anni di attacchi 22 ; indi Pavia e Cre- 
mona furono osteggiate 23 . Tutto andava in querele 24 e 

g uerre, allorché salì al trono di Germania Federico Bar- 
arossa, che, robusto di carattere 25 e gran maestro di 
guerra, pensò rimettere l’impero in vigoria 2(5 : e dopo 
che i suoi antecessori 27 aveano domato i feudatari 28 col- 
l’alzar i comuni 29 , ora a questi accingeasi 30 a mettere 
il freno coll’armi. 

A lui si presentarono due Lodigiani colle corde al collo 31 
supplicandolo a favor dei dispersi loro cittadini; ond’ egli 
mandò intimando 32 ai Milanesi di cessar dall’ oppressio- 
ne' 33 . Non ascoltato, passò le Alpi, e rinforzato dai vas- 
salli suoi e da tutti i nemici dei Milanesi, devastò le terre, 
smantellò 34 Tortona; ma scadendo il termine delle truppe 
feudali 35 che seco menava, dovè tornare in Germania, 
pago 3e di toglierci la zecca, i dazi e la giurisdizione. Ap- 
pena andato 37 , i nostri riprendono i diritti 68 , rimurano 09 
Tortona, portano guerra a Novara, Vigevano, Pavia e Cre- 
mona, e a quanti aveva# tenuto mano 40 coll’imperatore. 

Cesare Cantu’. 

1 2>tr 2 fid> auf ettoaö legen (applicarsi a qualche 

cosa). 3 ì?ie SWagiftraturen ftufcen. 4 ein tocitauögebefjnteö Seben fu# 
bren. s boti artige 25enef)men unb 0pre<f)cn. 6 bie greinnitbigfeit. 

' in tlebermadtt autfarten, 8 ben 9la(|baren jum 04>aben. 9 ertönen. 
10 tocldtc alle erfudtte. 11 loöfaufen. 12 6ine 3lnjabf ben unferen 
Sanböma'nnern. 13 jictien nad). 14 geflogen. 15 an feinen SBunben 
iterben. 18 milbc ©tiftung. 17 bie SSalfen gegen Semanben (al- 
cuno) richten. 18 Gfibilifation. 19 freilidt. 20 Jtrieg enttieben. 21 tour# 
bc in Ülufse bertoanbelt. 22 nadj einem sebnjafjrigen Jtampfe. 23 bc# 
lagert. 24 ber 6treit. 25 bie rtiftige ©emtrtbtfart. 26 bem 9teidic neue 
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Ktofte geben. 27 ber Gorfaht. 28 bie Seeleute tä'bmcn. 29 bie $tci? 
floaten erbeben. J ° (ich anfehiefen. 51 um ben Halé. 52 anfünbigen. 
laffen. 53 bon ber 'Unterbrücfung abtuffehen. 34 bie $eftung«toerfe nie# 
betreiben. 35 ober olé bie Sienftjett ber Sehnfolbaten aué war. 36 bc? 
gnugte (icf). 37 Äoum toat er ioeggejogen. 38 nehmen ihre Siechte 
toieber. 39 bermouern aufé 9leue. 40 bem jtaifer mitgeholfen hatten. 

Der öilbersturm,* 

®ie iriebfebern 1 biefer außerorbentlichen Gegebenheit, finb offen? 
bot nicht fo toeit herjuholen 2 , olé bicle ©efchithtfchrciber (ich 9J?übc 
geben. Sttöglich atlcrbingé unb febr toahrfcheinlicb, bah bie fransöfifchen 
Gvoteftarten emftg botan arbeiteten, in ben Jliebetlonbcn eine Gflam? 
fchule für ihre Religion tu unterhalten , unb eine gütliche Gcrglei? 
cfiung 3 ihrer bortigen ©laubenöbrüber 4 mit bem Könige bon ©pa? 
nien burch jebeé Mittel tu berhinbern ftrebten 5 , um biefem unber? 
(ähnlichen fjeinbe ihrer Partei in feinem eigenen Sanbe tu thun tu 
geben ; fehr natürlich alfo, bafl ihre Unterhänbler tì in ben ^robinten 
nicht unterloffen haben Serben, bie unterbrüeften Steligionéberftanbtcn 
tn bertoegenen Hoffnungen tu ermuntern 7 , ihre (Erbitterung gegen 
bie herrfchenbe .Kirche auf alle 3lrten tu nähren, ben 2>rucf, toorun? 
ter flc feuftten, tu übertreiben 8 , unb fie baburih unbermerft tu Un? 
thaten foettureiffen 9 . 

Sine rohe, tahlrciche SWenge, tufammen gefioffen 10 aué bem un? 
terifen Gabel, biehif<h burch biehifche' Gehanblung 11 , bon SWorbbe? 
fehlen, bie in jeher ©tabt auf de lauern, bon ©renje tu ©reute be? 
rumgefcheucht 42 , unb bié tut Gertbjeifiung gehe&t 4S , genötigt, ihre 
Olnbacht tu (fehlen u , ein allgemein geheiligte^ SWenfchenrccht, gleich 
einem SKSecfe ber fjittflernifl tu berheimlichen ; bor ihren ÜJugcn bici? 
leicht bie ßoljauffteigenben ©otteéhaufcr 43 ber ttiumpbirenbcn Jir? 
che, too ihre übermüthigen f 6 Grübet in bequemer unb üppiger 17 
9lnba<ht (ich pflegen; fie felbfl hcrauögebrängt 18 aué ben dauern, 
Vielleicht burch bie f<htoä<here Sinjahl herauégcbrangt aué ben Gfauetn ; 

4 la molla. 2 andar a prtÄl^e. 3 un aggiustamento ami- 
chevole. 4 correligionario. s studiarsi. 0 negoziatore. 7 ani- 
mare a temerarie speranze. 8 esagerare. 9 strascinare ai 
misfatti. 10 formarsi. 11 divenuta bestiale per essere be- 
stialmente trattata. 42 fatta fuggire dalla paura. 13 vessare. 

4 4 fingere la divozione. 43 le pompose chiese. 46 albagioso. 
47 voluttuoso. 48 spinti con violenza fuori delle mura. 
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Ilice im, feilten 9Baltc, unter brennenter 27?ittag«j)ibc *, in Cimpf* 
lic^ec 6cimli<|feit 2 , tem nó'mlCen ©otte tu tienen ; fitnau^ge« 
ftoften au« t>cc bürgerlCen ©eftflf^aft in ben ©toni) ber Statue, unt 
in einem CretflCen fllugenblide an ì>ie Stente tiefet ©tante« erta* 
nert!|3e überlegener ibjre 3ai)l, tetto unnaturliifcer iti tiefe« Sniffai, 
mit 25erhmnterung nefjmen fìe e« fea{)r 3 . freier Starnici, bcreitlie* 
gente SSJaffen, SBafmfìnn im ©coirne unt im öerjen, (Erbitterung, 
fommen tem SSJinfe eine« fonaticeli 9tcbncr« tu ftulfc; tic ©eie* 
genfleit ruft, feine SScrabretung 4 ift nbt^ig, tuo afte 3lugcu tatfelbe 
fagen, ter SntCluf ift geboren, noft) e|e ta« SSÖort au«gefpro(|en 
toirt ; tu einer Unt&ot bereit, feiner feeift e« nod) bcutfid), tu feel* 
$er, rennt tiefer feütlicntc Xrupp au«einantcr s . 2)er latente 3öotsI* 
ftant ter feintH^en ^Religion fränft ihre Slrmutjj, tie fßradit jener 
Stempel fprif^t tyrem lantflü^tigen ©laubeir éo^n 6 ; jete« aufge* 
ftelltc jircut an ben 2antftraftcn, jete« 6ciligenbilb , toorauf fie fto* 
den 7 , ift ein 6iege«mai, 8 ta« über fie errietet ift, unt jete« mufi 
ton ifireu räftjeriCen ganten fallen. iyanati«mu« gibt tem ©rauel 
feine Sntltctjung 9 , aber nietrige SeftenCaften, teilen fift) tjier eine 
rciefcc SSefrietigung auft^ut, bringen ilm tur Söollcntung *°. 

5)er Olnfang te« Siltcrfturm« gefdiüb (1366) in SSÖeftftantern unt 
Sirtoi«, in ten SantCaften tfeiCcn tem 2p« unt tem 27?cerc. Sine ta* 
fente Spotte ton 4>anbtoerfern, ©taffem unt SSauern mit Settlern uiit 
SRaubgeffntel 11 untermixt, etica treibuntert an ter 3öfy mit Jteu* 
len, Qtcjctcn, jammern, Scitern unt Strängen terfefycn, nur feenige 
taruntec mit $eucrgcfeel)t unt Sollen betoaffnet, teetfen fi<f), ton 
fanatiCer 9Butf) begeiftert, in tie Aktien unt Dörfer bei ©t. Omer, 
fprengen 12 tie Pforten ter Hrftscn unt Hölter, tic fie tcrClolTcn 
ftntcn, mit ©efealt, ftütten 13 tie fiutare, terbreftien tic 23ilbcr 
ter heiligen unt treten de mit güffen 14 Sr^ipter turft) tiefe ter* 
tammli<$e 15 üljat unt burd) neuen 3ulauf terftärft, tringen fie 
geraten 3öcg« naft) SDpern tor 1(! , feo fie auf einen ftarfen 'Un^ang 
ton Calbiniftcu ju redmeit tiaben. Unaufgejjalten 11 brefticn fie tort 

1 sotto l’ardente meriggio. 1 2 in una ignominiosa segre- 

tezza. 3 toa&rne|mcn accorgersi. 4 * senz’ alcun concerto. 

3 questa masnada furibonda si stacca precipitosamente dal 

rimanente della popolazione. 6 * è ingiurioso alla loro fede. 

7 imbattersi. 8 il banchetto della vittoria. 9 Dal fanatismo 

nasce l’abbominazione. 10 la rendono completa. 11 ladroni. 

12 sfondare. 13 rovesciare. 14 calpestare. 13 condannabile. 

16 avanzare. 17 senza opposizione. 
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in tic £>ouptth'<bc ein *, tic SSónte foerten mit Seifern crftiegen, tic 
©emóltc mit fcämmctn ierft^faqcj^^JCmnetn unt jtiribenftüble mit 
Alerten ^erbauen -, tie v Sllcärc ibtev jgicratben entbleitet 3 , unt tic 
heiligen ©efó'fle geftobhn v 2>icfe£ fogleid) in Dcrfd)ietcncn 

ontcrcn Stätten nafbgeiibwt; Wfclbe ShtnBfcgrcift 4 in toenig Sogen 
gon? ftlantern. | (Sten afó tie erden Bedungen taPon -eintiefen s , toim* 
mclte 6 Slnttoerpen *Ppn einer Spenge Solfeä obnc èeimatb, tic toé 
»fed Pon 97?otià' ò imito clfabrt 1 in tiefer Statt jufammengeträngt 
batte. Jtaum bó'lt ti<^ 0egenp)a*t tcé fßrinien Pon Oranien tie oud* 
geladene 8 Sante no<b im tie eé’ibren Srütern in St. £mev 
nodnuabmen trennt 9 ; aber ein Sefebi teé £>ofó, ter ibn eilfertig natb 
Stufici ruft, vt?o tie Stegentin eben ihren Staatératb Pecfommclt, um 
ibm tie fòniglidieu Sriefc Ponulegen 10 gibt SJnttoerpen tem 2J?utblPiI* 
len tiefer Sante pteitf u . Scine Entfernung id tie Soofung 12 jum 
Sumult. Sor ter Sluégclaffcnbeit teé 'ßöbelä bange 13 , tie fi<b glcidj 
in ten erden Sagen in fpbttif^cn Slnfpietungen äußerte, botte man 
tas 37?arienbilt na(b tocuigen Umgängen 14 auf ten Ebof geduftet, 
ebne e$ foie fonft, in ter SBJitte ter Äircbe aufjurifbten 1S . Sied ter# 
onladte etlidje mutbtoillige Suben aué tem Solfe, ibm tort einen 
Scfu<| ju geben unt c$ fpotcifib tu fragen, toarum eé fi<b uculifb fo 
balt abfentirt bobe? ^Intere diegen auf tic Cantei, loo de tem ‘ì.lrc# 
tiger no<bafften unt tie Rapiden tum 93ettfampfc beroudforterten 1(i . 
Ein fatbolifibcr Schiffer, ten tiefer Spaß Pertrod, toofltc de Pon ta 
betunterreiden , unt eé fam auf tem fßcetigtfiuble tu Silagen. 
9<bnli(be Auftritte gehoben am folgentcn fUbent. Sie 3lntabl mcbrtc 
deb, unt piclc famen ùbon mit Pertó’^tigcn 28crfteugen 17 unt bcimlid)cn 
SBaifcn 18 Pcrfcben. Entließ fällt eé einem bei 19 , » Eé leben tic 
©cufcn a 20 , tu rufen; gleid) ruft tic gante Sfotte 31 cé no<b 22 , 
unt totf 9)?oricnbilt toirt aufgcfortert 23 , talTclbe tu tbun. Sie Wenigen 
jtatbolifcn, tie ta toaren, unt tic Hoffnung aufgaben 24 , gegen tiefe 
Sollfübnen 23 etioatf airéuincbtcn 26 , PerlalTcn tic Jtirdie. Sobalt 
man d<b allein debt toirt in Sccfdilag gebraut, einen Pon ten ^dolmen 
no<b ter neuen SWelotie antudimmen, tic Pon ter Stcgicrung Perboten 

1 invadere . 2 tagliare in pezzi . 3 spoglialo . 4 assalire . 3 giun- 

gere. 6 formicare . 7 l’assunzione . 8 sfrenato . 9 ardere . 10 pre- 
sentare. 11 dare in preda. 12 il segnale. 13 temendo della 
sfrenatezza del popolaccio . 14 giro . 15 innalzare. 16 precipitare 
(strappare giù ). 17 strumenti sospetti. 18 armi nascoste . 19 ve- 
nir in mente . 20 Evviva i pitocchi. 21 la frotta. 22 ripetere. 
93 provocare . 24 deporre. 23 tracotante. 36 effettuare. 
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fin*. 3? od) toó'htenb bem ©ingerì toetfen (ufy offe foie <uP r ein gegebene« 
©ignal touthenb ouf ba« 2J?arienbilb, burdjltethen 1 e« mit ©(htoertern 
unì) Sollen, unì) f<hlagen ihm ba« irnupt ob; Siebe reißen ì>ie großen 
Äer;en Don ben Wtó'ren, unì) leue^ten su bem SBecfe. Sie fd)öne Orgel 
ber *ir$e, ein 9J?eiftettoerf bomoliger Jtunlt, toirb sertrummert, alle 
©emó'Ibe au«gelöfcht, olle 0totuen serf^mettert. Sin getreusigter Gbtiftu« 
in 8eben«größe a , ber stoififien ben stoei ©(hadern, bem èo^oltore 
gegenüber, oufgcfteHt toor, ein alte« unb fefjr toerthgehaftene« ©tüd 3 , 
toicb mit ©trangen sur Stbc geriffen, unb mit Seiten jetfd>logen, inbem 
man bie beibcn 9tförber su feinet ©eite ehrerbietig fd)ont *. Sie 
ftoftien ftreut man auf ben SSobcn, unb tritt ße mit 5üßen; mit 
bcm heiligen Öle Serben bie ©(buhe gerieben s . ©räbet felbft toerben 
bur^truhtt G , bie halbberfocflen Seiten h«borgetiffen unb mit {fußen 
getreten. Wie« bie« gef(hah in fo touuberbarer Orbnung, at« hätte man 
cinanbcr bie Stollen borher sugetfieilt; jebet arbeitete feinem 31a(hbar 
babei in bie £>àiibe 7 ; feinet, fo hal«brc<benb au«h biefe« ©efiha'ft toar 8 , 
nahm ©(haben, ungeachtet ber biden Jinfteeniß, ungca<btet bie größten 
Saßen, trclche um unb neben ihnen fielen, unb mamhc auf ben oberßen 
©pcütTen ber Seiter hanbgcmcin touvben 9 , föhngeachtet ber bieten Äersen, 
toctfhe ihnen su ihrem Subcnßüde leisteten, tombe fein emsiger erfannt. 
S0?it ungläubiger 6cf<htoinbigfcit warb bie Xhat boltenbct; eine 3lnsahl 
bon hö(|ftcn« hunbert 3J?cnf(hen bertoüftete in toenigen ©tunben einen 
Xempcl bon ßebensig Wtären, nafh bet f0etet«fir<he in 9tom einen 
ber größten unb praditigften in ber Shriftenhcit. 

1 trafiggere 2 grandezza naturale. 5 un antico lavoro as- 
sai stimato. 4 tratta con riverenza. 5 untare. 6 grufolare. 
7 aiutare. 8 per assordante che fosse questo affaccendarsi. 
9 venire alle maui. 


STORIA FIORENTINA. 

La Cospirazione dei Pazzi nell’anno 1464. 

In quei tempi l’Italia presentava un aspetto ben diverso 
di quello del rimanente dell’Europa, ancora rozzo ed igno- 
rante, e governato 1 da signori superbi e crudeli. Allora i 
negozianti di Venezia, Genova, Firenze, Milano più civiliz- 
zati, più industriosi di tutti gli altri erano i soli che por- 

1 bcrtoalten. 
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tasserò in Francia, in Inghilterra, in Alemagna i prodotti 1 
delle loro fabbriche di carta, di stoffe di seta, di specchi, 
di gioielli, di armi d’acciaio, e i profumi, le droghe, le 
gemme che i loro bastimenti andavano a cercare a 2 * Co- 
stantinopoli e nell’Oriente sino dal tempo 5 delle Crociate. 
A quell’epoca 4 non vi erano re in Italia, ma i suoi diversi 
paesi erano governati da signori che le loro ricchezze ed 
il loro coraggio avevano resi 5 i veri sovrani della loro 
patria. Così avvenne che il grande Cosimo governò per 
tanti anni la repubblica di Firenze, distinguendosi 6 per la 
sua frugalità e la semplicità 7 delle sue vesti, in un tempo 
in cui lutti quei ricchi signori affettavano il lusso il più 
sfrenato 8 . Egli mise tutta la sua gloria a far servire 9 
le immense sue ricchezze a 10 vantaggio e per Fabbellimento 
della sua patria: egli costrusse a sue proprie spese 11 de- 
gli acquidotti 12 e dei magazzeni di grano 13 per assicu- 
rare la sussistenza del popolo; edificò chiese, ed ospedali 
per i poveri; adornò Firenze e suoi dintorni di 14 molti 
palazzi pomposi che fartno 15 ancora oggi l’ammirazione di 
quelli che li visitano; fondò in questa città la prima bi- 
blioteca facendo comperare in tutti i paesi i manoscritti i 
più rari ed i più preziosi. Egli morì lasciando superstite 16 
un solo figlio chiamato Pietro. Questo si distinse pure per 
la sua liberalità e pel suo amore per la patria, ma disgra- 
ziatamente morì troppo presto compiapto da tutti i suoi 
concittadini. 

Pietro dei Medici aveva lasciato 17 due figli, Lorenzo e 
Giuliano, i quali succedettero 18 insieme al loro padre, ma 
non imitarono la di lui saggezza nè il disinteresse del loro 
avo, il quale aveva sacrificato i suoi beni per la prospe- 
rità di Firenze. Pazze prodigalità segnalarono 19 i primi 
anni del loro governo, e quei due giovani insensati ebbero 

11 torlo di oltraggiare colla loro alterigia i principali cit- 
tadini di Firenze. Invece di accogliere 20 con benevolenza 

1 tati (Erjeugnifl 2 andar a cercare folcii 3 feit 4 . 3n jenem 

3eitraume 5 moneti 6 inbem er (ìc^ auéjcicfonete 7 uni? feine einfadjc 

Jtleibung 8 jugeltoé 9 bettoenben 10 jum ??ut5en 11 auf eigene Lotten 

12 SSaffcrleitung 15 jtomttorratttftjaué 14 mit 13 ertoetfen ui iibcrlcbenb 

17 piterlaffen 18 in ter ^Regierung na<f)folgen 19 au^ci^nen 20 betritt# 

fommen. 
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il più umile 1 fiorentino che si presentava alla porla del loro 
palazzo, ricevevano 2 con una superbia intollerabile i più 
ricchi negozianti della repubblica, di modo che molti fra 
loro preferirono di abbandonare la loro città nativa piut- 
tosto che di sopportare il disprezzo di questi due giovani 
storditi 3 . Fra le famiglie che l’orgoglio dei Medici aveva 
determinate 4 ad abbandonare la loro patria viene pure 
quella dei Pazzi, che il grande Cosimo aveva sempre trat- 
tata coi massimi riguardi *. Sdegnato di tanta insolenza 6 
Francesco Pazzi, il primogenito della famiglia, era andato a 
stabilirsi a Roma dove si erano rifuggiati quasi tutti i 
ragguardevoli fiorentini per sottrarsi all’ autorità dei Me- 
dici. Francesco Pazzi, lontano da Firenze, non perdette la 
speranza di vendicarsi dei suoi nemici: egli- si studiò 8 
adunque di persuadere gli altri emigrali di liberarsi 9 
dei Medici , e venne fra di loro ordita una congiura 10 
nella quale fu deciso che gli esiliati, ritornando clandesti- 
namente a Firenze, segnalassero il loro ritorno colla morte 
dei loro nemici. 

1 congiurati ritornarono diffatti c procurarono u a tutta 
mma 12 di attirare i due fratelli nell’ imboscata 13 sotto 
iretesto di un banchetto per poi pugnalarli. Ma tutti i 
oro tentativi riuscirono vani 14 ; imperocché i due fratelli, 
sospettando forse di qualche male, ricusarono costantemente 
di accettare simili inviti. Allora fu deciso che sarebbe nella 
cattedrale medesima, ove i Medici si recavano per assi- 
stere 15 alla santa Messa, che doveva compirsi questo dop- ' 
pio assassinio. Invero, un tal delitto commesso a’ pie’ degli 
altari, al cospetto di Dio stesso, parea ad alcuni un fatto 
così atroce che ricusarono di prendervi parte; ma Fran- 
cesco Pazzi acciecato dal suo odio implacabile contro i Me- 1 
dici persuase gli altri a non più differire l’esecuzione di 

S uesto infernale progetto. Avvenne quindi che in un giorno 
i festa solenne in cui Lorenzo e Giuliano si erano re- 
cati alla chiesa con un pomposo seguito di signori, i quali 
portavano pugnali sotto i loro abiti, e che il divoto popolo 

1 gering 2 empfangen 3 leiefctfinnig 4 betoegen 5 t»ie 0<f)onung 

(non ha plurale ) 6 ber Ueberimit| 1 ffd) niebcrlaffen 8 bemühen 

yl befreien 10 onfpinnen 11 trauten 12 gleiifc $u Anfänge 13 in tic 

0/ijfinge totfen 14 fetilf^tagen ,s beiioo^nen 16 bie $eitcli<&feit. 
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fiorentino assisteva con raccoglimento al divino sacrificio, 
nel momento in cui il campanello dava il segnale dell’e- 
levazione 1 * , i congiurati i quali non aspettavano che il 
momento in cui le loro vittime chinerebbero il capo per 
l’adorazione, si scagliarono 3 sopra i due fratelli e trafis- 
sero a colpi di pugnale l’infelice Giuliano che cadde morto 
sul posto. Inquanto a Lorenzo cui non era toccata che una 
leggera ferita 3 , avendo avuto il tempo di snudare la • 
spada 4 , egli se ne servì con tanto coraggio e presenza di 
spirito che pervenne a farsi giorno s attraverso gli as- - / 
sassini ed a rifugiarsi con alcuui servi fedeli nella sagre- 
stia, le di cui porte furono chiuse dietro di lui, e così si 
salvò 6 dalla rabbia di quei forsennati 7 . 

Ma mentre questo giovane sfuggiva così al furore dei 
Pazzi, gli amici dei Medici correano per la città, suonavano 
la campana a martello 8 ed aizzavano la collera del po- 
polo contro quei sacrileghi assassini. Allora il popolac- 
cio s’ impadronì di Francesco Pazzi e lo appiccò ad una 
delle finestre del palazzo dei Medici. Lorenzo, reso più 
savio e prudente 9 dal pericolo che aveva corso, governò 
gloriosamente i Fiorentini e li ridusse all’ubbidienza 10 . Il 
tempo del suo governo fu illustrato dalla protezione che 
egli seppe accordaro ai dotti ed agli artisti che chiamò a 
sò da tutte le parli d’Italia. Incessantemente circondalo dai 
personaggi i più illustri di quell’ epoca, fra i quali debbo 
citare Pico della Mirandola, l’uomo il più straordinario che 
sia mai esistito, Lorenzo ottenne il soprannome di Magni- 
fico H e diede il suo nome alla preziosa biblioteca fondata 
dal suo illustre avo: stabilì egli medesimo nei suoi giar- 
dini di Firenze, sotto il titolo di Accademia , una scuola di 

S ùttura dalla quale uscirono più tardi quasi lutti i pittori 
àmosi che formano ancora oggi la gloria dell’Italia. 

1 ìrie üluffjelung 3 onf einen loéfturjeu 3 toeh&ec nur eine leiste 

SBunbe crtwlten lotte 4 au$ bet 6<|eföe fielen s fi 4) einen SSeg 

lo|nen 6 ft(| retten 1 ler 2Ba|nfinnige 8 0turm läuten 9 lorfi<|tig 

10 jum ©carfani fitringen 11 i>er £errtidjc. 
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Per 0iLÌ>er£turm (Jforteetjung). 

Sei t>cc houptfinge blieb e? nicgt allein; mit Jatfeln unb Jterten, 
bi man baraus enttoenbet, matgt man ff<g no<g in ber 2J?itterna<gt 
auf * , kn übrigen lichen , Jtloßern unb .Kapellen ein ó'bnliigeS 
0<gi(ffal ju bereiten. ©ie étotten megren fT4> mit jeber neuen 
* 0(ganbtgat, unì) burtg bie Gelegenheit toetben S>iebe gelPrft 9 . 9Wan 
nimmt mit, toaS man finbet, ©efäße, HUtartùiget, ©elb, ©eteänber; 
in ben Jtelfern bet Jtlößer beraubt man (ìeh aufs 9leue; bie 3Wómge 
unb Tonnen (afTen aQeS im 0ti<ge 3 , um ber legten Seftgimpfung tu 
entfliegen, ©er bumpfe ©umult biefeS SorgangS gatte bie Sùrger 
aus bem etiten 0<gl afe geftgretft *; aber bie 3?a<gt moigte bie ©efagr 
f (greif lieget als flie toirtliig toot unb anftatt feinen Gingen t» 4>ulfe 
tu eifen, Perftgantte man fi<g in feinen Käufern, unb erwartete mit 
ungetoiff^ Entfetten ben ©ag. ©ie aufgegenbe 0onne teigte enblicg 
bie geftpfene Sertoußung — aber baS 3Berf ber 9ia<gt toar mit 
igt ni(gt geenbigt. Einige Äir<gen unb jtlofter finb no(g Perfigont 
geblieben, au<g biefe trifft ein agnliegeS 0(gi<tfal ; brei ©age bauert 
biefer ©tciuel. Seforgt enbliig, baß biefeS rafenbe ©eflnbel, trenn eS 
ni<gts heiliges megt tu terftören fa’nbe, einen ägnli<gen Eingriff auf 
baS profane ma(gcn unb ihren SSaarengetoölben gefägtlitg toerben möegte; 
tugleiig mutgiger gemalt bureg bie entbetfte geringe 34* beS JcinbeS, 
tragen eS bie reifgeren Sùrger, fìeg betraffnet Por igren hautft-guren tu 
teigen. Me ©gore bet 0tabt trerben Perfigloffen, ein einjige^ ausgenommen 
bur<g toeligeS bie Silberßürmer brc<gcn 5 , um in ben angrentenben 
©egenben benfclben ©raue! tu erneuern. SJagrenb biefer ganten 3«'t 
hat eS bie Öbrigfeit nur ein eintigeS 9)?al getragt, (leg igret ©etralt 
tu Schienen ; fo fegt trurbe Ut burtg bie iibermatgt ber ÄalPinißen 
in ^uregt gegolten, Pon benen, trie man glaubte, bas SKaubgefinbe! 
gebungen trat, ©er 0<gabe, ben biefe Settoüffung anriigtete, trat 
unermeßli(g; bei ber 9WarienCir<he allein trirb er auf Piermalgunbert* 
tatifenb ©olbgulben angegeben. Siele ffgägbare Sterte ber Jtunß trurben 
bei biefer ©elegengeit Perniegtet, Piele toßbare hanbftgriften, piele ©enf# 
màìer, triftig für 0ef<gi(gte unb ©iplomatif gingen babei Perloren, ©et 
3Wagißrat gab fogleiig Sefegl, bie geraubten 0a<gen bei hebenSflrafe 

1 si mettono in cammino. 2 l’occasione adesca i ladri. 
3 abbandonare. * risvegliati con ispavenlo. 5 irrompere. 6 prez- 
zolare. 
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Voicbcr cimulicfctn, Wobei it>m bit teformitten Stetiger , bie für if)re 
9teIigion«portbei «rcöt^eten, na<t>btü<fli(j» beiftonben 4 . SBieleé würbe auf 
biefe 9lrt gerettet, unti bie 3infüf)tet t>eö ©tfiribefó, entweber, Weil 
Weniger “bie 9taubfu<bt alé $anati$mu$ unb SKo^e fie befreiten, ober 
Weil Ite ben frembet £>onb geleitet würben, beft&Ioffen , biefe 
Uluéf^Weifnng fünftig tu behüten V octan bonbenweife unb in beffeter 
Orbnung tu (türmen. 


4 assistere . 2 vietare. 


iJriebri^ bon ©filler. 


Costituzione della repubblica di Venezia. 


Le persecuzioni sotto le quali cadevano più frequen- 
temente que’ dogi che tendevano a far il trono ereditario 
nella loro famiglia, e il costume di giudicarli e condan- 
narli, provano evidentemente che, per tutto il corso dei 
primi sette secoli della sua esistenza, Venezia non ha po- 
tuto patire il governo d’un uomo solo. Il vero depositario 
della sovranità era il consiglio dei quaranta. Simili agli 
efori di Sparta, s’ ingerivano poco di funzioni esecutive \ 
ma regnavano sui loro re. I quaranta in Venezia avevano 
inoltre il privilegio di governare durante l’interregno 9 , e 
dopo deposizione o morte dei dogi che essi avevano deli- 
berata. Così lenta ed impercettibile si maturava la sovra- 
nità aristocratica, e le usurpazioni tacite dell’ oligarchia 3 , 
e il potere arbitrario dell’inquisizione di Stato. 

Trovasi non di meno introdotta in Venezia * verso quel- 
l’epoca una magistratura modellata 5 sulla podestà dei tri- 
buni della plebe 6 in Roma. Chiamavansi Avvogadori del 
Comun 1 ed erano tre; ma il veto di uno solo bastava a 
sospendere l’esecuzione 8 d’ogni sentenza di tribunale 9 , d’o- 
gni decreto del doge, e di ogni deliberazione del consiglio 
dei quaranta, o delle assemblee popolari. Del suo veto 
l’Avvogador non assegnava ragione se non dopo un mese 

4 ©ie ?Böfl$iebungtfbett:i<&tung 2 bit Stoifi&enregierung 3 bic Öligor^ie 
* in SJenebig eingefutwt s obgeformt 6 bie SUoIftttibunen 1 bit ©tmeinbe 
«Mbbofottn 8 bie $u$füj>tung 9 ©eriifctfnrt&eil. 
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e un giorno; c anche questo periodo poteva prolungarlo 
per altre due volte; e anche allora aveva il diritto di di- 
segnare o il doge o i quaranta, o qualunque altra magi- 
stratura, o l’assemblea popolare a decidere 1 su la validità 
delle ragioni del suo veto. Ora i diversi poteri dello Stato 
essendo naturalmente in collisione fra loro 2 * , ognuno vede 
che la preponderanza degli Avvogadori doveva essere irre- 
sistibile, perchè sceglievano quel corpo dalla repubblica 
che aveva viste e interessi contrari alla legge sospesa 
dal veto. 

Il nome, l’ufficio, la digaètà^e’Ie attribuzioni degli Av- 
vogadori si conservarono 5 apparentemente sino alla ro- 
vina fatale della repubblica. Marcii loro potere effettivo 4 
di opporsi alla introduzione della monarchia, alle usurpa- 
zioni dell’aristocrazia e alla licenzia ■'popolare, benché fosse 
ammesso sempre come diritto costituzionale esistente ed 
inalienabile, la inquisizione di Stato lo represse di fatto 5 . 
Vedremo, innanzi di concludere 6 , che neppure il consi- 
glio de’ quaranta ebbe sorte molto diversa; e fu incatenato 
nella servitù 7 appunto da magistrature nate dal suo seno. 

La necessità delle circostanze 8 e i principii animatori 
del popolo veneziano 9 più che l’esempio delle repubbli- 
che di Grecia e di Roma, o politiche teorie ignote a’ que’ 
tempi, suggerirono che i poteri diversi — del doge (in 
cui stava il potere esecutivo 10 ) — de’ quaranta (in cui 
slava il legislativo J1 ) — e degli avvagadori (in cui stava la 
protezione della libertà popolare) — si controbilanciassero 12 
continuamente, così che nessun d’essi potesse mai preva- 
lere. Ma non v’ò umano provvedimento, per quanto sia 
previdente ed efficacissimo, che vaglia contro la natura 
delle cose, la quale, onnipotente per sè, acquista moto o 
celerità quando il tempo e lo stalo sociale le spianano le 
vie 13 di esercitare l’intera sua forza. Le famiglie che 
per lungo corso di generazioni 14 avevano occupato le ma- 

1 entfftcitcn 2 mit einonter mfammen froderò 5 lift ersten 

4 tie toirtlifte ©etoolt ö unterwürfen mit ter &tat 6 toor tent 

6rf)lutFc 7 in ter ©ienfitorfeit gefeflelt 8 ter Smftont 9 unt tie 

ernuittigentcn ©runtfó'fce tc$ \)enetianif<ten 9Jo(frt 10 (»elfter tie 

auéfutreròe ©etoalt tei lift tròte) 11 tie gefetgetcnte ©eioolt 

12 lift gegenteilig attoógen. 13 ten SSeg totnen. 14 tur<t eine lange 

9fo<trömmenf<tüft. 
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gistraturo \ guerreggialo per la patria ed insieme intra- 
preso fortunatamente il commercio, erano munite di au- 
torità, di fama e di ricchezze continuate ed accumulate 
più sempre 1 2 , di padre in figlio. No nacque quindi quel 
patriziato 5 * , che è opera solo della fortuna assistita da 
corso lungo di secoli; o però nasce, cresce c si perpetua 
da sè, nè principi o popoli possono mai conferirlo o abo- 
lirlo 4 . Non però all’epoca che or osserviamo sì fatta ari- 
stocrazia, benché esistesse in Venezia, costituiva un corpo 
distinto, nò godeva di diritti esecutivi o di privilegio ve- 
runo. Ma regnava, perchè ogni- popolo, dovendo pur avere 
un governo e potendo eleggerlo, antepone sempre quelli 
che hanno più autorità, più fama e ricchezze. La plebe 
romana diede o sostenne lotte lunghissime 3 col senato 
ad acquistarsi il diritto di eleggere consoli plebei; e quando 
finalmente ottenne il diritto, non se ne valse, continuando 
ad eleggere al consolato i' patrizi tì . 

La popolazione in Venezia moltiplicavasi, la giurisdizione 
territoriale s’estendeva; le sue confluiste nel Mediterraneo 
la invogliavano a nuove spedizioni 7 e la traevano a lun- 
ghe guerre 8 alimentate da’ fruiti del suo commercio; l’a- 
ristocrazia, non di nome, bensì di fatto, era guerriera e 
mercantile ad un tempo, comandava nelle flotte e nell’e- 
sercito o invigilava il doge che la guidava 9 ; poteva 
quindi acquistarsi più gloria, accumulare capitali e pre- 
servare la sua indipendenza. L’autorità, benché pericolosa 
e precaria 10 del doge, rimoveva dall’aristocrazia i sospetti 
popolari ch’essa volesse usurpare la sovranità. Quando l’a- 
ristocrazia, che occupava per lo più le magistrature 11 , 
sedeva giudice del principe, la dignità e le forme legali 
della sua procedura 13 allontanavano ogni indizio d’ ini- 
quità, e, per più assicurarsene faceva cho le sue sentenze 
fossero ratificate dalle assemblee popolari 15 : ogni doge * 
così dannato alla deposizione o al patibolo 14 le procacciava 
più autorità, il merito di patrocinare la libertà pubblica. 

1 Vit ohigfcitfiffcen SBiirtcn fccflcitet. 2 immer mefjr andarne 

3 ißatriticrftant. * aK^affcn, s einen langen jtampf tcftetscn. 8 tie 

tritiet ui Scnfufn tu crtvctylen. 7 tu anderen Jeltùtgen. 8 unb Pcrteitfelten 

fie. 9 feiten. 10 Vergünfiigt. 11 tic t)ot)en fUemtcc betlcitctc. 13 ter 

3ted)t$gang. 15 9?off$\?crfammfungcn. 14 tum ©ofgen, 

io 


Digitized by Google 



HG PARTE PIUMA 

I sanguinosi tumulti della mollitudine 1 , che alle volte 
facevasi giudice e carnefice 2 a un tempo del doge, non si 
trova ricordo che siano stati puniti mai. Per quanto gli 
odi personali abbiano talora cospirato a precipitare ora un 
doge ora un altro dal trono, la frequenza deH’avvenimento 
mostra potentemente eh’ era sistema, non preordinato con 
previdenza 3 , ma suggerito e posto in perseverantissima 
pratica 4 dall’istinto, che tutti gli uomini hanno di do- 
minare, e dall’opporlunilà che le abitudini della loro na- 
zione e le loro forze giornalmente offerivano all’aristocrazia 
veneziana. Però la loro connivenza 8 agli assassinii dei 
dogi, a favore di popolo 6 , mirava a valersi dell’ anarchia 
e delle discordie civili che ne derivavano 1 , onde avere 
ragione ad abolire l’elezione popolare del doge, dalla quale 
più o meno risultavano eguali tumulti e le stesse frenesie 
dell’anarchia 8 . Talvolta il popolo deponeva un doge eletto 
per acclamazione 9 un mese innanzi, lo mandava in esi- 
lio, davagli un successore il quale era alla sua volta depo- 
sto o trucidato, e l’esule era richiamato a regnare. 

Alfine gli effetti di sì fatta libertà cominciarono a essere 
temuti da quella classe di cittadini che non sono nè po- 
tenti nè plebei , ma che in Venezia erano molti e ricchi 
di proprietà mobile 10 e data al commercio 11 , e quindi 
soggetta ad essere saccheggiata a ogni poco 19 . L’aristo- 
crazia trovò così alleali interessali a rimutare il modo dell’e- 
lezione del magistrato supremo ,3 . Ma non si valse dei suoi 
alleati se non quanto le abbisognava ,4 ; perchè poscia alterò 
la costituzione in guisa che ne risultassero col tempo inevita- 
bilmente gli effetti di escludere da ogni esercizio di governo 
e d’ogni diritto politico la moltitudine e il medio celo ,5 . 

Avevano già provveduto che, in casi d’urgenza straor- 
dinaria, il consiglio dei quaranta, presso il quale si è 
veduto che nell’interregno risiedeva l’autorità del doge, po- 
tesse nominarne uno, affinchè, per le discordie fra i par- 
tigiani dei candidali, lo Stato non rimanesse lungamente 

1 bie SSoIttfmcnge. 9 ma$tc fi<f) tutti 3fticfeter unti Scuter. 3 2$crli(&t 
4 in auébauernbet ißrari« gefegt. 8 bie 9J?itf($ulb. 6 mit bem tinitfienben 
SSoire. 1 entfielen. 8 9lnar<t)ie. 9 unter 23cifatf, 10 rei<$ an ©ctiitben. 

11 unb beni £anbet ergeben. 49 bann unb toann. 13 bic fiorite 3Va* 
flittratur. 14 um fo toeit (Te ifirct beburfte. 18 ber mittlere ©tanb. 
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privo del magistrato supremo; e l’assemblea popolare po- 
teva quindi approvarlo, o procedere ad altra elezione. Il 
tempo maturo per incominciare ad insignorirsi 1 e ridurre 
l’ esempio accidentale a pratica costante 2 * * parve giunto 
alla aristocrazia, quando l’ultimo dei quarantatrè dogi men- 
tovali dianzi fu trucidato, e ne seguirono commozioni po- 
polari 5 . Allora undici individui delegati dal consiglio dei 
quaranta elessero un doge, a patto che ratificasse una nuova 
costituzione 4 — e fu: 

Che il popolo avrebbe facoltà di approvare o disappro- 
vare i dogi eletti, ma non mai di eleggerli. 

Che il doge non potrebbe più scegliersi i suoi consi- 
glieri, ma gli sarebbero stati assegnati sei individui 5 , 
suoi soggetti insieme e compagni 8 formanti parte inte- 
grante 7 della suprema magistratura, o senza dei quali 
nessun suo decreto sarebbe valido. Questo consiglio, accre- 
sciuto più tardi da ministri introdotti poscia e da capi di 
altre magistrature, fu nominato la signoria. 

Che quando avesse avuto bisogno di un maggior nu- 
mero di consiglieri, egli non avrebbe più pregati, come 
avevano fatto i suoi predecessori, ad assisterlo quei citta- 
dini creduti da lui più capaci, ma avrebbe consultato i 
quaranta, ai quali si aggiungerebbero altri sessanta indi- 
vidui. Questi poi costituirono il corpo chiamato più tardi 
il senato, e alle sue adunanze rimase insieme l’antico 
nome di pregadi, dall’uso antichissimo 8 di pregare i cit- 
tadini a deliberare d’affari di Stalo. 

Che il popolo non si riunisse più in assemblee 9 , ma 
delegasse l’ esercizio d’ ogni suo diritto 10 a quattrocento 
settanta cittadini, che formerebbero un corpo dal quale 
emanerebbe ogni potere 11 spettante alla sovranità. Questo 
fu allora, c poscia per sempre, chiamato il gran consiglio. 

Che i membri del gran consiglio, benché mutabili, non 

1 (ì<$ mnt £>errn ma$en. 2 baé tufó'flige 23eifpiet in auébauctnbe 

^rorié ju Pcrtoan'Deln. 5 tjaroué entftanben 93olfénutrut)re. 4 cine 

neue ßtaotsVcrföffimg freftàtigte. s bad man i|m fe$$ SWó’nner 

freisten toiirte. 6 ju glcidjer Beit feine Untertanen uni) 0efeflf4>aftct. 

7 tocléc einen ergó'njenbcn i|cil bildeten. 8 nad) fcem uralten 0cbran<f)e. 

9 Sierfommlung. 10 bie 'Jludübung feiner Stente. 11 alle ©croalt fcerpot 

fptingen hnirbe. 
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sarebbero eletti dal popolo, ma da dodici individui scelti 
dagli abitanti della città di Venezia. 

Or da questi dodici virtualmente emanavano 1 i poteri „ 
tutti e le magistrature della repubblica. Tutti quei dodici 
dovevano necessariamente appartenere alla classe più in- 
fluente nella repubblica tanto per cariche esercitate, o per 
antichità di famiglia, quanto per potere reale di ricchezze; 
e assai diffìcilmente potevano non partecipare o in un 
modo o nell’altro dei poteri dell’aristocrazia 2 , non 'pro- 
muoverne gli interessi 5 e non dirigere 4 a questo scopo 
la facoltà che essi avevano di eleggere tutti i quattrocento 
settanta membri che rappresentavano la nazione. Nel tempo 
stesso tanto numero di rappresentanti eletti dalla sola ca- 
pitale, e l’esclusione di tulli gli abitanti delle isole con- 
tigue, che sino allora erano state parte dalla repubblica e 
avevano partecipato a tutte le assemblee s popolari, re- 
sero la nuova costituzione meno rincrescevole ü al popolo 
di Venezia. Ma pure mentre godeva 1 di vedere servi 
quelli che gli erano stati compagni di sovranità, non si 
accorgeva che esso pure aveva attualmente rassegnato ogni 
diritto politico tramandatogli dai suoi padri. 

Il primo eletto, in forza di questa costituzione 8 , rifiutò 
di essere doge; nò fu malagevole di trovarne un altro, che, 
essendo portato in processione sul trono per la città, in- 
trodusse il costume, serbatosi poscia perpetuo, di gittare 
oro e argento alla plebe. 

L’aristocrazia ad ogni modo, benché maturasse l’altrui 
servitù, non aveva ancora stabilito per sè un predominio 
costituzionale o inconcusso 9 . Frattanto la prosperità della 
repubblica, la gloria delle sue vittorie e l’estensione delle 
sue conquiste andavano più sempre stendendosi. Le stoffe 
di seta, le porpore di Tiro, le piume e i lussi orientali, 
che lo storico Eginhard a’ tempi di Carlo Magno vedeva 
trasportati da’ Veneziani sino da’ porti 10 della Siria e del 
mar Nero, furono di mano in mano emulate in Venezia, 
e diffondendosi per l’ occidente e nel nord diedero nuovi 
bisogni all’Europa e la resero tributaria 11 della nazione 

1 entspringen mit i&rec gotnen Jtraft. 2 Slriliotratie. 3 bereit 9?ufccn 
ni$t bcfbrbetn. 4 fü&tcn . 5 SJofftfberfamnifungen, 6 toeniger toetfjafk. 7 tì$ 
freuen. 8 0taatst>erfaffung. 9 unOcrlefcfirf). 10 fogne Don ben £afcn. 11 tri# 
t>utpfìi(f)tig. 
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che polca soddisfarli. Le manifatture diventavano più in- 
traprendenti e prosperavano per mezzo del suo commercio 
che, malgrado gli altri Stati rivali in Italia, riusciva più 
sempre ad insignorirsi de’ porli del Mediterraneo. Final- 
nalmenle l’ambizione di abbellire Venezia o accrescerne Io 
splendore traeva 1 i suoi guerrieri, e mercanti a portar 
dalla Grecia frammenti d’architettura antica e monumenti 
preziosi , che quantunque allora impiegati senz’arte 2 ser- 
virono poscia ad eccitare il genio di questi artisti che rab- 
bellirono di edifici ammirabili. La nuova costituzione si 
fondò appunto mentre Gregorio VII meditava le crociale 3 ; 
c il suo disegno delle spedizioni di tutte le nazioni del- 
l’occidente verso l’oriente, in lunghe guerre di religione, 
fu , subito dopo la morte di lui , messo in esecuzione 4 
per il corso di un secolo c mezzo da una serio di ponte- 
fici suoi successori. Molta parto dei navigli necessari a’ re 
ed ai popoli de’ crociali veniva somministrata ad alto prez- 
zo s da’ Veneziani, e molla parte del commercio di cui 
l’Europa allora non sapeva valersi 6 accrebbe la loro opu- 
lenza e la loro influenza sulle altre nazioni. Senza ammet- 
tere mai di dovere vassallaggio 7 all’impero d’oriente, gli 
erano stati da principio ausiliari compiacenti e devoti 
nelle sue guerre d’Italia, poscia alleali potenti; e final- 
mente disposero 8 del trono di Bisanzio e s’ingrandirono 
delle sue spoglie 9 . Il doge Enrico Dandolo era il più 
polente de'tre federali che dopo la fine del XII secolo 
conquistarono Costantinopoli. Ma benché altri asserivano 10 
a magnanimità l’aver egli ricusala la corona imperiale, 
se 1’ avesse ricevuta , i suoi generali che lo circondavano 
gliel’avrebbero fatta cadere a terra con la sua testa, 
e così eseguite le due leggi fondamentali della repubblica 
di non essere governata da un monarca potente, nò mai 
connessa 11 in modo veruno con gl’ interessi politici di 
uomini non Veneziani. Bensì Dandolo si giovò della sua 
preponderanza, in quella federazione, ad estendere lo co- 
lonie e il potere della sua.palria, assoggettandole per sua por- 
zione nell’Arcipelago i migliori domimi degl’imperi d’oriente. 

1 antreiben. 2 roty. 3 fami auf tic Ärcu* 5 *,ügc. 4 iut SSclùicfning 
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Il diritto marittimo delle genti a quell’ epoca, barbara 
come a noi pare, non era sconosciuto; ma, come oggi e 
sempre, era violato da chi al proprio vantaggio vedeva 
congiunta l’ impunità *. E mercanti e navigatori veneziani 
giuravano nella chiesa di Santa Sofia in Costantinopoli di 
osservare certi statuti fatti compilare 1 2 * da un re d’Ara- 
gona col titolo Consolato del mare; poscia le nuove leg- 
gi, che l’esperienza, e le liti insorgenti 5 a ogni poco 
fra i popoli navigatori d’Italia emanarono per lo più da 
Venezia, dove innanzi la fine del secolo XIII furono 
consolidate in un codice 4 . Tali furono le origini e il 
progresso de’principii del diritto comune marittimo che, 
come ogni altra legge internazionale s , era ignoto a’ greci 
e a’ Romani. 1 Veneziani l’ampliarono 6 , e vi si conforma- 
rono 7 durante que’ brevissimi intervalli di pace ne’ quali 
riacquistavano nuove forze a ripigliare le loro guerre 
implacabili co’ Siciliani, i Pisani e i Genovesi, disputando 8 
a tutti il Mediterraneo. Ma nell’Adriatico avevano decisa 
la lite di propria autorità da due o tre secoli innanzi. 
Benché quel golfo bagnasse lidi di Stati diversi, e fra gli 
altri di quei della Chiesa, pur nondimeno niuno poteva 
navigarvi o pescarvi senza pagare, in via di tributo a 
Venezia, gravissime imposte ed ottenerne licenza. — Quel 
mare è nostro, rispondevano asciuttamente a’ papi che do- 
mandavano per quale diritto potessero dominarvi. Indi le 
contese 9 , fra i successori di san Pietro e di Cesare, ot- 
tennero, nel secolo XII, alla repubblica che la loro usur- 
pazione si convertisse in proprietà legittima e consacrata 
dal pastor de’fedeli. Alessandro III profugo da Roma, trovò 
rifugio dalle armi 10 di Federigo Barbarossa in Venezia, fin- 
ché la forza delle scomuniche 11 strascinarono ,2 l’ impe- 
ratore ad andarvi o prostrarsi a’ suoi piedi. Il pontefice 
per riconoscenza donò un anello nella cattedrale al doge, 
pronunziando queste parole : Ricevilo come pegno dell’ im- 
pero del mare, e sposalo a te tutti gli anni, affinchè la 
posterità sappia che è giurisdizione tua per diritto della 
vittoria 15 , e ch’io la santifico assoggettandoti il mare ’* 

1 bic Unftcafli^fcit. 2 terfaffen. 5 lidi erbeten. 4 0cfctjf>u($. 5 unter* 
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come moglie al marito. — La controversia intorno alla vali- 
dità di donazione sì fatta *, benché concessa da un papa, 
insorse allora e continuò per più secoli fra gli Stati italiani. 

In quelle guerre, fra l’ impero e la Chiesa, i Veneziani 
non s’ingerivano 1 2 se non indirettamente e quanto ba- 
stava a tenere lontano quel de’ due che pareva più forte. 
Il figlio del doge Tiepolo andò a soccorrere i Milanesi 
contro Federico II, e Ezzelino fattolo prigioniero lo mandò 
all’imperatore che gli fece mozzare il capo. Non però la 
repubblica se ne dolse. 11 figlio dei doge aveva combat- 
tuto da volontario 3 e scontò la sua generosità; ma a 
Venezia importava 4 che la Francia allora non occupasse 
il trono di Napoli e che la linea di Savoia continuasse a 
regnarvi, perchè era fatta non formidabile; onde mandò 
una flotta contro Carlo d’Angiò in soccorso di Corrado, 
quantunque scomunicato s dal papa. Nè i Veneziani ave- 
vano ancora un palmo di terra sul continente d’ Italia. 
La loro prima possessione fu Cervia nella llomagna che 
pur non di meno ammettevano come provincia spettante 
al dominio temporale della Chiesa; ed essi la presero sotto 
la loro protezione speciale. 

La lite tra il medio ceto ed il patriziato in Italia 7 si 
rinovava più spesso, perchè era popolata di nazioni com- 
mercianti, e quindi spesso le ricchezze s’accumulavano ra- 
pidissime, immense sopra individui e famiglie, a cui poco 
innanzi l’unico patrimonio era l’audacia nelle intraprese e 
la perseveranza nell’industria; ma in Venezia ancor più, 
perchè le istituzioni, ivi più che altrove, miravano a favo- 
rire le manifatture, la navigazione ed il traffico. Aggiungasi 
che, per acquistarsi caratteri dignitosi, le antiche famiglie, 
provvedendosi di proprietà territoriali, nelle loro colonie 
della Grecia, incominciavano già a sdegnare la venalità 
mercantile ; e benché in ciò procedessero a lentissimi passi, 

f mr non di meno lasciavano fino d’ allora apertissime ai 
oro meno altèri concittadini tutte le sorgenti dell'opulenza 
commerciale. 

(Estratto dalle Opere postume di Ugo Foscolo ) 

1 einer folgen 0rf)enfung. 2 fid) einmengen, 3 afó ftreitoifliger. 4 toar 

ìtatan gelegen. s in tcn Sann getfjan. 6 cine ©panne. 7 itoiùfien fcern 

mittleren unì) ^atrùierliante. 
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Der ,f t * r lj e r unì» ber £ e Ij ut 5, 

Gin Sifeher, tee mit feinen- ??chcn 
5Brct unt 3 u fmbcnhcit gettami , 

Sbot einen faireren 3«A *. 3$o(l 37?itlcit unt Gntfchcn 
Sraf ce im 0acf tc£ ©armi 9 ipt einen Sotten an. 
j> See, « ©praef) er, » ©oli bon mieten lebten Sienfr erhalten; 
58iclieid)t baß in tee Sotcénacbt 
Sicsi feinen 0rt»nttcn ruhig macht 3 . 

9Sic ter umé Sehen tarn 4 , fo farm i <h felhSi erf alten, c 
51ué 0crgfalt trägt er ihn an einen fühern s J?lab. 

Sen nie tic holjc ^ylut 3 errciihtc. 

So grub er tief, unb fchttiht «nt feuchte 6 
tint fant im ©(häufeln — einen ßthap. 

Ser 04«(fung £>ont, iif fletè bereit, 

Ser Sugent SSerfe ;u bergeltcn; 

0ic forgt mit gleicher 23ad)famtcit, 

Sür jeten 27?cnfdjcn ttic für SScltcn. 

£agcborn. 

1 raccogliendo Ja sua rete la trovò alquanto pesante . 2 nella 
tasca della rete . 3 placare . 4 morire (unré Sehen fommen). 3 la 
marea. 6 ansare per la fatica. 

Der itt n l e r. 

Gin junger Svoler in SUhcn, 

Scr mintcr., tteil man ihn bezahlte, 

-Uè, tteil cr Ghrc fuchtc, malte, 

Sieß einen jtenner cinti tcn 2J?arè im Sitte febn, 
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Unb tot fì<^ feine Sfainung oué i , 

Set fennec fagt ibnt frei licroué; 

Sali ibm ba$ Sito nifbt goni gefallen trollte, 
Unì) boß cé, «m tc<bt fitbön ju fein, 

SBeit minger .Rumi bevrotben follie. 

Set SUialct bicletf ein -, 

2)cr .Renner «ritt mit iljm oué ©rünben, 

Unì» tonnt’ ilm bo(| nidst üt'criüin’Dcn. 

©leid) trat ein junger ©ctf 3 hierein , 

Unì) na^m t)oö Sito in 9lugcnf<bein i . 
x> Öl rief er bei beni erften Sliff: 

3br ©bttcr, tnclch'cin 2Beitierfiü(f ! 

91$, trclcbcr Juli! £>, irie geffbitft 
©inb ni$t bic Sfa’gcl ouSgcbrütft 5 ! 

2War$ lebt bur$oué in biefem Silbe. 

2Bic biclc Jtunfi , irie biclc ^radjt 
3« in bem frclm unb in bem ©fftilbe 
Unb in ber Stüfiung ongcbrofbt! a 
Ser 3J?alet trirb bef^ömt, getüfttet, 

Unb liebt ben Jtcnncr tloglifb an. 
j> 3?un, fproeb er, bin id> überfübret! 

3bv habt mir nidjt ju bici getban. 

Set junge ©cd trat foum tjinouö , 

6o ßrid) er feinen Äriegtfgott au$ G . 

2Dcnn beine ©tbrift bem .Kenner nifbt gefällt, 
0o ift c$ f(bon ein böfctf 3ci<bcn; 

Soffi trenn ßc gor betf Sfarrcn Sob erhält, 

0o ift cs fa auétufireifben. « 

Q c II e r t . 


1 Io prego di dire la sua opinione. 2 fece molte oppo- 
sizioni. 3 vanarello. A contemplare. 3 marcato. fi cancellare. 

Die ) t» e t J3cl) necken, 

girci ©fbneffen fomcn cinti in ©treit, 

SBorum ? Soé lofa (1$ nicmonb träumen 1 : 

Scnft, uni ben Spretò ber ©$nclligfcit. 

©o trobr ili cé, bob ©tolj unb ??cib 
Üliub in ben trogùen ©eden feimcn. 

3um Jtompfgcridìt 2 crtró'bltc nion 
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2>rei bicbcc Stoffe; t>icfc ftetften 
®ie Stennbabn ab 5 , unb, alé fie quà'tftcn 4 , 

0o bub ba$ 0<bnetfenpaar ben SBcttlouf an 8 
6$ batte fìib auf feinet 23abn 
0<bon lange mübfam fortgeWunben 6 , 

Unb benno<b in licei langen 0tunbcn 
3tnei Spannen fautn sunirfgclegt. 

2>ie Stifter faßen unbewegt 
Unb gähnten, müb’bom langen Darren, 

» 9lein, baö ift nilbt mehr auftufiebn! <t 
Stuoli bet Stiftet 0pru<b 7 . » 3bt hatten , 

Sernt, cb’ibt laufen Wollt, etft gehn. « 

f c ff cl. 

1 nessuno se lo immaginerebbe. 2 giudici della gara. 

5 segnarono i confini della lizza. 4 gracidare. 8 la corsa. 

6 scontorcersi. 1 sentenza del giudice. 

2ln ben iltonb, 

2Bie fdiön fommt bort, mit fteunblid) bellem Sitate, 

2>er bolle 2Wonb babet! 

SBie Wiegt, im ©ilberglanj, bie Rappel unb bie Siebte 
5>ie fcblanfen Hielte b>n unb ber! 

£>, welch ein 23lict! 0, Welch ein fanftet 6^immet! 

Oft bab i<b bi(b gefebn, 

®u füllet, guter 2Wonb; unb bo<b bill bu mir immer 
0o neu, fo lieb unb Wunberfcbon. 

2öct lehrte bi<b fo abgemeffen geben? 

Hin feinem Ött iu früh, 

Hin feinem Ort iu fpat bot man bitf> je gefeben, 
f> $reunb, berirrft bu bicb benn nie? 

©cWiß bi$ führt ein gütig, Weifet SSJefcn. 

933obl muß etf gütig fein: 

Shi leuebteft fceunblicf) ja bem unbanf baren 23öfcn, 

9li<bt bem ©rfenntliiben allein. 

Unb boeb gefibiebt’ß, baß SJJenfcben bic ett feben, 

2Bie bu fo bulbrei<b bili, 

3m Serien Hleib unb 4>aß, in beinern Sitate geben \ 

9luf gtfl<be linncnb 2 unb auf Sift. 
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3$ ober toill an bit ein Scifpiel nehmen, 

©oll SDftlbc fein, loie bu; 

3$ loiD butfb Siebe ben, bet mich ni(t)t liebt, bef^ämtn 
Unb friebliib fötbetn feine SKub. 

©u toitft ci fe|n bon beinern Fimmel oben , 

©u bofbeé Si$t bet 9?a<bt! 

9J?it ijreube toitft bu’$ febn unb beir.cn ©köpfet loben, 

©et bi<b unb mi<b fo gut gemotzt. 

©tamfort. 

1 camminano al tuo chiaror. 2 meditando. 

€rinncruutj am ©cnferecc« 

©ie ©onne ftnCt. Sin putputfarb'ner ©uft 
©ibtoimmt um ©abopentf buntle ©annenbugcl; 

©et SUpen ©<bnce entglitt 1 in bo&et Suft 2 
©eneba malt in bet fluten ©picgel. 

3n ©olb berflieftt bet ©erggeböl&e ©aum 5 ; 

©ic aSiefenfüut, befdjneic 4 bon Slütenfloifen , 

6audjt 2BobIgerü<be ; 3«Pbft otbmet faum; 

25om 3uta fiballt bet Älang bet £>eetbenglotfen. 

©et Jifibet fingt im Äa&ne, bet gema<b * 

3ni rotten 2Biebetf<bcin jum Ufet gleitet 6 ', 

2Bo bet bemooflen éi<be ©4>attenba<b 1 
©ic nebumbangne SBobnung 8 übetbreitet 9 . 

3lm émgel, bet bie fluten toeit umfdwut ,0 t 
©ebtoebt bie Srinitrung lä^elnb ju mit niebet, 

Unb, glcift) bc$ 2BaIbe$ elftem ^tü^lingölaut, 

©rtönt bie lang bcrgeft’ne Seiet toieber. 

©o glande bet Gcfilbe 2J?aigetoanb 11 ; 

©o glühte fern bet ©<|nee; fo ftiebli<b ^aUte 
©et beerbe Sauten 12 altf an ©alte £anb 
3<b bott am 9öcibenbuf(b auf ©lumen itali te. 

©o laibeite bie Jlut; fo roftg fibien 
©et 9lbenbbimmel butib beloegte Steige; 

©o fteunbliib ffrablte buttb ^latanengcün 

©et ©tetn bet ©ämm’rtmg, unfern ©unbeö Beuge. 

©ein Sieb ctffang; bie 28ipfel neigten ft<b; 

3m Ufetfibilf fab man ben ©cegott lauftben : 

©a f<b!ug bie ©tunbe! ©rennung fernte mi<b, 

Unb nur 39Ptefan bött’iib einfam raufiben. 
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0o tocbt ì>cn 0(bmcttetliug, ber Caum enthüllt, 

9lm £>alm ber Klippe feffgcflammert bebte, 

Set 6tumi ine? SDÌecr, cb'nod) im Scmgefilb 
3um Stofcnbain ber Slumcn 0pfpbe fibtoebte. 

2)?ott|UTon. 

1 arde. 2 sulle cime elevate. 5 l’orlo del montagnoso bo- 
sco nuota in un mar d’oro. 4 smaltato coi candidi fiocchi 
. dei suoi fiori . 5 pian pianino . 6 scivola . 7 l’ombroso tetto . 8 l’a- 
bituro intorno al quale sono distese le reti. 9 spandersi. 
10 rimira da lontano. 11 la veste di primavera. 12 il suono 
dei campanelli della mandra. 

1 . 

• Der £ a n ) b a r \ 

©iti Sär, ber lange Seit fein Stot ertameli 2 muffen 3 , 
(Entrann 4 . unb ftanite fìff) ben erffen Slufentfralt 3 . 

Sie Säten grüßten ihn mit brüberlidjen 6 Jtüffcn , 

Unb brummten 7 freubig but<b ben SOalb. 

Unb too ein Sär ben anbern fab, 

00 bieß cd 8 : ^efe 9 ili lieber ba! 

Ser Sät erzählte b’rauf; toad er in fremben ’Sanbcn 
$ür 3lbentcucr ousgefianben 40 , 

2Sad er gefcb’n, gehört, getban ”, 

Unb fing 12 , ba er bom Xanten reb’te 13 , 

2IId ging er no<b an feiner Jtette, 

'Huf polnifib 14 f<bön tu tarnen an. 

Sie Stüber, bie ibn tarnen f^b’n, 

Setounbcrten bic SEBenbung^ 13 feiner ©lieber, 

Unb glcid) berfuebten 16 cd bic Srübcr; 

Allein anftatt, loie er, ju gcb'n, 

0o fonnten ffc faurn aufrecht ficb'n 17 , 

Unb mamber fiel bie Sänge lang barnicbcr 1S . 

Um beffo mehr ließ ficb ber Xämet 19 feb’n. 

So<b feine Äunft 20 berbtoß 21 ben ganjen Raufen 22 . 
ftort! freien 23 alle, fort mit bit 24 ! 

Sn 9?orr, toiCff tlüger fein, atd loie? 

3)?an puang 23 ben 'ßcb babon tu laufen 26 . — 

0ci nidjt gefdiifft 21 ! man toirb bicb 28 toenig ^öfTcn , 
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23eit bit bann 3cì>cc ó'^nlié iti; 

2>o(t) je <jcfrf)i<ftcc bu toc 29 alien Ulnbcrn tilt, 

3c mete nimm bi<f> in 3l(f)t 50 , bidj pcatjlcnt) 31 feffn ;u taffen. 

28a|jr iit’é, man wirb ouf furje 3«it 
2Jon beinen Attinteti rtifjmlid) 32 fprctfjen; 

3>o(t) traue nirfjt ! balb folgt 33 ber ?Icib 
Unb ma(f)t oué ber 0cf4)i<t(i<{)fcit 34 
Gin unbcrgcbli$c$ 35 SJcrbrcrficn. 

öciicrt. 

1 l’orso addestrato; tan;en ballare. 2 guadagnar ballando. 
3 avea dovuto (nei tempi composti si omette spesso l'ausi- 
liare, quando sono costrutti col pronome relativo), miiiTen 
vale gemußt; si noti che i verbi, che da se soli non espri- 
mono un gito perfetto, formano il passalo composto coll'in- 
finito, ogni volta che vanno congiunti con altri verbi. 4 da 
entrinnen scappare; rinnen scorrere . 3 dimora; anùbalten (d$), 
trattenersi. (i fraterni; da ©ruber. 7 andavano borbottando. 
8 correva la voce. 9 ( nome dell’.orso in favola). 10 da ausViietjcn 
soffrire. 11 da ttmn fare. 12 fing an; da anfangen. 13 ba... 
parlando. 14 alla polacca. 13 movimento . 16 provarono . 17 stare 
in piedi. 18 net ecc., cadde stramazzone. 19 ballerino . 20 arte; 
da Tonnen. 21 dispiacque. 23 folla . 23 da freien. 24 via di qua. 
23 da jtoingcn. 20 babon ecc., di darla a gamba (correr via). 
27 abile. 28 man wirb bid> Raffen sarai odiato. 29 in confronto 
di . 30 guardati da .... 51 millantatore. 32 con vanto . 33 vi ticn 
dietro. 34 ti appone l’abilità a... 33 imperdonabile ; Vergeben 
perdonare; geben dare. 


2 . 

Der g r o s pn ü 1 1) i ^ e R S u b c r, 

Stuf offnem S3cg j)iett einen SSanbcrémann 1 
Sin Stäuber nafo bei Sonbon on. 

» 3l(f)! fpta<f> ber arme SSanbevématm , 

3d) bitt'cui^, laßt mit nur ba$ Sebcn; 

3rf) {rnb'cui^ ja fein Seib gettjan, 

Unb tooöt’euä) gern, toa$ ifjr bcrtmigtet, geben; 

S >o$ ^eute &ob’i$ nicf)t$ bei mir. 
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3<| gebe na<b ì>cc @tabt, um ba $cfm s 13funb ju heben 9 , 

Unì) morgen bin i$ toieber hier, 

Unì) tbeile (ie mit end», fo toabe ©ott über mir®! <c 
» ©ut, fagt"ber Stäuber ibm, bu ^oft gefi&tooren 4 
3d) glaube bir’tf. ©eh fort! 3d> tounfdje bir Piel ©lüff. <t 
3n tfurjem fam ber SSanberémann surütf. 

<11$, fpra<b er mit erfreutem Slitf, 

©ebt, toaé i(f> ^rmftcr fonb! 3bc ^obt’ö boeb Wobt Pertoren, 
gebn Wunb, unb mehr no<b, loelib ein ©lütf! 

Unb biefe bring’ i(b cu(b turutf; 
erlogt mir ba$, toasì idj befebtooren s . « 

» 9tein, ber Stäuber an 6 , id) bobe ni<bt$ Pcrlorcn, 
Schaltet euer ©elb, toeil ibt fo cbrfi<b feib. « — 

0o fühlt oft felbft ein ©£bclm 7 ben 23crtb ber (Sb^^Pcit. 

©ellert. 

1 viaggiatore. 2 in (Empfang nehmen riscuotere. 5 fo toabt 
©ott über mir ift. 4 giurare. 3 sciogliere dal giuramento. 6 b«b 
an, oppure bob an cominciò. 7 birbone. 

3. 

Der Perser nnò scine irci SÖljne, 

Son Sabrcn alt, an Gütern rcid), 

Xbeilt’einft ein Werfer fein Vermögen 1 
S)rei ©öbnen aué, nebft feinem ©egen, 

Unb tbeilt’ e$ unter alle glci<b. 

» 9?o«b einen Semant, fpradj ber ütlte, 

©ebt bi«, ben i<b bem Vorbehalte 2 
2)er mittellt einer cbcln SLhat 
darauf ben größten 3lnfpru(b bot ®. a 
Um biefen Slnfprutb ju erlangen, 

Sicß ec bie ©ohne fi<b icrftreu’n 4 . 

2>ie ißrüfung^eit toar taum pergangen, 

©o fteUten fie fid) ioieber ein. 

» hört! fprad) ber ältefte ber Srüber: 

3n Sale Pertraut’cin frember SWattn 
©ein ©ut obn'einen ©<bcin mir an 3 ; 

3<b gab ctf ihm getreulich toitber. 

SBar biefe Sbot nid)t lobensloertb ? c 
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d 2>u ^aft gcttan , Waé fidi gehört 6 ! 

2ic§ fi<t ter Sater fcier bernebmen 7 , 

23er antere» t|ut, ter muf? fidi f^arnen: 

2>tnn ©trfidsreit iti unfre S3flid)t! 

©ut iti tie üfcat, tod> etcì nitjit. « 

3)et tWeite fyrad): » 5Iuf einet SReife 
©ai) idi, ta6 una<j)tfamcr SBeife 8 
» ©in armcó jtint in einen 0ee 
Som Ufet fiel. citi taneben; 

©d>nell fprang id> nads, sog’ó in tie &ö(>’ 

Unt) rettete te$ .Stinteti Seben. 

©in game« 2>orf fann B^finifi getan 9 . « — 

» $>u tinteti, fyrad) ter ©reitf, mein .Stint, 

SBaé Wir alé 2J?enfd)en fdiultig fìnt. <t 
Star jüngtic fyrad): » Sei feinen ©trafen 
Sant idj an einet» Sìfbgruntsì Stant 10 
©infi meinen Seint feti cingefd)iafen ; 

©ein Seben war in meiner £>ant. 

3<t Wetft'fyn auf, $og fyn iurutfe. « — 

» 0, rief ter ©rci$ mit fcoltem Siiffe, 

2>cin iti ter Stingi ©in etlcr 2J?utt 
Xitut ©utetf tem, ter Sofeé fyut. <c 

1 dividere la sostanza. 3 riserbare. 3 aver diritto . 4 spar- 
gersi. 3 aflidare senza quitanza. 6 essere in dovere . 1 farsi 
intendere. 8 inavvedutamente. 9 testimoniare. 10 orlo del- 
l’abisso. 


L 

Die iUüufic, 

6$ fyrad) unlangft 1 im Statt ter SJidufc 
©in junger Stottmert 2 ton ter Steife 
®ic er gcfyan mit, warf botai 
3(tm felber jugeftoßen 3 fei. 

2öa$ unter ftnfttet 2>äd)er £ötlen 
©r torte 4 f<tmc<fte 3 , faf) unt rod) 6 , 
Sertfyrte, fyeif’ tc, fant, betrog 7 . 

3>ati Wuta’er beutiid) ju erjó'tlen. 
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» Sa, « fufit er fort, » auf mannen 23öbcn 
0inb Spiere, bie, loie 37?aufe rebert. 

0ie febn unä glcid) 8 Dom .Stopf jum 25autf>, 

0ie lini) geöbrt 9 , tuie tuie, uni) rautf) 10 . 

Sod) ^bet ! id> fage feine Sögen, 

0ie füllen fì<|, fo groß afó flcin, 

Sn bünnc, braune 3??à'ntcl ein, 
darinnen (Te, loie SSÖgel, fliegen, a 
Sa riefen sioecn erfahrne ©reife: 

» Su 9?arr! ba$ loarcn Slebermnufe 11 , 

Sie man fjicr tagliò fcf)cu fanti. 

Um biefer loillen bürfte man 
Si<| nid)t in frembe Setnber fenben. a 
Unb fo Dcrrcifcn 42 SSiefein Setjn ,3 , 

Um in fParis’ ein Sing su fetm, 

Sai? Ite umfonft 44 su £aufe fanben. 

37?. 0. Si<|ttocr. 

1 poco fa. 2 senalorc . 5 accadalo . 4 udire . 5 gustare . 6 seu- 
lire, odorare. 7 passar sopra. 8 rassomigliare. 9 hanno orec- 
chie. 10 peloso. " pipistrelli. 12 consumare viaggiando 13 feudo. 
14 gratis. 


D a e S ii L l e n 

(£iu Süden, ba£ bie fdjlocre SBurbe 2 » 

Seti ftolscn SRcitertf nie gefüllt, 

Sen blatifen 3 3 flum für cine SSürbe 4 
* % Scr sugeritt’nen 5 SjJferbe h'dt, 

Sied Süllen lief uatj) ö ö(lcn ^Pfcrben, 
SSotauf 7 eé einen 2)?ann crblitft’ 8 

Unb »uniate , halb ein 3toö 9 su »erben , 
Saé 10 ©attel, 3 aum unb ^Kcitcv übmütft, 
9Sie feiten fennt bie Gfjrbegierbe 11 
Saé ölütf, bai? (Te su toünft&en pflegt! 

Sa* SRcitscug 12 , bie getounftfjte 3‘cfbc 13 , 
3öirb biefem Süden aufgelegt 14 . 

2)?an führt c* lircithelnb 43 h>u unb loieber, 
Soli e* ben SbJflng 16 genjohmen foli; 
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©toll gebt baS Jütten auf unì) nieber, 

Unì) ftolj gefällt (ùb'S felber toobl. 

(Ss fam 47 mit präibtigen 18 ©eberbcn 19 
3urü<f in ben PedolFncn 20 ©tanb 21 
Unì) marfite 22 Wiebctnb 25 affen Ererben 
©ein neu erbalt’neö 24 ©Iü<f befannt. 

t> 3l<b! fpratb eS tu bem näßden ©aule 25 , 

2T?id) lobten Sitte, bic mié fab’n; 

(Sin rotbet 3° lIm lief 26 aus bcm SOTaule 27 
2>ie ftfjYoocjcn 3T?äbncn 28 iiolt binati. 

SUIein, wie ging’S 29 am anbetn Xage? 

2>aS Jütten Cam betrübt 50 jurüd!, 

Unb fdjwibcnb fptatb eS: i> 58el<be 'Ulage 31 
3;tt ni<bt mein eingebildet 32 0lü<f! 

3h)ot bient ber 3oum, mi<b auSiupuben 53 , 

2>o<b barum Warb er ni<bt gemalt; 

(Sr iti tu mcinetf SKeiterS Stuben 34 
Unb meiner ©doperei erbaut 33 

23aS wünf<bt man ni<bt bei jungen Xagen 36 ? 

(Sin ©lütf, baS in bic Slugen fällt 37 , 

2)oS ©lütf ein prädstig Slmt tu tragen 38 , 

2)06 deiner bod) tu fpät erhält. 

2J?an eilt 39 pergnügt, eS ju erteilen, 

Unb, feiner 40 Jreibeit ungetreu, 

(Silt man na<b fioltcn (Sbrenjeitben 41 
Unb belio tieftet 42 ©doperei. « 

(©effert.) 

1 puledro. 2 pesante carico. 3 lucida. 4 distinzione (di- 
gnità). 5 addestrati. 6 dietro a. 7 (auf wcKben). , 8 scorgeva. 
9 destriero. 10 bas frfjmürft adorno w di. 11 ambizione (avidità 
d’onore). 12 bardatura; reiten cavalcare; 3«»tt arnese. 13 or- 
namento; da deren ornare. 14 messo (posto su). 15 acca- 
rezzandolo colla mano; dim. di fiteüben. 46 strettezza, co- 
stringimento; da ttoingen costringere. 47 fam turüif tornò. 
18 superbi. 49 atteggiamenti. 20 primiera (abbandonata). 
24 posto; da Heben stare. 22 ... befonnt notificò. 23 nitrendo. 
24 neu... nuova. 25 destriero (cavallo robusto; si dice spe- 
cialmente di cavalli militari e di campagna). 26 ... binari 
(correva in su), si estendeva fin sopra. 27 dalla bocca. 
28 criniera. 29 da geben, irnpers. 30 afflitto; da trübe. 31 tor- 
li 
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mento. 32 immaginaria; da ein*bilben; 2Mlt immagine. 33 ador- 
nare. 54 vantaggio. 35 da crbenfen inventare; benfen pensare. 
56 nei giorni giovanili. 37 dà (cade). 38 sostenere. 39 sol- 
lecita. 40 propria. 41 distinzioni (contrassegni d’onore). 
42 tanto più bassa. 


6 . 

Der Sonnr njcitjer 1 unì» ùte ©lochcnuljr 9 , 

3um ©onncnjeiger fpra<b 3 die ©lotfenubr: 

» 3<b bitte mir doch tic ©tunb’ jept ansugeben *, « 

[Cé toor ein trüber Sag; au<b fpraijj’tf die ©tolse nur, 

3|n su erniedrigen 3 , (itb felbet su ergeben 6 ] . 

» 3<b toeiß eé ni<bt, Pcrfcbt ter 3v«8Ct it>r ; 

2>ie ©tunte fietjt man nur an mir, 

SSenn fitb tasi ©onncnli^t am èimmef eingetunten 7 . 

2>u touerft mi<b 8 , fubt 9 jene fort: 

2Sa$ midi betrifft ,0 , i<b bin 11 an (einen ßrt, 

9ln (eine 3e<t, unt an (ein Si<bt gebunten; 

^ Ununtcrbroibcn 12 toäbrt 43 mein Sauf; 

Siebt 14 utan in meinem Seib ein Stab betf SWorgentf auf, 
3cig ? iib 13 den ganjen Sag, tie ganse SJaffjt tie ©tunten. 

51u<| jeig' i<b ni4>t allein, i<b f<blag’ au<b; bo<b ton tir 
ftòr’ i<b nitbt einen Saut 16 . 6$ fdjeint, tu (annft ni<bt säblen 17 ; 

9?un böte mi<b: Cinsi, stoci, trei, Pier! 

6o Pici ift’é an ter Seit 18 : nie ioirt ter Son 19 mir fehlen. 

3ntem fte fpri^t, sertbeilet 20 fftb foglcieb 
£>cr 9?cbcl 21 ©Fleier, und tie 2BoJ(cn Hieben, 

Unt s $böbu$ 22 ftebt allein unt ttrablenreid) 23 
51m ^immel<>s51etberfelt 24 , unt Sei<b unt Seifen glüben 23 . 
2>er 3 c ' 9 cr teeifet 26 drei, ein Viertel no«b tosu 27 . « 

» 3Dic nun? fo 'prübt er, jtocifelft 28 tu, 

Cb i<b, pom ^böbuö fclbff belehrt 29 , die SQabcbeit Tage? 
5lnttocrtcn fattnff tu stear auf jede S^ge, 

2>o<b tocr dir trauet, läuft öefabt 30 , 

S>aH er bald aflsuPiel, bald afl;utocnig säblet, 

34> f<btoeigc, teenn mir £clJc 31 fehle, 

Unt rede 32 feiten, aber toabr. « 

(«Ricolap.) 
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4 gnomone (indice solare). 2 orologio a macchina (a cam- 
pana). 3 disse. 4 d’indicarmi. 3 avvilire; da nicbrig basso; nicbcr 
in giù. 6 vantare (innalzare). 7 si trova (si è resa). 8 mi fai 
compassione. 9 fuhr fort continuò; da fort*fahrcn. 10 (riguarda) 
quanto a me. 11 bin gebunbcn an dipendo da; da tintoti le- 
gare. 12 non interrotto; da unterbreiten interrompere; treten 
rompere. 13 continua (dura). 14 jieht man auf se si carica. 
13 (fu jeig’id)). 16 suono. 17 contare; 34* numero. 18 fo 
Pie! ecc. tante sono le ore. 19 tuono. 20 divide. 21 ( è il 
(jen. plur. premesso al suo nom.J. 22 Febo (dio del sole, 
Apollo). 23 raggiante; ettari raggio; reiih ricco. 24 am ecc. 
nell’etereo campo del cielo; licenza poet. per.: on iti ecc., 
oppure am «Metbctfclb be<f. 23 rosseggiano. 2(J indica. 27 nodi 
baju più ancora. 28 dubiti; da 3b)cifcf. 29 istruito; lehren in- 
segnare. 30 corre rischio. 31 chiarezza. 32 parlo. 


7 . 

Die öpiitnc \ 

£>0<hmüthig 2 über ittre fünfte, 

33orf 3 Pom burihfiihtigcn 4 öefpinnfic 3 
S>ie ©pinne mawhcn nnftccn Süd 6 
5tuf einen ©eibcntourm 7 iurüd; 

©o aufgebläht 8 , loie ein ^cbant, 

Ser jefct Pon feinem SBerth 9 erhihct 10 
3n SBerfen feiner cig’nen franb 
Si$ an ben Sart Pergraben 41 (ito*, 

Unb auf ben ©t^uler 42 , ber ihn grüßt, 

Sen Süd mit halben 3lugcn 43 fließt 44 . 

Ser ©eibentourm, ben erti 43 Por toenig Sagen 46 
Scr £>ert jur Sufi 47 mit ft<h in ’i 6auß getragen, 
©ieht 48 bicfer ©pinne lange su. 

Unb fragt suleht 19 : » ®aé toebfi 20 tonn bu? 

Unfuiffenber 24 ! läßt ffd> bie ©pinn’ erbittert 22 hären, 
Su fannfi mi<h no<h burih foühc fragen ftoren 23 ? 

3<h Webe für bie Stoigfeit! 

Soth faum erthcilte 24 ße ben trohigen 23 Seftheib 28 ; 
©o reißt bie SWagb, mit Sorfien 27 in ton 4>änben, 

Son ben noih niiht gcpufcfen 28 StBänben 29 , 
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2)ie ©pinne ncbft ter Gfoigfeit. 

2>ie dtunfì fei nod) fo groß , bie bein Setftanb 50 beßbet, 
©ic Mcibt bo<b ld<|ctlid) 31 , tocnn fìe ter SSJelt nid>t nüpet 32 <c 
» SJerbient 33 , ruft ein getont, mein Jleiß tenn feinen 2>anf 31 ? 
5tein, tenn er ^ilft 35 nid)t$ mehr, altf anb’tct SWüßiggang 36 . « 

(® cHert). 

1 ragno; da fpinnen filare. 2 orgoglioso; bod> alto; OTutb 
(©cmütb) animo. 3 rfo foerfen. 4 trasparente; da burd> attra- 
verso, e febeo vedere. s filato, tela; da fpinnen. 6 trovo sguar- 
do. 7 baco da seta. 8 tronfio; auf* Mafien gonfiare. 9 merito. 
10 pieno (riscaldato); £»ibc ardore. 11 sepolto; groben scavare. 

13 scolaro; ©dmlc scuola. 13 mit ece. con occhio bieco. 

14 lancia. 15 solo. 16 pochi giorni prima. 11 per sollazzo. 
18 fiebt tu sta guardando. 19 finalmente. 20 tessi. 21 ignorante; 
toifTen sapere. 22 irritato; da bitter amaro. 23 disturbare. 
24 diede (compartì). 25 dispettoso; da £tob dispetto. 28 ris- 
posta (informazione). 27 (23orffbefcn) con la granata (con 
setole). 28 nettati. 29 muri (pareti). 30 genio (intelletto). 
3 ' ridicola; da Indien ridere. 32 è utile. 33 merita; da Me# 
ncn servire. 34 riconoscimento. 35 giova. 36 ozio; da müßig 
ozioso, e geben. 



8 . 

Due ©espenet. 

Gin £au$foirtb \ Mie man mir cna'blt, 

23atb lange Seit burd) «in ©cfpenit gegunlt 2 ; 

Gr ließ, bc$ ©eift’$ fidi $u erfochten 3 , 

©idi beindid) baé SSerbannen 4 lebten; 

2>o<b frnftloé 5 blieb ber Saubcrfptud) 6 . 

Ser ©eilt entfette ß<b bot feinen Cbarafteren 7 
Unb gab 8 , in einem toeißen Suib, 
ühbm alle 9 Stólte ben 2icfmb 10 . 

Gin 2>id)tct jog 11 in biefe« 4>au$. 

Ser SSirtb, ber bei ber 9!a<bt nid>t gern allein getoefen, 
23at ßd> 12 bc$ ®id>ters' Sttfprmb 13 autf 
Unb ließ fidi feine SBetfc lefen. 

Ser 2>irf)tcr fas’ ein frotfig 14 Srauerfpiel 15 , 
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2>aé, ito ni#t feinem SSirtb, bo# ibm febt toobl gcftcf. 

Dee ©eiti, ben 16 nur ber 23ir«t, bo^ ni^t ber Si#ter fab, 
erft&ien 17 unb botte io; e« finn #n an $u flauem 18 ; 

6r fonnt’ ti langer ni#t, al« einen Auftritt 19 bauern 90 ; 
2>enn <#’ bet anbere fam 21 , fo toar er nie^t mehr ba. 

3)cr SBirtb, bon Hoffnung eingenommen 22 , 

Sieß glci# bie anbere 9ta#t ben Si#ter toieber fgmmen' 

®er Si#tcr la«, ber Seid erf#icn, 

2>o^ obne lange ju berjic’bn 23 
» ©ut ! fpra# ber SBirtb bei fi#, bi# toill i# bolb berjagtn 24 - 
Äannß bu bie SUerfe ni#t bettragen 28 ? « 

Sie britte 9?a#t blieb unfet SBirtb allein, 
ßobalb ti itoóìfe f#lug, lieg ba« ©cfpenft fi# blitfen 26 . 
3o|ann 27 ! fing b’rauf bet SBirtb gctoaltig 28 an ;u f#tei’n , 
Ser Sirbter (lauf gcf#ioinb!) foli boti ber ©tire fein 29 
Unb mir fein Srauerfpiel auf eine ßtunbe f#i<tcn. 

Ser ©eift trf#ra<f 30 unb toinfte 31 mit ber £>anb, 

Scr Sicner feilte ja 52 ni#t geben. 

Unb für; 33 , ber toeific ©eil! betf#toanb 34 
Unb lieg fi# niemal« toieber feben. 

<Sin 3eber, ber bieg SBunber lic«t, 

3W g# barau« 38 bie gute Sebre 58 ; 

Sag fein ©ebi#t 37 fo elenb ifi, 

Sa« ni#t tu ettoa« nübli# toöre ; 

Unb trenn fi# ein ©efpenff bor f#le#tcn SJcrfcn f#cut 38 , 
0o fann un« bieg ;um Stoffe bienen. 

©efebt 39 , bag fie ju unfrer 3«it 
3lu# legionentoei« 40 erf#ienen, 

0o toirb , um ff# bon allen ;u beftei’n 41 , 

9ln SJcrfen bo# fein SWangel fein. 

(©eifert.) 

1 padrone di casa. 2 tormentato; da &uol. 3 difendersi; 
da SBcbr difesa. 4 esorcizzare. 8 senz’effetto. 6 esorcismo; Bau* 
ber incantesimo; 0pru# sentenza. 7 di nissuna specie di ca- 
ratteri mistici. 8 fece (diede). 9 ogni. 10 visita; bcfu#e» vi- 
sitare; fu#en cercare. 11 entrò (tirò). 12 bat fi# ... au« sollecitò 
per. 13 visita. 14 (froftige«) fredda. 18 tragedia. 16 ben fab 
veduto da. 17 comparve; f#cincn parere. 18 (costruz. impers.J 
gli vennero i brividi. 19 scena; da auf « treten comparire 
sulla scena. 20 durarla. 21 venisse. 22 pieno; da cin*ncbmen 
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comprendere. 23 trattenersi; sieben tirare. 24 discaccerò; ja# 
gen cacciare. 25 sopportare. 2r> (erbliden) vedere; 23lid sguardo. 
27 Giovanni. 28 fortemente; ©etoolt forza; »alten disporre, 
dominare. 29 voglia avere la bontà. 50 si spaventò. 31 fece 
cenno; da 2Sinf. 52 per nissun conto. 33 in poche parole. 
34 da 0crf4>toinben, fd>toinben sparire. 35 ne tragga. 56 pre- 
cetto. 37 poesia; da bitten. 38 si spaventa di. 39 supposto 
(posto). 40 ‘a legioni/ 41 liberarsi; da frei libero. 

9. 

0 1 e manhclnhc Cloche 4 , 

(£i toar ein Jìinb, bai» »olite nie 
gut Jtir4ic fid) bequemen 2 , 

Unb ©onntagd fanb ed fteté ein 33ie 3 , 

Sen 25eg in’d geli) tu nehmen. 

Sie 2J?utter fprad): b 3>ic ©lode tbnt 4 , 

Unb fo ift bit'd befohlen ; 

Unb fcad bu bi<& ni^t binge»b()nt s , 

©ie fommt unb njicb bid) holen. « 

Sad linb, ti benft: Sic ©lode (längt 
Sa broben auf bem ©tubile 6 . 

©<$on tiat’d ben SSJeg ind $elb gelenft 7 , 

311d lief’ ti aud ber ©diule. 

Sie ©lode, ©lode 8 tbnt nidjt mcfcr, 

3>ie Stfutter (tat gefädelt 9 , 

Sodi »cidi ein ©Freden hinterher 
Sie ©lode fommt getoadelt 10 . 

©ic »adelt fdincll, man glaubt ti faum, 

Sad arme Jtinb im ©Freden 

©d läuft, ti fommt, ald »ie im Sraum, 

Sie ©lode »irb ti beden. 

Sodi nimmt cd tintig feinen 4>ufrf> 11 , 

Unb mit getoanbter ©Anette 12 

Silt ti burdi Söicfe, Jelb unb Sufd) 13 

Bur .Äirdic, jur Kapelle. 

Unb jeben ©onn*unb Feiertag 
©ebenft ti an ben ©diaben ,4 . 

Saßt burdi ben erden ©lodcnfdilag, 

3lid)t in Uerfon fi<h loben 1S . 

(Oothe.) 


ft 
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4 la campana ambulante. 3 adattarsi. 5 pretesto. 4 suo- 
nare. 5 avvezzarsi ad andare. 6 ber ©toffenftutü mozzatura. 

1 muovere il passo ai campi. 8 la ripetizione indica il suono 
della campana. 9 fd>er$en scherzare. 10 * * dondolare. 41 fì<$ beeilen 
ben 2Beg naif) ber .ftirdie su nehmen. 13 agilità. 15 boscaglia. 
14 ©greifen spavento. 43 mabnen, erinnern rammentare. 

10 . 

Die pferbìieckcS 

Gin Surger 3 liebte feinen Jttioben 3 ungemein. 

©ein gansetf ©ragten toar 4 , beS tbeuern ©ofmed 0 ritten 5 
9Wit blinbet 9ta<f)d<f)t 6 su erfüBen ’. 

©et 3unge toar bcrtiebt 8 . i> SWein ©obn, bertrau’ 9 e$ mir, 
28cn tiebft bu? « — t> ^räutein 10 'ßfau 4 4 . « — » © ut ! i$ toiB tiebir geben, « 
» 2Bie fann ba$ fein 13 ? « — » Jd) taufe bir 
Sen 31bel. « — » 3f)re Srüber toerben toibcrftrebcn 13 : 

$rm finì) de, aber ftots. a — » ©o liegt 14 ja gtciif) 

©aö SWittet 15 bei bem Hebet: bin benn i<f> nilfit rei <t> ? 

©$on fommt ber Stbefóbrief 46 . « 27?an gefiet su ben Srübern, 
SBirbt um 17 ba$ Stäulein. ©ie crtoiebern : 

» 2öa$? unfte ©djtoefier einen neuen Gbclmann 48 ? 

©ie ein attetf 49 Slut? ba$ gef)t unmöglid) an 30 . « 

» SIBcin bebentt 34 , bad iif) tie toof>t berforgcn 33 fann, « 

» SJaé gebt if)t eurem ©ofme ? a » £>unberttaufenb ©ulbcn. « 

5 Gin grader Settel 33 ! faum genug für unPrc ©Bulben 34 . 

2öie biet befifct ifir ? « j> Gine fiatbe SWiBion. « 

J> 9J?it 35 einem SJorte: s,af)lt ben bierten Xf)cit babon 
3tn unf’re ©laubiger 38 , ©er 3tcft genüget 37 eben 

4 gualdrappa. 3 borghese; da Surg castello. 3 figlio (ra- 

gazzo). 4 tutte le sue mire erano rivolte . 5 capricci . 6 indul- 

genza; da naif)*fef)en . 7 soddisfare . 8 innamorato; Siebe amore. 

9 di’ in confidenza. 40 signorina. 44 pavone. 43 farsi (essere). 

43 si opporranno ; flrebcn tendere . 44 si trova (giace). 45 ri- 

medio. 4b diploma di nobiltà . 47 chiede in matrimonio . 48 no- 

bile di fresca data . 49 di antico . 30 non è fattibile in nissun 

modo . 34 riflettete. 33 ben provvedere per lei . 33 miseria ; bet* 

teln mendicare. 34 debiti. 33 in. 36 creditori; da glauben 

credere. 37 basta; da genug. 
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Sem jungen 'TJaor 1 , «m ftanbgemad 2 su Icfccn. ’ 

Soé ganse ©ut 5 müßt i^c ihm übergeben; K . 

©ond 4 — SìuIIe'- 3 . a — » ßeW 6 -! ; i4 fenne meinen 0p|n, 
©r toitb bie ©umme flug bertoalten, • S 
Unb meinte ©ütc toegen 7 mie^ in ©|ren 8 galten, 

58on eurer ©Reiter fcoff’ i<| gleiten So|n. « — 

©r tritt 9 bie ©üter at. — Seim £o<bscitfefie 10 
©e|t 11 ftbon bie eble Sraut Pon feinem Sion 12 
Seit Sürger unten on, ben erden ihrer ©afte 
Sulept 13 ! Sonn toicb i^m allgematb 44 
©cfclff^iift 43 , tonn ber Slifth berfoget 46 . » Senfe na<b 17 ! 
2J?on iuirb uné flieh’ n 48 , toenn man ihn immer fielet. « 

©rii Voibcrfte^t 19 ter ©obn; bot^ fein Verfahren 90 sieget 21 
Stirn bittre 5teben 22 su, SSerliebt unb fetonti 
2öci4>t er sule|t , unb trögt 23 , bued) ©toi; unb falftbe 24 Klagen 
Verführt 25 , batf ©cine bei, ben armen ©reis $u plagen. 

SnbcfFcn faugt 26 bari bobe ^fauenbaué 
Sen guten ©djtóagcr 27 unbarmbersig 28 autf. 

©4>on fö ti Seit auf ©parfamfeit 29 su benfen — 

©in fdjtoerer ©<britt 30 ! 9Bo fangt man an? 

28o fand, ali bei 54 bem alten 2J?ann? 

Ser bat ja boib ni^tö mehr su ftbenfen. 

Sie Same bringt 32 barauf ein ©öbnlein, toeltbem halb 
©in stoeiteei folget. — Steuer Sluftoanb 33 su bedreiten, 

9Jnb neuer 2lbbru<b 34 an besi 9tlten Unterhalt 33 . 

6r bulbct lange ; nur su Seiten 36 


1 maritali (coppia). 2 decorosamenje ; ©tanb stato; gemöl 
conforme. 3 sostanza. 4 se no. 3 niente(zero). 6 sia pure. 
7 in grazia di. 8 pregio (onore). 9 tritt ab cede. 40 festa 
nuziale. 11 fe|t unten an mette all’inflmo posto. 12 modi 
colti. 13 come ultimo. 14 successivamente; gemati adagio; 
quindi gemó'tblitb agiato. 13 società. 16 interdetta. 47 rifletti. 
48 ci schiveranno (fuggiranno). 49 s’oppone. 20 contegno 
(procedere). 21 . . . su tira addosso. 22 parole pungenti 
(amari discorsi). 23 . . . bei contribuisce . 24 menzogneri . 23 se- 
dotto; führen condurre. 23 . . . au$ smugne. 27 cognato . 28 spie- 
tatamente. 29 parsimonia; fparen risparmiare. 30 da fthreiten. 
31 toc ecc. dove, se non da. 32 partorisce. 33 dispendio; da 
auf*toenbett impiegare, spendere. 34 riduzione; abbtethen (rom- 
per giù), staccare. 33 sostentamento. 30 di tempo in tempo. 
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Sntfiiebct ibm «in 31$ ! ein 1 einjeln SBort. 

2>ic Same tiort’ ei einft. » ©er ©ettler 2 ! feinettocgen 
©o(I i$ gctoiß bie Runter 3 auf bie ©affe (egen? 

2Wann! i$ bcbeute bir’$ im Stnfie 4 : f$aff’ 3 i|n fort, 

3$n ober mi$, bon beiben 6 Sine«!, , 

ili ni$t autjuöcb'n 7 ! « — ® 3Jun ja bo$, meine ©cele ! 

Ser Unbanfbare 8 $eigt bem alten ©ater an, 

Saß er ibn länger ni$t bei ß$ besaiten fann. 

» ©obn! muß i$ bieß bon bit erleben 9 ? 

Su nti$ berti oßen 10 , ber i$ bir 
Sic Jyrü$te meinet langen $(cißeS biugegeben? 

©raufamer 11 , tiraffi bu mi$ bafur, 

Saß i$ ju sätt(i$ toar? ©o<b, nein! i$ Will nur Beben, 

9ii$t murren, lieber ©obn! h>iüfi bu mi$ alten 2»ann 
®ot Jtoli. 12 unb junger fierben feben? 

3$ bin ju f$toa$, mein ©obn, i$ fann 
2^ein ©tot ni$t mebv bctbieneit ,3 . Söillti bu benn ber 31rmen 
Si<b fiinftigbin ni$t mehr erbarmen 14 ? 

0 fange bo$ bei 13 beinern ©ater an! 

Sieß iti ja billig 16 . ©iel brau$li bu mir ni$t 17 ju geben, 
ßincn SBinfel 18 , ettoatf ©trob, ein JCleib , ein SBafferfrug 19 
Unb bartcei ©rot iti mir genug 20 . 

®a$ brauet ein 311tec, um ju leben? 
botP i$, baß bu biefe Safi 21 
3^i$t lange mehr ju tragen b««- « 

©erübret 22 gebt ber ©obn tu feinem Söeib: » Srlaubc, 

©aß i$ <r — — » ©ic 2)?emme 23 ! toatf? i$ glaube, 

Meinet gar! Si freili$ 24 toenn ber 311tc fj)ri$t, 

Sann a$tet man beé Söcibefi unb ber Jtinber ni$t. « 

Sr febrt juriitf: » 3$ fann ße ni$t babin bermögen 23 ; 

©ebt ©ater, tbut eä nur beri lieben gticbemi ioegen 23 , 

1 qualche. 2 mendico ; da betteln. 3 signorini. 4 da senno 
’ mai.da. " delle due. 7 non è cosa da sopportarsi. 8 ingrato 
1 bieß... veder il giorno che questo mi venga fatto. 10 cac- 
ciar di casa; ftoßen spignere. 11 crudele. 12 freddo (gelo). 
io guadagnare. 14 bi$ . . . aver pietà. 13 da. 16 giusto. 17 non 
occorre che. 18 angolo. 19 brocca d’ acqua. 20 iti . . . basta. 
21 carico. 22 commosso. 23 che poltrone. 24 eh, certo! 23 in- 
durle a (è v. transitivo: come v. neutro vale: esser in 
grado, potere). 26 per amor della pace. 
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©u<|t einen $mmb a — » 9l<b, ©obn! toné mie mein eignes! Slut 
Serfagt, gtoubft bu, bo§ ti on mie ein $rembet 1 tf)ut? <t 
éiee fommt bie Some felbft mit ibtem óìt’ftcn 2 Jtinbe 
((Sin ©obn Don (leben S fl b«n) on ber èanb: 

» 2 )od i<b bo<b immerfort 5 ben 3llten ber mie ftnbe ! 

Jtomm ©obn! i <b febe toobl, toie ftnb bon bier berbonnt 4 « 

(2>ct 9tlte.) » STIi^tbo^ ! i<b gebe gleitb. 2 >o$ bue bem fauren 5 ©fritte 
©etoó'bce 6 mie botb meine lebte Sitte. , 

Sbr febt, bee 95inter ift ni$t toeit, 

Jrofi, Kummer, 2J?angeI an Serforgung 7 unb an Äroften 
9Bitb 8 mi<b ben fursen 9teft bee Sebentfseit 9 
95obl meiftentf an baé Soger 10 f)eften. 

©obn! gib mie outf Sarmber&igfeit 
2>o<b nue ein f(f)Ie<|tcé Sett, auf toel<bem iti) baé Seben 
23cf<blie6cn 11 fann. « (2>ic jrou.)»95ir baben feineé toegsugeben. 

(2>ce 9llte.) « 9lu(b 13 biefeb nie^t? 9ld) ©ott! ©o gebet mie 
9tue eine bon ben 2>e<fen eueee greche, 

2>amit i(f> ni^t auf bloßer 13 (Erbe 

3u fteeben bobe. Äonn i<b biefeb §offtn?D (2>ee ©obn.) « Sa ! — 
Stfan beinge mie bie oltefie. » (So$ jtinb.) a ©ogleitb, 'Uapa, 
©eb’ i(b unb b^e 14 He. » — Ser Änabc 

©ebt na<b bem ©falle, euft ben £ne<bt betbei 15 
» 9?imm biefe 2>e<fe , fibneibe ftc entjtoei 16 . « 

©e beingt bie éàìfte bin. 2>ce 9llte toeint. » 0o bobe 
S<b bi<b ouib f<bon jum fteinbe? Son bee mogeen 11 ©obe 
Slootftt 18 bu nodi ab?» — 2>ec Soter (iebt ben Sangen 19 an: 
» 95c boft bu benn bie anb'ee £>dlfte 20 ^irtgctOon 21 ? « 

(2>n$ Äinb.) » 9Ju$ S8oefì<bt 22 b>ie(t i<b (ìe tueütfe , 

2>amit i<b einft, toenn ibe ein altee 2J?onn 
95ic biefee feib, unb i<b eud) Don mie fe^itfe , 

©ic eutb $um Sette geben fann. « 

Seteoffcn 23 ffebt bee junge STfonn^ 

1 straniero. 2 primogenito. 3 ancor sempre. 4 sbanditi; Sonn 

bando. 5 duro (acido). 6 concedi. 7 provvedimento; da forgen 

curare. 8 toirb beften mi terranno confinato. 9 ben fuesen ecc. 

il breve tempo di vita che mi avanza. 10 in letto. 11 terminare; 

ffblicben chiudere. 12 . . . ni<bt neppure. 13 ignuda. 14 unb ... a 

portare. 15 a sè. 16 in due pezzi. 17 scarso (magro). 18 ritagli. 

19 ragazzo. 20 metà; da balb mezzo. 21 messo; da bin lì , e 

tb«n fare. 22 precauzione ; bor avanti, e feben vedere, “stor- 

dito; da treffen. 
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SBirft 1 |i<b }u feinet SÖotcrö ^üßen. 

» Vergebt mir, SJater! bleibet hier; 

23a$ i<b bermag 2 , bo$ fallet ibr, 

00 lang 5 ibt lebt, mit untf genießen. 

34) toiW eö, 28eib, geborrbe mit! <r 

(91 i c o ! a 9.) 

1 da toerfen. 2 quanto possiede; tifa bermögen essere in grado. 
5 finché. 


11 . 

Die 'üLljctluntj ber (Erbe, 

9lebmt bin 1 bie 2Selt! tief 2 3<u$ bon feinen &öben 3 
2>en 2J?cnf<bcn su; nebmt, fìe foli euer fein. 

(Sud) f<benf’ i<b li e jum 6tb’ unb eto’gen Scbcn 4 ; 

Sotb tfjeilt 3 eu<b bruberfirb batein. 

55a eilt 3 , toaé 7 6änbe bot, fl<b cinjuti^tcn s , 

©$ regte firb 9 gefdmftig 10 Sund unb 9llt: 

Set SJfferémann griff 11 na<b bcö jelbeé Jrtnbten 
®et Sunter 12 birf^te but(b 13 ben SBalb. 

2>er Kaufmann nimmt, toatf feine 0pei<l)ct 14 raffen, 
2>et 'übt tcablt l ty ben eblcn ^itnctocin 13 , 

2>er Äbnig fperrt 16 bie Stuften unb bic 0traßen 
Unb fprirbt: Set 3«bentc 17 itt mein. 

©ans fyät; nafbbem bic üb^ünng langft 18 gegeben 19 
9tabt bet ^oet : et tarn aué toeitcr $ern’ 20 . 

9l<b, ba toat überall 21 ni<bt$ mehr su feben, 

Unb 9Ule$ botte feinen bereit 22 ! 

9Bcb ! mit 23 ! fo foli i<b benn allein bon 24 Sillen 
Sergeffen fein, i<b, bein getteu’ftct 0obn? 

0o ließ er laut 23 bet jtlage 26 9luf erhallen 
Unb Warf firb bin 27 bot Sobib Xbton. 

SBcnn bu im Sanb bet Traume bid> bertoeilet 28 , 
5Serfcbt bet ©ott, fo bobre 29 ni<bt mit mir. 

2öo toatli bu benn, als man bie Söelt getbeilet? 

3<b brat, fptarb ber '#oet, bei bit. 

3)?ein 9luge bing 39 an beinern 9lngeß$te 31 , 

9ln 32 Deinem dimmele! ©armo nie mein Öbt ; 
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SSeueit)’ bcm ©cifre , t>cc , t>on bcinem 8id)te 
23craufd)t 33 , ba$ Srbifr&e 34 toerlor! 

2Saé t|un? fprtt^t 3«usi — bie SBelt Hi ircggegeben, 

Set t>cct»fi , bie 3agb , ber 2J?arft ifi ni^t mefjr mein — 
Sffiiflft bu in meinem £immel mit mie leben: 

0o oft 35 ì>u fommft, er foli bit offen fein. 

(0 à) i D e t.) 

1 vi (lì). 3 . . . ju gridò. 3 sublimi regioni. 4 in perpetuo 
feudo. ... cu<| barcin scompartitelo fra voi. 6 s’affrettano. 
7 . . . t )at quanti hanno. 8 a porsi in assetto. 9 si mossero. 

10 con attività. 11 pigliò. 12 giovine gentiluomo. 13 scorse cac- 
ciando. 14 fondachi. 13 vino vecchio. 16 sbarra. 17 decima. 18 gran 
tempo dopo che. 49 fatta. 20 da paesi molto lontani. 21 dap- 
pertutto. 22 padrone. 25 guai a me. 24 fra. 23 ad alta voce. 
26 querela. 27 prostrandosi. 28 ti sei trattenuto. 29 non que- 
relarti di. 30 . . . on pendeva. 31 sembiante. 32 (tiing) on ascol- 
tava. 33 ebbro. 34 i beni della terra; da Gebe. 33 ogniqual- 
volta. 

12 . 

Die Xeucrebrunet 1 , 

Sin Srutyfliid 3 au8 bem 0cbi<$tc: ®te ©lode. 

SSotyftltätig 3 irr beé Jcuertf 3J?cn|t 4 , 

SBenn fic ber 9J?cnfd) beja^mt 3 , betragt e , 

Unb, irosi er bilbet, trotf er f<§afft, 

2>otì bonft 7 er biefer Jóimmetèfroft; 

®or(> furchtbar 8 irirb bie ^immcléfroft, 

28emt fìe ber gefiel entrofft 9 , 

Ginbcrtritt 10 ouf ber eignen 0pur, 

2>ie 11 freie Xe^ter ber Sflatur. 

SSebe, wenn fic, loégelaffen 12 , 

1 incendio; $euer fuoco; brennen ardere. 3 frammento; 
da brc^cn rompere. 3 benefica; da SDobldjat trofolcbun. 4 forza 
(potere). 3 frena; toblu mansueto. r ’ sorveglia; iroib vigile. 
' egli ne va debitore. 8 terribile. 9 si svincola. 10 cammina. 

11 quale. ^sfrenata j da loé sciolto, e laffcn. 
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23a 4 Tenti etnie 23ibcr(ianb \ 

2>ur<h bie bolfbelcbten 2 ©atTen 
23àì;t 3 ben ungeheuren SSranb 4 ! 

2>enn bie (Elemente h«fftn 
2>a$ ©ebilb’ ber SWenfdjcnfjanb 3 . 

3luö ber 23o!fe 
£luillt fi ber ©egen, 

©tròmt 7 bet Stegen; 

5lu$ ber 2Bolfe, e^Hc 23ahl, 

Stuft 8 ber ©tratti 9 . 

éort ihr 'fi toimmern 10 h<uh bom 11 Ztyum? 

2>afi ift ©turni 13 ! 

Stetfj, tele 23lut, 
ber Rimmel, 

2>afi ili nidtt befi £agefi ©lut 13 ! 

2Bel<h ©ettimmel u , 

©tragen auf 15 ! 

2>ampf 18 toaUt auf 17 ! 

Jlacfernb 18 fleigt 19 bie Jeuetfaule , 

Sburri) ber ©traße lange Scile 20 
23ó<hli efi fort 21 mit 2Binbefieile. 

Äoihenb 22 , loie ausi Öfenfi Stadjcn 23 , 

©liih'n 24 bie Süfte 2S ( Salten fragen 2f> , 

'7?fofien fttirjen 27 , Rentier flirren 38 , 

Äinber jammern, SHütter irren 29 , 
ihirre toimmern 30 
Unter Krümmern 31 : 
illesi rennet 32 , rettet, flüchtet 33 , 

Xaghell 34 fit bic 9Ja<ht gelistet 3S . 

1 ostacolo; da toiberfichen. 2 popolose (animate da molto po- 
polo). 3 volge. 4 incendio; da brennen. 3 l’opera della mano 
dell’uomo. 6 da quellen scaturire. 7 sgorga; da ©troni. 
8 guizza. 9 (2Betterfiraf)l) fulmine (raggio). 10 quel dolente 
suono. 11 dall’alto della. 12 suonano a sjormo. 13 la vampa; 
da glühen. 14 tumulto. 13 per le strade. 46 denso fumo 
(vapore). 17 si alza ondeggiando. 18 guizzando. 19 cresce, 
(monta). 20 fila. 21 continua a crescere. 22 cocenti. 23 fauci di 
una fornace. 24 s’infoca. 23 l’aria. 26 si schiantano. 27 precipi- 
tano. 28 scricchiolano. 29 vanno errando. 30 guaiolano. 31 rovine. 
32 corre. 33 scampa; da flucht; fliehen. 34 chiara come di giorno. 
35 fatta (rischiarata). 
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2>urd) tet frónte lange flette 
Um tic Saette 1 

fliegt ter (Eimer 2 twó> im SSogcn 3 
©prisco 4 &ucflen SEBafTetWogcn s . 
freulcnt tommt ter ©türm geflogen 6 , 

2>er tic fiamme traufent 7 fu<tt. 

^laffelnt 8 in tic tüm 9 $tu<|t 10 
$óflt Ite, in tetf ©pcidjertf 11 Staunte, 

3n tet ©patten 12 tutte Sóumc , 

Unt, al$ wollte fìe im 2Dct)en 13 
2Wit fiefr fott 14 tet Site 9Bud)t 15 
Stciflen in geWalt’gcr glu<f)t, 

SBó'^fi (le in 16 teé frimmeft fröten 17 
Sìicfengrofl 18 . 
froffnungs’loé 

SSJeiefrt ter 37?cnf<| tet ©öttccfiarfe l9 , 

9)?üf5ig fìefrt er feine SBcrfc 
Unt teWuntcrnt 20 untergeben 21 . 

Seergetrannt 22 
3« tic ©fótte 23 

aöiltet 24 ©türme raubeé 23 23ctte. 

3n tcn oten 26 ftenfierböblcn 27 
SSoljnt 28 taé ©tauen 29 , 

Unt tcé frimmefó SSJolfen flauen 
frc>4> 30 frinein. 

(Einen 2Mi<f 
91a<& tem ©rate 31 
©einet frate 82 

©cntet 33 nod) ter 2J?cnf<b lutud — 

1 a gara; wetten scommettere. 2 secchia. 3 allo in arco. 

4 lanciano. 5 torrenti (onde) d’ acqua. 8 a volo ; da fliegen. 

7 fremente. 8 schioppettando. 9 secche. 10 biade. 11 granaio. 

12 travoni. 13 al furor del vento. 14 . . . reifico strascinare. 

13 gran peso; da wiegen. 16 s’alza a. 17 alto regioni. 48 da 

3tiefe gigante. 19 forza divina. 20 ammirando. 21 perire. 23 arsa 

e deserta ; da leer , e trennen. 23 luogo. 24 fiere. 25 ruvido. 

26 abbandonati. 27 vani delle finestre. 28 risiede (abita). 39 or- 

rore. 30 dall’alto. 31 tomba. 32 beni (avere); da taten. 50 getta 

(manda). 
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©reift 1 fróf>li$ bann sum SSanberfiabe : 

23aé ^cueré SButb ibm aud) geraubt, 

(Sin fiiéer Xroft ift tt>m geblieben, 

(Sr iäblt bie feaupter feiner Sieben, 

Unb , fiel)’ ! ibm fc^lt fein tbeureé èaupt 2 . 

(©filler.) 

1 greift rum 23anbetfiabe si mette in cammino (afferra il 
bordone). 2 capo. 


13. 

Pae ilice r iter f)offnuns|. 

Hoffnung auf 1 Hoffnung gebt su ©(beiter 2 , 

3lber baé 6ers bofft immer Weitet 3 , 

3öie fi(b 2Bog’ 4 über 2Boge briibt s , 

91bct baé 2J?cer erf^öpft 6 fid» nidjt. 

2>aft bie 23ogen (i(b fenfen 1 unb beben, 

2>aé ift eben betf ®?eetes Seben, 

Unb baft eé b off« bon Xag su Xag, 

So« ift beé ftersené Söogenfdüag 8 . 

1 una speranza dietro l’altra. 2 tu... fa naufragio (va 
in iscliegge). 3 ancora (più oltre). 4 cavallone. 5 sì rompe. 

esaurisce. 1 abbassano. 8 il fluttuare; da SHSogc flutto, ca- 
vallone, e 6(blog colpo, battuta. 

14. 

Pie Hoffnung, 

(Sé reben unb träumen bie 9J?enf(ben Vici 
9Jon belfern fünftigen Xagcn; 

Jto(b einem glüitli<ben golbenen 1 3'^ 

©iebt man fie rennen nnb jagen 2 ; 

2>ie 9Belt Wirb alt 3 unb Wirb Wicbet jung 4 , 

2>ocb bet 21?enf(b bofft immer SJetbeffctung 5 . 

2>ie Hoffnung führt 6 ibn in’é Seben ein, 

©ie umflattert 7 ben fröhlichen Änaben; 
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Sten Jüngling begeiftert 8 ifor gauberffticin 9 , 

0ic toirb mit bem ©rei« 10 nid)t begroben. 

S>enn befftfficftt 11 er im ©rabe ben muben 12 Sauf, 

91o$ am ©rabe pflantt 13 er — bie Hoffnung auf. 

6« iti fein leerer 14 fftimeiftielnbct 15 SSafjn 1G , 

Srscugt 17 im ©coirne be« Sporen, 

3m ftetjen funbet e« laut lift) an 18 : 
gu toa« Scfferm 19 fxnb toir geboren. 

Unb toaé bie innere ©timme fprif&t. 

Sta« tó'uftyt 20 bie boffcnbe 6ecie nidjC. 

(©filler.) 

1 aurea. 2 correre a tutto potere (correre e cacciare). 5 in- 
vecchia. 4 ringiovanisce (divien giovane). 5 miglioramento; 
da beffern, e questo da beffet meglio. 6 . . . ein introduce. 
7 accompagna (svolazza intorno). 8 accende d’entusiasmo 
(inspira). 9 magico lume ; gauter magia ; ©tfcc'm splendore. 
10 vecchio canuto. 11 (toan er . . .) quando termina (conchiude). 
12 stanco. 13 . . . auf inalbera (pianta su). 14 vana (vuota). 
15 lusinghiera. 16 immaginazione. 17 generata. 18 fünbet ecc., 
una voce chiara ci manifesta (egli si manifesta ad alta 
voce). 19 toa« . . . un fine migliore (qualcosa di meglio. 
20 illude. 


4 x * 

, lo. 

Ermunterung \ 

©cbt, loie bie Sage fui) fonnig erflàrcn 2 ; 

23Iau ift ber ftimmel unb gruncnb ba« Sanb. 

Jtlag’ ift ein SWiftton 3 im 6&cre ber ©pbarcn ! 

Sragt 4 benu bie ©ftiöpfung ein Svauergctoanb 5 ? 

£>ebct bie 23liffc, bie trübe ffft> fenfen! 

£cbet bie 93li<fe, be« ©ftjonen ift bici. 

Sugcnb toirb fclbet tu ftreuben 6 un« lenfcn 7 ; 
fjteub’ ift bet 2öci«beit bclobncnbc« 8 giti. 

1 incoraggiamento; da munter desto. 2 lift) . . . vengono rischia- 
rati dal sole (si rischiarano assolati). 3 dissonanza. 4 è in- 
volta in (porta). 5 veste da lutto. 6 gioie. 7 toirb . . . guiderà. 
8 è il premio e la meta. 
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Ceffnet bie ©eele tieni Siebte ter $reube, 
frorst 1 ! ibr ertönt betf frönflingä 2 ©efang ; 

Wbmct! lie duftet® im SRofengeftaube 4 ; 

Sfutyct! fie föufelt 5 am Sööe^Icin entlang; 
jtoftet! ffe glübt 8 untf im ©afte tier üraubc, 

SSüuet 1 bic $tü<bte beim Iänbli<ben 8 9J?o|)I ; 

©<bauet! ffc gtünct in Krautern unti Saube 9 , 

9J?alt untf bic 3lus'ß<f>t 10 intf blumige 11 £(>al. 

Jreunbe, toa$ 12 gleiten 15 eud> toeibifdic 14 frönen 
Ueber bie blübenben 18 SBangen fcerab? 

3iemt fi<b für 9J?ännet baé toeiblidje 16 ©ebnen? 

28ünf<bt ibr beuagenb 17 ju mobern im ©rab? 

<£blercö 18 bleibt unö no<b bici tu bereisten 19 ; 

9?icl au<b be«! ©uten ift no<b ni<bt getban. 
freiterfeit 20 Ib&nt bie (Erfüllung ber 'l?fli<bten, 

Stube begattet 21 bai (£nbe 22 bet Sabn 23 . 

Sgomberici 24 ©argen 25 unb manierici ©ibmeucn 
dualen 26 uni toabrlift) aui eigener ©diulb; 
froffnung ift 2abfal 27 bem nwnbcften 38 freuen, 

Sulbcnbe fiarfet 29 gelaffne ©ebulb; 

2Denn eü<b bie Slebel bei irübfinni 30 umgrauen 31 , 
frebt 52 iu ben ©ternen ben (infenben 33 SWutb; 
freget 34 nur männli^ei 33 , tyobei Vertrauen; 

©uten ergebt ei 38 am ®nbe bmb gut. 

Saftet uni fröblid) bie ©Köpfungen feben: 

©ottei Statur ift entjtitfenb 37 unb b<^ 38 ! 

1 ascoltate; intens, di büren. 2 fanello. 3 olezza. 4 cespu- 

glio di rose. 8 mormora. 6 ferve. 7 condisce. 8 . rustico; 

da Sanb campagna. 9 frondi. 10 prospetto; da oui e 

feben. 11 fiorita ; da Slume ; blühen fiorire. 12 a che. 13 gleiten 

berab über . . . scorrono giù per. 14 femminili. 18 floride. 

16 effemminato. 17 scoraggiati. 18 alle opere. 19 da ese- 

guire. 20 serenità. 21 adombra; da ©dsatten ombra. 22 fine. 

23 carriera. 24 varie (di varia specie). 23 cure. 2G tor- 

mentano. 21 conforto. 28 straziato. 29 rinvigorisce; da ftarf. 

50 malinconia; trübe torbido ; ©inn mente. 31 offuscano, turbano 

l’animo. 32 sollevate l’animo. 33 che vi vien meno (calante). ' 

34 nutrite. 35 virile. 30 tutto riesce. 37 maravigliosa. 38 sublime. 

12 / 


Digitized by Google 



178 


PAKTE SECONDA 

Qitct awb ftillen 1 bed dürftigen 2 §leben 3 : 

$tcuben bcd Söo^untf * entjürtcn s nod) mehr. 

Siebet ! t)ie Sieb’ ift bet ftbönfte bet Triebe 6 ; 

9Bei&t nur 7 bet Unfftsulb bie ^eilige ©lut 8 . 

^Ibec bann liebt au<b mit foeiferer Siebe 
Slflcd, toad ebel unb^ft&ön ift imb gut. 

ftanbtlt 9 ! bur<b £>anbluugcn seigt ficb bet SSScife , 

Stubm unb Unftetbliftifeit (inb ibr ©eleit 10 . 

Segnet mit X^aten bie fft)toinbenben ©leife 11 
■ Unferer flüchtig cntrollenbcn 12 
$cn und umfchlicflenbcn B'tM 13 begingen 14 , 

Stüben 15 fo biel, ald eitf 3^ ct bermag; 

£>, bad erfüllet mit ftillcm 16 (sntsücten 17 ! 

Ù, bad enttoölfet 18 ben büftetften £ag! 

SWuttflg 19 ! auch Seiben, finb (ie cinft betgangen, 

Söben 20 bie Seele , tute Siegen bie Slu. 

©raber, bon Xvauet#CbprcfTcn 21 umfangen 22 , 

SWalet 25 halb ftillet $8ergißm«innicbt 24 23Iau 2S . 

$rcunbe, tuie foUert , toir fallen und freuen; 

5reub’ ift bed SJaterd 26 erbab’ ned ©cbot 91 . 

Jrcube ber Unfcbulb fann niemold gereuen 28 , 

Sarfjelt burft) 29 Slofett bem nabtnben Xob. 

(Solid.) 

1 appagare; da fiifl quieto, zitto. 2 indigente. 3 sup- 

pliche (supplicare) 4 (SSobh^tigfeit) beneficenza. 3 dilettano. 

tì inclinazione; da treiben spignere. 7 toeibt... serbate (de- 

dicate). 8 ardere ; da glühen. 9 agite. 10 ih* . • • le loro com- 

pagne; geleiten accompagnare. 11 carriera (rotaie). 42 flüchtig... 

che si svolge fuggendo. 13 cerchio (di persone). 14 render 

felice. 13 riuscire utile. 16 tacito. 17 diletto. 18 rasserena; SBdte 

nuvola. 19 animo! 20 ricreano. 21 cipressi funerei. 22 adom- 

brate. 23 smalta (dipinge). 24 calamandrina (pianta). 23 cilestro. 

“ padre degli uomini. 27 legge (comandamento). 28 cagionar 

pentimento. 29 fra. 

. * -«1 
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16 . 

än l<ic (Ünnncrunt; \ 

Suder SBJcbmutb 2 ©efó'brtin 3 , Grinn' rung ! 

SSJenn jene bie SBimpct 4 dimeni) 5 fenft, 

6cb(i bu beincn Soleier unb latbelli 
97?it ruiftoarté gctoanbtem 6 ©cfiébt. 

©tifi unb beftr 7 , jtjie bec fdtocigenbe SSollmonb 8 
Sie ©ró'bct beweint, betratbteft 9 bu 
Sa$ Hergang’ ne 10 toeilenben 2Mi(fc$ ", 

58ie Staute beS Srautigantf Silb 

Seine bómmernben Silber 13 finb Iieblidj ", 

2Bie tbouenbec 15 Suft im Slfcenbrotb 18 ! 

Scine Stimme iti fanft, loie ber 5*öte 
3m 6<bo entf^ìoinbenbcc 17 hall 

£ftmaltf jeigti bu in buftiger 18 ftcrne 
9J?ir frcunbli<b ber Sugenb Scnjgefilb 19 , 

£bcr reib’ fi 20 in -fttà'nje 2 ‘ bic Sciltben, 

So- 22 Siebe mir, fyatfam nur, la$ 23 . 

£>ft err^cinft bu mit, lätbclnb burtb 24 Sutanen, 

Unb fofeft 23 mit mir bertraut unb lang, 

Son ben tobten 26 Sieben, an 27 ©robern, 

Sic tietjeretf ©ratf fdjon umloallt 28 . 

SWir toillfommcn im Speiet bet Srauec 29 ! 

2Biflfommen im beitem 30 Silbetflot 31 ! 

9tof(b entflieht ber ©egenloart 33 ftreube ; 

Su, dnnenbe Sröfierin, toeilfi 33 ! 

(Sali«.) 

4 rimembranza. 2 malinconia; rfaSöeb dolore, male e 3Wutb 
(©cmütb). 3 compagna. 4 ciglia. 5 meditando; da Sinn. G da 
toenben voltare. 7 maestoso. 8 plenilunio. 9 consideri. 10 da 
bergebm. "col guardo fiso. 19 immagine, "bammernben... le 
immagini che lasci travedere, "piacevoli, cari, "stillante. 
16 rosseggiar della sera. 17 che si dilegua. 18 vaporósa. 
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19 campo fiorito, (di primavera). 20 tessi; da Steifte fila. 
21 ghirlande. 22 tocldie che. 25 colse per me; da Icfeti. 24 fra. 
in mezzo a. 28 . . . Ucrtraut trattieni familiarmente. 26 tra- 
passati. 21 presso. 28 circonda (ondeggiando). 29 velo da lutto. 
30 lieto (sereno). 51 velo d’argento. 32 presente. 35 tu rimani. 

17. 

Dei* £ r t e b c, 

©d)ön ift ter fritte, ein lieblidicc Inabc 
Siegt er gelagert 1 am ruhigen 2 Saffi ! 

Unt tic b&pfenten Sammet grafen 3 

Suftig 4 um i|n auf tem fonnidlten 8 Stofen 6 . 

©üßc« Sönen entlodt 1 er ter SIbte 
Unt t ai ®dto 8 be« Serge« toirb toadi 9 , 

£bet im ©Zimmer ter 'Hbentröt^e 

SBiegt 10 ifcn in ©dilummet 11 ter murmelntc Saffi. 

(ßt&illet.) 

1 coricato. 2 placido. 3 pascolano. 4 allegramente. 5 asso- 
late. 6 praterie. 7 trae; da lotfen allettare. 8 (20iebett>a0) eco. 
9 si desta. 10 culla; da SBiege culla. 11 dolce sonno. 

18. 

Die ttJortc he* (Blanbcne 1 , 

Srei ©erte nenn’ id) eudi , inf)altf<$toer 2 
©ie gellen 3 ton Smunte ju 2)?unbe , 

Sodi ftammen 4 fie niefit ton außen l)er, 

Sa« &er; nur gibt baton Äunbe 5 ; 

Sem 2J?enfdjen iti aller SJcrtf) 6 geraubt 7 , 

23enn er niffit mefit an tie trei SJorte glaubt. 

Ser 2J?enfdj ift frei geraffen, ift frei, 

Unt tourt’ er in .Setten geboren 8 ; 

Saßt eud) nidit irren 9 bc« 'T3öbel« 10 ©efditei, 
yiifyt ben Stßißbraud) 11 rafentcr 12 Sfiotcn. 

Sor tem ©flauen, toenn er tic lette bridlt, 

Sor tem freien 3Wenfd>en erjittert niffct. 
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Unb bie Slugenb, fle ili fein leerer ©<j)all 43 , 

2>er 2Bcnf<() fono de üben im geben, 

Unti follt’tr oi4 ftrouéeln 14 überall, 

6r fann no<& bet ©öttlißen flreben 13 ; 

Unb I vai fein (Berfianb 1(5 ber SBcrfléinbigen 17 ßc(st, 

2>a$ übet 18 in ©ìnfalt 19 ein finbliifi ©emütfs 20 . 

Unb ein ©ott iß, ein (seifiger 91 SSide lebt, 

23ie and) ber menfifslidse toonfe 92 ; 

über ber 3«it unb bem (Räume tocbt 25 
gebenbig ber $ö($ße 94 ©ebonfe; 

Unb ob dllletf in etm'gcm SSe^fel 28 freif' t 2ß , 

<5$ beharret 97 im SBc^fel ein ruhiger 28 ©ciß. 

2>ie brci SEBorte behsa(sret tufy, in(saltf<f)toer , 
ßie pßomet 29 bon 2)?unbe ju 2)?unbe, 

Unb flammen ße gleitfs nte^t bon außen (ser, 

©uer 3nn’teS gibt babon Äunbe; 

2>em 2J?enf<fsen iß nimmer fein 2Bcrt|s geraubt, 

6o lang 30 er no# anb bie brei SBorte glaubt. 

(©filier. ) 

1 fede, credenza. 2 d’ importante significato (di tenor pe- 
sante). 3 circolano (vanno). 4 ... ber traggono origine. 
5 contezza . 6 pregio . 7 tolto . 8 toürb’ er . . . se anche fosso nato. 
9 non vi induca in errore; irren errare; si usa anche tran- 
sitivo per irre masseti . 10 plebe. 44 abuso . 19 forsennati . 13 leerer . . . 
vana parola (vuoto suono). 44 fodt’ cr ecc. se anche inciam- 
passe. 43 aspirare. 46 intelletto, senno. 47 intelligenti, assen- 
nati. 48 pratica. 49 semplicità; da ein uno e gälte piega. 
20 f inbli<|eé . . . animo ingenuo (da fanciullo). 21 santa, "va- 
cilli. 23 è operoso (tesse). 24 supremo; da fsofb alto. 23 vi- 
cenda (cambio). 20 si aggiri . 27 persevera. 28 imperturbabile 
(quieto). 29 diffondete (piantate). 30 tanto che. 

19. 

Bue CanMcbcn, 

3J?ir gefaßt beò greunbeö ©ntfdsluß 4 , bet , bem Äerfer ber Stfauerrt 
©ntronnen 2 , flcts fein iuétulum 3 ertoatyt. 
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SSarum tbücmtcn 4 Unfinnige s tote bie gehauenen Seifen 6 ; 

3u fürsten c ttoa 7 ib«n fftmcllen 8 ©tun? 

£ber un« tu betbau’n 9 te« bimmel« glanjenten 10 Sinblift J ‘? 

3u rauben un« einander felbft tie Suft? 

Sinter« lette boteinft 12 in freier unt froher Unfftiult 1S , 

»on fol^er X^or^eit fern, tie junge 2Belt 
Sluf tem Sante **. Sa blühen ungültige freuten. ©ie füllen 
2J?it immer neuer 955olluft 15 unfre »ruft. 

Sa fftjaut 16 man ten bimmel. Sa raubt fein Slattar ten Sag un«. 

Slpoll au« ftifeben flaren 17 Kurilen beut 18 
Xranf 19 tc« ©eniu« un«. £> tennten tie 97?enfft)cn if)t ©lüÄ nu c: 
©etoifi in finftte ©tätte borg 20 e« n«ht 
Unfre SWutter Slatur, nift)t hinter 21 ©fhtöffer 22 unt Siegel ; 

Sür Sille btübt’ « auf offner freier Slut 24 . 

Sßcr’« nid)t fuft>te, fant’« 23 955er reift) ift oline ^recente 2b , 
©enieftt. ©ein ©ft>ab ift, toa« tie Srtc beut, 
bier ter tinnente 27 23aft) fein ©über. S« fteiget 28 in Sle|)ctn 
©ein ©olt empor, unt laftjt an 29 »a'umen ihm. 

Sunfel 30 im Saube berhüllt 31 fingt feine Capette 32 . Sa flöget , 
Sroblotft 34 unt ftreitet 35 feinet ©anger 3b Cfjot. 

Sinter« flogt in ter ©tatt ter gefangene 37 traurige »ogel ; 

Sin ©fiabe, ter ihm feine jfötnftien 38 fireut, 

©laubt, er finge tem berrn 39 . 2??it jetem Xone bertoünfftlt 0 et 
Sen 955üt|)’ ci<b 41 i ter i|m feine Freiheit ftahl 43 . — 

Sluf tem Sante beglüfft tie Slatur: ij)t Siffc 4b , tie Äunft, tarf 
Slur furftitfam tort, unt jüftitig 44 fift» i|)t nah’«. 

6<hau Ijiet tiefen palati, tie grüne Saube 4S . ©etoölbet 4b 
9Son toenig timten 47 Steigen birgt fie tifb , 

S53ic ten ^Jetfetmonatft) 48 fein bau« bon Qictern 49 , unt f<bcnft tir, 
S55a« jenen fließt, gefunten füften ©ft)laf. 

©rofte ©tätte fint grolle Saiten so . Ser eigenen freuten 
beraubet Si , hofftit 32 nafti fremten freuten man. 

SlUe« in ihnen ift gemalt, ©elift)ter unt 955ante, 

©eberten 33 953orte, felbft ta« arme bert. 

Sille« in ihnen ift Don foftbarem 54 bol$ unt bon 9J?armor. 

5Bon boli unt 2J?armor felbft auft) bert unt Stau. 

ù Sante«armuth ss , o toie bill tu reift ! 

955enn man hungert 36 , fo ifit 37 man tort, toa« jegliftie 38 3 fl hW't 
Sin mannigfoltiger 60 Srguiffung 61 tir 
Stob getoäfjrt 63 . Sec Uflug toirt Xafel , ta« grünente bo »latt toirt 
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Siti «inet 64 Heller für bie ftöönc 
Steinig 68 £>o!j bein .fftug, bein SSein tic erfrifdjcnbc 69 Ùttcllc, 
2>ie frei 61 ton ©iftcn tic ©efunbf)cU ftvömt 68 , 

Unb mit fünftem ©eräuftfo tum ©drtof bie^ lotet. Anteilen 
6 p 4> «ter tir tic 2eré’ 89 in SBolten fingt, 

©teigenb auf unt fcernieber 70 , unt fließt 77 tir not an ten Jüßen 
3n i|r geliebtes flcineS $uti$enneft 72 . 

(Werter.) 

1 risoluzione; da entfließen (fidi) risolversi. 2 scampato; 
da entrinnen. 3 Tuscolo (villa di Cicerone). 4 accatastammo ; 
da Sturm torre. 3 insensati; da Unfinn insania; ©inn senno. 
6 rupi spaccate (cioè, le pietre da costruir case). 7 forse. 
8 pronta (celere). 9 torci con edifizi (costruendo). 10 lumi- 
nosa. 11 vista (aspetto) ; da on«bli<fcn. 12 anticamente. 13 in- 
nocenza; ©ifnilt colpa. 14 campagna. 18 diletto (voluttà). 

40 guarda. 17 limpide. 18 (bietet) offre. 19 bevanda; da trinfen. 
20 nascose; da bergen. 21 sotto (dietro). 22 serrature; da fdrticécn 
(si distingua da ©djloß castello). 23 chiavistelli. 24 pianura. 
28 trovolla (la felicità); da finben. 26 (Sinfen) interesse. 27 scor- 
rente. 28 . . . empor va crescendo (sale in su). 29 su. 30 al 
rezzo (oscuro). 31 ascoso; da feti Ile spoglia. 32 cappella. 33 si 
lagna. 34 esulta. 38 garrisce (alterca). 3tì cantori; da ©ong 
(©cfong). 37 prigioniero; da fangen prendere. 38 granelli; da 
Äom. 39 padrone. 40 impreca; da aöimfdT augurio, desiderio. 

41 tiranno; da 28utf) furore. 42 involò; da fielen. 43 scimia. 
44 pudica; da disciplina; sieben tirare. 48 pergola. 
46 formata a vòlta. 47 folti. 48 monarca dei Persiani. 49 cedri. 
80 some. 81 privato (derubato). 82 . . . nodi corre dietro a 
(ghermisce). 83 gesti. 84 prezioso; da tfotten spese. 88 povertà 
agreste. 86 ha fame; da funger. 87 da effen. 88 (iebe) ogni. 
89 (So&Mtfseit). 60 variato. 61 ristoro. 83 concede. 93 verdeg- 
giante. 64 netto. 68 pulito. 66 rinfrescante; da frif<$. 67 sce- 
vro (libero). 68 reca; fitomen scorrere rapidamente; da ©trom 
torrente. 89 lodola. 70 fìeigenb ecc. prendendo il volo in su 
e in giù. 71 si lancia. 72 nido fra’ solchi. 
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20 . 

Die ^nrhenpfetfe f , 

1 . ©ott grtift euft) , Slltet , 9 ba$ ^feif^en ? 

3eigt ^tr ! ©in Sfumentopf 

Son rot|cm S|on 5 uni) golbnem Steiften 4 ! 

2Boö loofft ii)t für ton Jtopf? — 

2. 0 £>err, ton Jtopf tonn i4 nidjt laffcn; 

6r fommt Pom broPften Sfann, 

Ser ito/ ©ott toeift ti, einem Soffen 5 
. Sei Selgtab abgetoann 6 . 

3. 3a frerr, Pa gab e$ te'djte Seutc, 

6s' lebe 'Uritn 6ugen! 

2öie ©tummet 7 fai) man unfee Seute 
Set Surfen ©Hebet maty n 8 . — 

4. 6in antot Sfai Pon euren Saaten! 

4>ier Filter, feib fein Stopf 9 ! 

Slefimt biefen hoppelten Sufaten 
$ür euren ^ßfeifenfopf! — 

3. 3$ bin ein atmet Ieri 10 unb lebe 
Son meinem ©nabenfolb 11 ; 
ülflein ben ^feifenfopf, ton gebe 
34 ni4t um alW ©olb. 

6. £>brt nur: 6infi jagten toir £>ufaren 
Sen $«mb na4 èetjensluft, 

Sa f$ofj ein £unb Pon 3fln'^oten 
Sen £>auptmann in bie Stuft. 

1. 3$ tob ito flugö 19 auf meinen ©ftiimmei 13 , 
(6t iwtt’eé aud) getton) 

Unb braute ibn aué bem ©etümmel 14 
3u einem 6belmann. 

8. 34 pflegt« fein. Sot feinem 6nbe 
9iei4t’er mit aH’fein ©elb. 

Unb biefen jfopf, btütft’mir bie .frànto 
Unb blieb im Sob no4 fretb. 

9. Satf ©elb muto bu bem SJirtije fftienfen, 

Set brcimal Slünberung litt — 

©o basidi, unb juni 9Ingebenfen 
9?n&m i4 bie pfeife mit. 
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10. 3$ trug auf allen unfern 
<3ie foie ein £>eiligt|um ,s , 

2öir mosten toei^en ober liegen 16 , 

3m 0tiefel mit herum. 

11. Sei Sßtag Oertor id) auf ber ©treife 17 
9flein Sein bur<h einen ©<M, 

Sa griff id) erli nod) meiner pfeife, 

Unb bann nad> meinem Jul — 

12. 3fc tü^rt mi<b, Sitter, faß ju 3%«a 18 . 

£> fagt, loie hieß ber 3Wann, 

Somit auih mein £er$ ifcn Dercfircn 
Unb it)n belounbern fann! — 

13. 9Wan hieß ihn nur ben topfern SBaltcr; 

Sort tag fein ©ut, am Stthein. — 

Saé loat mein Sater, ticbet Sitter, 

Unb jeneß ©ut ifi mein. 

14. Kommt, $reunb, tyr folle nun bei mir leben; 

Sergeffet eure Stoth, 

.Kommt, trintt mit mir Don SBattcr’ß Stieben 
Unb eßt Don SBalter’ß Srob! 

15. 9?un topp 19 ! 3bt feib fein toortrer <Etbe ; 

3d) jiehe morgen ein, 

Unb euer fott, toenn i<h einft ftetbe, 

Sie Sürtenpfeife fein! 

(Sßfeffet.) 

1 pipa turca. 2 gustare, piacere. s argilla. * cerchino. 
5 bascià. 6 prendere. 7 guaime (erba). 8 mietere. 9 sempli- 
ciotto. 10 diavolo. 11 pensione. 12 incontanente. 15 cavallo 
bianco. 14 folla. iS reliquia. ,e piegare, vincere. 17 scorre- 
ria. 18 Sfctó'nen. 19 siamo intesi. 

21 . 

\ 

Pandore, 

3<f> loilt euri) fingen , toaß i(h cinft, 

3<h toriß ni$t loo Oernommen, 

355ie alle flogen auf ber SSclt 
Stuß einer Sti<hfe 1 fommtn, 

1 bussola. 
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^romet&cué aiti ©tiedjenlanb 
Gin toeitberubmter 1 Xopfer 2 ; 

9l<f) feott’ifcm liefet 9tufjm genügt! 

2 > 0 <f> nein, er fpiett 5 ben ©Töpfer. 

Gin 9J?abd)cn formte feine £>onb 
Som olterfeinffen Xfjone *, 

©$ön, loie bie ©ottin, bie bn dfct 
3« ì?op&oé ouf bem Sprone; 

©<f)bn, foie nur immer ein ^oet 
&\fi feine ^^ifliö bilbet , 

9Benn über i|n bie ^^antalie 
2>a$ f^ioarsc S)afi bergülbet. 

^romet^euS bat ben Jupiter 
2>ie ©$önc ju beteben. 

2tltein i|m toolttc 3«u$ boé ©Iü<f, 
aöorum er bot ni$t geben. 

Gr toitb boti 3orn, imb rüftet (\fi 
33?it Setter unb Saterne, 
llimmt, Si$t ju fcoten, fcimmetan *, 

Unb mnuf’ t 6 ei einem ©terne ; 

Jic^rt glütflid) mit ben fü&nen 9taub 
9Jo<& feiner SSJojmung toieber, 

Unb treibt bem Silbe, ba$ er f<fcuf, 

2>ie ©tut in otte ©lieber. 

\ ©ic lebt. 9fid»ttf faun 9?rometl)eu$ ®lü<f, 

??i<$t$ fein Vergnügen meisten. 

9?un ruft er: j ©ie&ft bu, Jupiter ! 

SWon fönnte bein entbehren 7 . 

2>ied {sötte 3 eu $/ bon ©ri mm entbrannt 8 , 

Unb fonn auf ni<$ttf attf Mafie, 

Unb ftetlt 9 fifi freunbli^, bad et de 
9?od) fdsretfenbotler mafie. 

Gr fommt, boö 9J?ab4scn fctbfi ju fetjn, 

3J?it feinem ©ötter*G{>ote; 

©ic brauten i{>c ©efdscnfe mit, * 

Unb nannten de Sonbore. 

1 celeberrimo. 2 pentolaio. 5 fa da. 4 argilla. s su pel 

cielo. 6 ruba. 7 far senza. 8 acceso di furore. 9 si finge. 
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Gin fcbone* Such gab Jaffas i£r, 

Uni) Semttf «ine Stofe; 

©aturnia bas $ou$geratb, 

3eué eine gofbnc 2>ofe f . 

S?rometbewi fab bicß alle« an, 

Unb merfte 2 lobend Xücfe ; 
jtinb, fpracb er, biefc Sü<bfe brobt 
Setberbcn unferm ©fücfc. 

Sei unf’ er Siebe fdjhjorc mir, 

©ie unbcrübrt ju latTcn. 

©ie fcfchmt : rubre fte nicht an , 

Siel eb’ toitl ich etbfalTen. 

©ie Iic0 brei game Xage lang 
35ic 2>ofe rubig lieben; 

51m bierten aber fübtt (Je Suft 3 
©ie näher ;u bcfctjen. 

2>ie fifone Arbeit! toic batf ©clb 
Son affen ©eiten bli^et 4 ! 

2)ieß bfiebe, tocif ß ein SWattn gebeut s , 

Sen ibr fieté ungenübet? 

2öof? toobl barin berborgen liegt? 

£, mochte ffe ti wißen! 

©ie nimmt flc auf, fie fegt fic Weg, 

Unb fann (ich nicht entfließen. 

2>och enbfie^ fiegt ber b«’^« Xricb t! , 

©ie toiff, (ie muß t$ Wogen! 

©ie iti aflein; Wer Wirb est benn 
2>em SWann gleich Wieber fagen 7 ? 

©ie reibt ben fDecfcI piotili^ ab, 

Unb acb! mit Sonnerfcblä'gen 
$ä'brt 8 aus bem fcbrectlicben ©craß 
3bt töbtenb $eu’ t entgegen ; 

Unb mit ber ©fut , bie ße berührt, 

Serbreiten auf bet (Erbe 
©ich junger, Jtranfheit, Ärieg unb £ob 
Unb jegliée Sefchtoerbe. 

3fucb flog ein toifber ßchtoarm b«rauö 
Son Safletn affet Sitten: 

« 

1 scatola, bussola. 2 s’accorse. 5 voglia. * lucica. 5 co- 
manda. 6 impulso. 7 riportare. 8 esce. 
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2>ie SBoHuIi unì) ì>ie Xrunfcn^cit 
2>ie SGBurfet unì) ì)ie jtorten. 

2>ie§ finì) ber fifcnoben 1 Sleubegiec 2 
Vetfogenétoertfce $rüd)te; 

3$r lieben SBciber, beffert end» 

91ué biefer 3Worbgcfd>i$te 8 

(0d>iebeltc.) 

' frivolo, abbietto. 2 curiosità. 3 storia tragica. 

22 

mtdrn 

(Ein tilort, 

(Sin 23ort berfiinb’ idi eud), infmltfdnrcr, 

(Sé ge§et bon 2Wunbe ju 2J?unbe, 

3h)ot ßammet té nur bon Stoßen $cr 
®oé 4>er; gibt nidit babon jtunbe; 

Unì) bo<j> regiert eé bie game SBelt 
3Wit aDgetoaftiger SWadit, — baé ©elb. 

€é tafiet 1 beé SWenf^en Freiheit an; 

©é brotjet fogat ber Sugenb; 

Umringt mit 0orgen unb ©rdmen ben 2J?ann, 

Verleitet 2 bie Hebt Eugeni) ; 

Verbittert baé Seben, erfcfotoeret ben £ob, 

©in reger gunbet 5 unenblidicr 9?ot(). 

2>eé einigen SBorteé bebarf eé nur, 

Um afte Verbred>en ;u fennen, 

Um aUeé (Slenb, baé SOTutter Statur 
mt fßtof, auf einmal ju nennen. 

©in SSort, — ein einjigeé 23ort: baé ©elb 
Vegreift baé Unheil * ber gamen Vielt. — 

0o iß eé, fo bleibt eé, foie eé toor, 

9tof biefem Stinge 5 boti ©dìmcrien. 

3tur toalte 6 nie baé SEBort boli ©efa&r 
Slflfferfdienb 7 in euren fcerjen ! 

©et 2Wenf<fr berfiert feinen ganjen VJettfc, 

0obalb fein £>erj baé ©elb nur begehrt. 

(3. ©. £>. ©ittermann.) 

' intacca. 2 seduce. 5 viva esca. 4 male. * cerchio, terra, 
regni. 7 troppo dominante. 
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©®» llcn& ttin »*) 

Erster 21 u f ? u fj ^ Söiertcc Auftritt. 

SSJallenfttin (mit fi<$ ftibfi * tcttnb). SBóV* moglie? .Könnt’ iti) ni<b 
mebr, loie i 4> tool! te? 

9Ii4>t me|t tuntd, loie mit’ i beliebt? 3$ mußte 
2>ie bollbringcn 3 , tecil i<b fic gebadjt, 

3?i^t bie 25ttfu<bung 8 Don mir toieß 4 — baß per; 

©cnó'brt 5 mit biefem Xtaum , auf 6 ungetoifle 
©rfüHung fein bie 23?ittel mie gcfport 7 , 

Sie SDege bloß mit ofen bob’ gehalten 8 ? — 

23cim großen ©ott beß Rimmels ! Gi tvat ni(f)t 
2Wein <£rnft 9 , beff&lotT’ne 10 0a<be toat eß nie, 

3« bem ©ebanfen 11 bloß gefiel i<b mit; 

Sie Jtetyeit teilte 12 mi<b tnjb bat! 2Jermögen 
SBat’ß Unrefbt 14 , an bem ©aufelbilbe 13 mi<b 

’ mit ecc. fra sè. 2 compiere. 8 tentazione. 4 respinsi. 
* nutrii. 6 auf bin per. 1 riservandomi. 8 tenni. 9 intenzione. 
40 fissata. 11 in pensarla. 42 allettò. 18 potere. 14 delitto (torto). 
13 illusione; gaufeln giocolare; Silb immagine. 


*) Alberto Conte di Wallenstein, nato a Praga il 14 settembre 1583, morto « 
Egera 11 il febbraio 1681; nel 16S1 generai maggiore e governalor militare 
della Moravia ; nel 1631 tonte, 1683 principe e 1035 duca di Friedland e ge- 
neralissimo dell’esercito imperiale. Per istanza degli Stati dell’impero rimosso 
nel 1630 dal comando in causa della sua tracotanza e delle sue angherie; ma, 
dopo aver vissuto a Praga con principesca magnificenza fino al 1638, rivestito 
nuovamente del supremo comando onde arrestare t progressi del vittorioso 
re di Svezia, Gustavo Adolfo, — comando ch’egli non accettò se non a patti 
umilianti per l’imperatore. Vittorioso contro i Sassoni che aveano occupato 
Praga, e contro gii Svedesi che assalirono il suo campo trincerato presso 
Norimberga, ma vinto dai medesimi nella battaglia di LUtzen (16 novembre 1633) 
tornò ad escire in campagna nel maggio 1633, marciando in Islesla contro gli 
Svedesi uniti a truppe sassoni e brandenburghesl. — La sua Inazione In questa 
campagna, e le segrete trattative coi Sassoni e cogli Svedesi, lo resero gra- 
vemente sospetto di alto tradimento, e provocarono il mandato Imperiale, 
18 febbraio 1631, che gli tolse il comando e lo dichiarò ribelle, con ordine 
d’impadronirsi di lui, viro o morto. 
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5>cr föniglichcn Hoffnung 4 tu crgoben 2 ? 

SBlitb in bet Stuft mir nicht bet SBille frei, 

Unb fah ich nit^t ben guten SBeg jur ©eite, 

2>er mit bie SKücffetjr 5 offen ftettf bewahrte? 

3Bo|in beim feh’ ich ploblich mich geführt? 

SBohnlotf liegt’ 4 4 hinter mir, unb eine SOTauer 
9lu$ meinen eignen SBcrfen baut (ich auf*, 

2>ie mir bie Umfchr 6 thürmenb 7 * * hmimt! 

(Ct Slcifct « licfftnnifl 9 flehen.) 

©trafbar 10 erfchein’ ich, unb ich fann bie ©<hulb, 

SJie ich’tf berfuthen mag 11 * , nicht bon mir Wällen 42 . 

2>enn mi(h bcrtlagt ber SWppelfinn 13 * * * * * bcö Sebent, 

Unb — felbft bet frommen £tuelle reine Shat 
SSirb ber SSerbacht 44 , fchlimmbeutenb 4S , mir bergiften 4Ö . 

2Sar ich, Wofür i<h gelte 17 , ber Serra'ther: 

3c| hätte mir ben guten ©<hcin 18 gefpart 49 , 

2Die £ülle 20 hott’ ich bicfit 24 um nich gelogen, 

$cm Unmuth 22 ©timme nie gelichn 2S . Ser Unfchulb, 

®e$ unberührten 24 SSilletW mir beWuftt 2S , 

©ab ich bet Saune 9taum 26 , ber Seibcnfchaft — 

Äühn War baä 2öort, Wc* eti bie Xhat nicht War. 

Seht Werben (ie, Waé planlos 27 ift gcfchchn 28 , \ 

Söeitfehenb 29 , planboll 30 mir sufamntenfnüpfen 31 i 

Unb, Waft ber 3orn, unb Wate ber frohe 2ftuth '* 

2tfi<h fpreihen lieft im Ueberfiuft 32 be» freuend, 

3u fünftlidhcm ©eWctc 35 mir berciiicn 

4 ber ecc. di sperare la dignità reale (della reale spe- 

ranza). 2 trovar diletto. 3 tornare indietro; si distingua da 

SJicbertehr (ripatriamenlo). 4 bahnloö... non v’ha alcun sen- 

tiero. 5 baut (ich auf s! innalza (si costruisce in su). 6 retroce- 

dere. 7 torreggiando; da S-burm. 8 ... ftehen si ferma. 9 pen- 

sieroso: tief profondo; ©inn mente. 40 colpevole (punibile). 

11 wie ich... comunque io la prenda. 42 rimuovere. 13 am- 

biguo senso. 44 sospetto; da ber e benfen. 43 male interpre- 

tando. 40 da ©ift veleno. 47 wofür ecc. quello che son cre- 

duto. 48 apparenza. 49 serbato. 20 un velo. 31 fittamente. 

22 mal umore. 23 dato (imprestato). 24 non traviata. 23 nei 

sentimento (consapevole). 20 luogo (spazio). 27 senz’ alcun 

disegno. 28 stato fatto (successo). 29 con perspicacia. 30 (plan- 

mäßig) studiatamente, si annoderanno insieme; tfnopf nodo 

32 effervescenza. 33 tessuto. 
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Unì) eine Hage fur#tbar 1 brautf bereiten, 

©agegen 2 i# berftummen muß, ©o bob’ i# 

27?it eignem 9?cb berberbfi# mi# berftrirft 3 , 

Unb nur ©etealttbat 4 fann t4 reificnb Jòfen. 

(ffiieberum flifle fle^enb.) 

30ie anbers 5 , ba betf 3J?utbe$ freier Srieb 6 
3ut ftibnen 2#at mi# tog 7 , bie, raub gebietenb 8 , 

2>ie 9fotb lebt, bie Erhaltung bon mir b*if#t! 

(Ernft ili ber 'Hnblirf ber 9totbtocnbigfeit. 

9li#t oboe 6#auber greift 9 be«ì 2Wenf#en £anb 
3n bcé 0ef#i(f$ gebeimnifibofle 10 Urne, 

meinet ©ruft toat meine 5#at no# mein ; 

(Einmal cntlaffen ausi 11 bem <i#ern SBinfel 12 
3>e« fteuentf, ibrem mutterli#en 15 93oben, 

&inau$gegeben 14 in beé 2eben$ ftrembe 1S , 

©ebort (le jenen tu<f f#cn 16 2Wb#ten 17 un, 

$ie feincé 2Wenf#en .Sunti bertrauli# 18 ma#t. 

(öt tnatfjt 19 scritte but<$’ 8 3' m mci, bann bleibt et Wiebet fimtenb fielen.) 

Unb toaö iti bein beginnen 20 ? £aft bu bit' 4 
91u# rebli# felbfi befannt? 2>u toiflfi bie 2Wa#t, 

3>ie rubig, ff#er tbronenbe 21 , erf#üttern a2 , 

3)ie in berjäbrt geheiligtem 23 2Jcfib , 

• 3n ber ©etoobnbeit feftgegrünbet rubt 2 ‘ 

2>ie an ber SJolfer frommem Hnberglauben 25 
3J?it taufenb jó'ben 20 Söurjeln fi# befefiigt 27 , 

2>a$ toirb fein Jtampf 28 ber Äraft fein mit bet Jtraft; 

2>en für#t’i# ni#t. 3Wit jebem Gegner 29 toag’ i#’é 50 , 

2>cn i# fann feben unb in’ 4 31uge faffen 51 , 

2>er, felbfi 32 boti 2Wutb, au# mir ben SWutb entflammt. 

1 fur#tbare Hage. 2 di rimpetto alla quale. 3 preso al lac- 

cio. 4 la violenza. s irie... era cosa ben diversa. 6 impulso; 

da treiben. 7 spingeva. 8 rau# . . . (gebieterif#) imperiosamente. 

9 pone la mano. 40 misteriosa. 11 mandato fuori da. 13 riposti- 

glio. 13 natio (materno). 44 divulgata. 15 tra gli strani. 4tì ma- 

ligne. 17 potenze. 18 familiari. 19 concitati. 20 e or che farai. 

21 che sicura siede in trono. 22 dare una scossa a. 23 ber# 

ja'brt... sacrato e convalidalo dal tempo. 24 è saldamente 

stabilita. 23 filial fede. 28 tenaci. 27 rassoda. 28 non una lotta. 

89 avversario; da gegen contro. 50 toagc i# t4 io mi cimento, 

(io m’arrischio). 31 fissaro coll’occhio. 32 essendo egli stesso. 
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6in unfidjtbotet ^einb ift’tf, ben id) furate, 

2>er, in ber SWenftbenbruft mie toiberftcbt, 

2)ut<b feige 1 $ur<bt allein mir füt(btctli<b 9 — 

Stidft, itjoö lebendig 5 , fraftboll 4 fi<b Perfünbigt s , 

3 li batf gefa’btlift) 6 $ur<btbare. ®a$ ganj 
©emeine ift’d, ba$ etoig ©dirige 7 , 

2Ba$ immer toar unb immer toieberfebrt 
Unb morgen gilt, toeil’d beute bot gegolten 8 ! 

2)enn au«! ©emeinem ift bet 2J?enf<b gemalt, 

Unb bie ©etoobnbeit nennt er feine 'Mmme. 

2Beb’bem, bet an ben toütbig alten òauératb 9 
3bm rübrt 10 , ba$ tbeure Stbftütf 11 feiner 9<bnen! 

2>a$ 3fabr übt eine ieiligenbe 43 jtraft; 

28a$ grau Pot 9ilter ift, Sa$ ift ibm 15 göttliftj. 

©ei im 23efifee , unb bu toobnfi 14 im Ke<i>t 18 , 

Unb Seifig 16 toirb’ i bie 2J?enge bir begabten. 

(3a kern SjSageit 17, bet $eteinttitt.) 

2>er fibtoeb’ fibe 18 Öbetß ,9 ? 3ft et’é? 9lun 30 , et fomme, 

(fage ge$t, SBadenfUin tyat ben Slitf na^beitlenb auf bie SE$ttt geheftet.) 

3lo<b ift (ie rein 31 — noch! baö 2Jerbce<ben tarn 
9fi<bt über 33 biefe ©<btoelle no<b — ©o fornai ift 
3>ie ©rame 38 , bie jtoei Sebentfpfabe fftfeibet! 

1 codarda. 3 formidabile. 5 vivamente. 4 vigorosamenb 
8 manifesta; da funb noto . 6 pericoloso; da ©efabr. 7 ba$ ecc 
quel sempiterno ieri. 8 valso; da gelten. 9 an ben ecc. 
rispettato antico arnese. 10 tocca. 11 eredità. 13 che rend 
sacro. 15 (für ibn). 14 ti trovi (abiti). 18 diritto. 16 qual cos 
sacra . 17 (Sbelfnobe) paggio. 18 Svedese . 19 colonnello; da ob 
superiore. 30 or bene. 31 pura. 33 passava 38 limite. 

dritter ©iebenter Sluftritt. 

SBoKenftein, ©taf Xerffp *). 

28 a II e n ff e i n « genfiet tutnt i). a<W é 2 ^ cnn ? 
2,etjfi>. 6$ ift ein Kennen unb 3 a ^ flrnOTen f au f etl 3 
Sei allen 2-tuppcn. Kiemanb toeift bie Urfa<b’ 4 

1 affacciandosi. 3 c’è. 'affollarsi 4 motivo (causa); da t 
(originale) e ©a<be (cosa). 

*) Conte Terzky, generale e cognato di Wallenstein. 
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0ebeimnilh>oII \ mit einer nmferii 1 2 ßtiffc, 
etellt jebed Corpd 3 lieb 4 unter feine ffa&nen; 

2>ic Süefenbacbcr s , matten böfe SWienen e ; 

9?ur bie SBahonen 7 lieben abgefunbert 8 
3n ibrem Säger , laden 9 Scemanti ju 
Unb galten fi<b gefegt 10 , fo foie fie pflegen, 

93 a ff e u (i ein. 'Piccolomini deb unter ihnen? 

Serjfp. 3J/an fuc&t ibn; er ift nirgend antutreffen n . 

23 a (fende in, 9Bad überblatte 12 benn ber 9tbjutant 13 ? 

3t> n f<bi(ften meine Regimenter ab, 
ßic wbrtören notbmald Sirene bir, erwarten 
9?o(J Ätiegedfufi 14 ben Aufruf 15 tum ©efette. 

SS a ff ende in. Söie aber tarn 16 ber Wärmen 17 in bad Säger? 
Gs follte ja 18 bem 4>ecr Perfttoicgen 19 bleiben, 
ft<b tu '}?rag bad 0fü<f für und entfebieben 20 . 

5 er t Cp, £>, baß bu mir gegfaiibt 21 ! Roch geltem ‘Hbenbd 
Söcicbtooren 22 toir bit, ben Cctabio, 

2)en ßtbfeitbcr 20 , oud beit Slboren nitbt ju Iaffen; 

2>u gabli bic Werbe fcfb*r ibm }ur Jfiubt 21 . — 

23 a ff ende in. 2>ad alte Sieb 25 ! Ginmal für ÜUfemal 26 , 
Ritbtd mehr bon biefem tböriibten 27 $8erba<bt! 

Slersfp. Sem ^fotoni bad bu aut getraut, 

Unb trac ber Gelte botb, bet bitb Pcrlicß. 

1 con aria misteriosa (pieno di segreto). 2 cupo. 5 * corpo. 

4 ftclft ... si schiera. 5 quelli di Tiefenbach (il reggi- 

mento T.). tì bbfe... mostrano cattive intenzioni. 7 Val- 

loni. 8 se ne stanno in disparte. 9 ... tu danno adito. 

10 serbano un aspetto grave. 11 non si può trovarlo in 

nissun luogo. 12 recò. 13 aiutante. 14 animo guerriero. 

13 ordine che li chiama (la chiamata). 16 si diffuse. 17 re- 

more. 18 cd ecc. dovendo tutto. 19 occulto. 20 dtb . . . si 

fosse decisa. 21 ( , . . bà’tteft). 22 da bcfcbiubren scongiurare. 

^ ipocrita; da f<b!ei<ben andare di soppiato. 24 da flieben. 

25 la solita cantilena (antica canzone). 2,! una volta per 

lulle. 27 stolido. 

13 
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28 oli enfi e in, iog 1 ibn geifern evft 2 ou$ feinem GIcnb. 
gabt’ bin 3 ! 34 bab’auf ®anf 4 ja nie geregnet 3 

31 cts ft), Unb fo (inb Sille, (Silici - loie ber Slnbre. 

28 o K c n (1 e i n. Unb tbut 6 er Unredjt 7 , ball er ben mir gebt? 
Gr folgt bem Sott, bem er fein üebenlang 8 
21m ©pieltifcb 9 |)üt gebient. SD?ic meinem ©lüifc. 

0rf)Ie(5 er ben 23unb 10 unb bri(f)t ibn, ni4t mit mir. 

23at i4 if)m mi, er mir? ba$ 0<bifF nur bin i4. 

2luf batf er feine Hoffnung bat geloben, 

9Wit bem er Woblgemutb 11 batf freie 12 SWeer 
35urt| fegeltc 15 ; er liebt ti über Hippen 
0efä'brti4 14 gehn 13 unb rettet f4nell bie 28aare. 

4'ei4t ,(i , Wie ber Siegel ben bem wirtbbarit 17 Steige, 

28o er geniftet 18 , fliegt er ben mir auf ,9 ; 

.Sein menf(|Ii<b 2Janb 20 ifl unter uns jerriffen. 

3a, ber berbient, .betrogen 21 |i<b tu febn, 

2)er &ers gefuét bei bem ©ebonfenlofen 23 ! 

2Wit f4nefl berlof4ten 25 gügen 24 ftbreiben l?4 23 
2>cs? Scbené Söitber 2ß auf bie glatte ©tirne, 

3?i4W fällt in cineä 23ufen$ ftiflcn ©runb; 

Gin muntrer Sinn 27 bewegt 28 bie leisten ©afte, 

2>o4 feine ©cele Wärmt lai GingcWeibe 99 

Slcrsfp. 2>o4 moä)t’i4 mi4 ben glatten ©timen lieber 50 
311$ jenen tiefgcfur4tcn 31 , anbertrauen 32 

» 

1 trassi. 2 ancor ieri. 3 sia pure (vattene). 4 sopra grati- 
tudine. 3 fatto conto (calcolato). 6 ha (fa). 7 torto. 8 per tutta 
la sua vita. 9 tavoliere da giuoco. 10 fece alleanza. 11 di buon 
animo. 12 vasto. 13 veleggiava su per. 14 azzardoso, con peri- 
colo. 13 dare in secco. 48 leggero. 17 ospitale; da 28irtb ospite, 
oste. 13 (...bat) ha fatto il nido. 19 via (insu). 20 vincolo; 
da binben. 21 da betrügen. 29 spensierato. 23 ben presto cancel- 
lati. 24 tratti; da sieben. 23 s’inscrivono. 96 immagini. 91 mente. 
28 agita (muove). 99 viscere. 30 piuttosto. 31 profondamente 
solcate. 39 mi4 . . . fidarmi di. 
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Vierter 3lufjut|, Scbnter «uftritf. 

e Ha*), ber f$to eb iféc ' s>auptmann 2 , <yraulein ?? cu bruno**) 

£> o u p t m a n n (napt p<$ o^ur&ietia 3). ^rinjefffn — iif) — ntuf? um 

SSencibung bitten, 

Wein unbefonnen raft&cß 4 SBort — 9Bie fosint’ i4) — 

X^cflo ( mit cUcm Mnpaiib s). ©ie tiabcn mi4) in meinem ©tfmiers 

gcfcfjn : 

Gin ungtürtsbofler 6 Sufall 7 mafiitc ©ie 

9luß einem grenibfinß ft^ncll 8 mie jum Vertrauten. 

èauptmann. 3<& fürste, baß ©ie meinen Slnblitf ^nfTcn : 
$enn meine Sunge fpracb ein traurig SBort. 

Xjiefla. 2>ie ©4)iilt> ili mein. 34> fcM entriß ,J eß 3(mcn; 
©ie toaren nur bic ©timme mcitieß ©(birffalß. 

Wein ©greifen untcrbra<b ,0 ben angefangnen 
23eri<j)t. 34> bitte bruni, baß ©ie ifm enben. 

6auptmann. «Urimcfßn, ci toirb 11 3feren ©fernen erneuern. 

S^effa. 3$ bin barauf gefaßt 12 3$ foia gefaßt fein. 

SBie fing boti Steffen 13 an? Voffenben ©ie, 

£>auptmann. SBir ftanben, feineß Ueberfaffß gctoó’rtig u , 
Sei 3?euftabt fd)toa(& berffbanjt 13 in unferm Säger, 

9IJß gegen 9tbenb eine SBoIfe ©taubeß 

9lufftieg barn SBalb §er lö , unfer Vortrab 17 fliefjenb 

3nß Säger fluite, rief: ber {feinb fei 18 ba. 

1 svedese. 2 capilano; da £aupt capo e Wann. 5 rispet- 
tosamente ; da Gfire e erbieten. 4 unbefonnen . . . inconsiderata. 
3 dignità. ü malaugurato. 7 caso . 8 presto. 8 strappai . 10 da un# 
terbretfcen interrompere. 1! .... erneuern ciò rinnoverà. 12 pre- 
parata. 13 scontro. 14 non aspettando alcun attacco improv- 
viso. 15 debolmente trincierati. 16 si sollevò dal lato del bosco. 
17 avanguardia; da bor e troben trottare. 18 (baß,..). 


*) Tecla, figlia di Wallensteln, personaggio ideale. 
** Signora Neubrunn, dama della principessa. 
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2Dir fmtten eben nuv ned» %ùt, und f^ncf! 

Sltifd ’Tlferb tu werfen \ ba bur<&brad>en f<t>on, 

3n bollem 9to(Tedlauf bafycr gefptengt 2 , 

Sic ^appentjeimer 5 ben 2Jerl»a<t 4 , fornii War 
Sei - ©raben aud) , ber iimé Säger tog 8 , 

Son biefen fiutiti’ fd>en 8 ©diaaren überflogen 7 . 

2>o<b unbefonnen ^acte (io ber 2J?utb 
Soroudgcfütirt ben Ulnbern : Weit bobintcn 8 
SBar nod) bad ftufibolf y ; nur bic Pappenheimer waren 10 
Sem fütmen ftiiljeet fü&n gefolgt. 

(Incita madjt eine Bewegung. ®er $auptmaun tiält n eiueu Ütugcnblid ùtile , bi« 
fi e Win einen SBin! gibt , fotUufa^tcn.) 

Son Sorn tinb bon ben planten faßten 12 Wir 
©ie jefco 13 mit ber ganten SReiterei 14 
Unb brdngtcn 15 (le jurud tum ©raben, Wo 
2)ad Jufibolf, f^nell georbnet 4f> , einen Stegen 
Son 'tlifen 17 ibnen ftart 18 cntgegenlireifte 19 . 

91id}t borwàrW fonntcn fìc, aud> nie^t turuif, 

©efeilt in brangboll fürfl)terli(|e Suge 20 . 

Sa rief ber fRbeingraf 21 i&rcm ^ütjrcc tu, 

3n guter ©d)l ad)t fìd) cfcrtid) tu ergeben; 

2>od) Cberft'Uiccolomini. — 

(I^eHa, f<$triitbeliib ts faßt ss einen ©effe!.) 

3&n ma^te 

Ser £>clmbufd) 24 fcnntlidj unb bad lange £aar 2S , 

Som rafdjen Slitte 28 Ward i&m lodgegangen 27 — 

Sum ©raben Winft cr , fprengt 28 , ber Selle , felbtl 

1 lanciarci in su. 2 in ccc. arrivali galoppando a briglia 
sciolta. 3 quelli di Pappenbeim; cioè del reggimento P. 4 bucdi* 
braflwn ben... s’aprirono un varco pel trincieramento (d’ al- 
beri tagliali). 8 stendeva. 6 impetuose. 7 sorpassato a volo. 
8 weit... molto indietro. 9 infanteria. 10 avevano. “ ... ione 
s’arresta. 12 caricammo (pigliammo). 13 (jefet). 14 cavalleria. 
18 . . . turütf respingemmo. 18 schierala in ordinanza. 17 Sie# 
dien ecc. rastrello di picche. 18 con mano ferma. 19 sten- 
deva incontro. 20 gefeilt ccc. inzeppati in orribile strettezza 
che sempre più si stringeva; da Jlcil zeppa; Slang pressa; 
3uc#t timore. 21 Reingravio (conte sulle sponde del Reno). 
22 presa da vertigine. 23 afferra. 24 pennacchio. 28 chioma; 
fange... zazzera. 28 pel rapido corso; da reiten cavalcare, 
sciolta. 28 .,. bavtibcr weg spicca un salto. 
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©ein eblctf 3to(5 borübct Weg, ihm ßutjt 1 
UM SKcgiment na<b — bori) — f$on War’ 4 gcftbcbn ! 

©ein Wert, bon einer Uavtifan’ bunbffoücn 2 bäumt 3 
6i(b Wtitbcnb, fibltubert * Weit ben Leiter ob, 

Unb tw<b toeg über ifcn 3 gebt li bie ©cWolt 7 
2>ec Stoffe, feinem 8 >}ügci mehr geboubenb. 

(Ityeria, «>el<$c tic lebten «eben ’ mit allen Beißen bet Slngjl begleitet, verfällt 
in ein heftige« Betern **» fic »in finfen <s, gtaulcin SRcubtunn eilt fittili unb 
empfängt fie in ifren 9ltmen.) 

SJetibrunn. 2>?ein tbeuretf Jräulcin — 
fcauptmann (getagt). 3<b entferne nii4>. 

X ^ e C I a. 6$ ift Vorüber — bringen ©ie’ä ju <5nbe ,3 . 
6auptmann. Sa ergriff 14 , nTé fìc ben ftüijrer fallen faftn, 

3>ie Stoppen grimmig wütbenbe 13 StJersweifiung. 

2>er eignen Rettung teuft jebt jteiner nicbr; 

©lci<b Wilben 16 Xigcrn 11 festen fic; t4 teilt 
3br ffarrer 18 SSiberftanb bie Unfrigen , 

Unb eher nie^t erfolgt 19 be$ Äampfe« ©nbe, 

911$ bis 20 ber lebte 2J?ann gefallen ili. 

X t) c f 1 O (mit jittetnbet Stimme). Unb WO — WO ili *“ ti)ic fagtcit 

mir nid)t filici * 

feauptmann (na( $ einct faujc) . ftcut’ früh befeatteten 21 Wir i(m. 

3b» trugen 

SbJöIf Sünglinge ber ebelften ©cfiblefbtec 22 ; 

UM game peer begleitete bie Sabre 25 . 

6in Lorbeer fibmüiftc feinen ©arg 24 ; brauf legte 23 
U>ct Stbcingraf felbft ben eignen ©iegerbegen 2Ü . 

9Uub 27 Xinöncn fehlten feinem ©«biiffal ni4>t: 

1 . . . naé segue precipitoso. 2 Irafillo. 3 ... fl<b s’ im- 
penna. 4 . . . Weit ab lancia lungi da sè. 8 b«b ecc. sopra 
di lui. 6 trascorre. 7 l’ impelo. 8 non (nissuno). 9 parole (dis- 
corsi). 10 ... in ein è presa da. 11 tremore. 12 Win... 
ò per cadere. 13 termini il suo racconto. 14 s’impadronì 
di. 13 grimmig . . . atroce e furiosa. 1(5 feroci. 17 tigri. 

18 ostinata. 19 . . . bn$ ©nbe si pone fine a (succede la fine 
di). 20 eher al$... prima che. 21 gli abbiamo dato sepol- 
tura. 22 famiglie. 23 bara. 24 feretro (cassa da morto). 23 vi 
impose. 26 spada vittoriosa 27 . . . nidjt nè. 
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Stolti Siele flirt) bei mi$, bie feine ©coflmutb 1 
Unti feiner ©itten $veunblid)feit 9 erfahren 3 . 

Unì) 9UIe rugete fein ©cfibitf. ©erti bótte 
Sto 9tbcmgraf ibn gerettet; bori) er felbft 
Sereitelt’ 4 eé : itimi fugt , er »rollte fterben. 

SfleUbriinn (gerührt SU saetta , toeltbe ibt “angcfi^t fcerbüflt * b«t). 

SD?ein tbeureé ^raulcin — gróuleiit, feljn ©ie auf! 

£>, »ravuni mußten ©ie barato' beflebn 6 ? 

£ beffa. 28o ili feiit-©rab? 

6 a optinomi. $n einer jUofferfirrfic 7 

25ei 9?euflabt 8 ift er beigefebt 9 , btè man 
Son feinem Satcr ?ta<bri<bt einge;ogen 10 . 

Xbefla. 9Bic beißt batf boiler? 

Öauptmann. • ©anct jtatbrincnfiift 1 *. 

Sbefla. Sli’ó »reit babin? 

£>auptmann. ©ieben 27?cifen 19 jablt man. 

Xbefla. 28ic gebt ber 28cg? 

fpauptmann. 2)» an fommt bei Sirfibenteut 

Unb ftalfcnberg burd) unfre erften ^oflen 13 
Sbcfla. 28er commanbirt 14 fle? 
ftauptmann. Öberli ©cifenborf. 

S-befla (tritt *5 an ben Iif<$ unb nimmt aus bem Sommità jt^u 16 cine» 

siiug). 

©ie hoben mid) in meinem ©tbmer; gefebn 

Unb mir ein menf<bli<b 17 ècrj gezeigt — (Empfangen ©ic 

(iubjem Re tbm ben SRing gibt) 

Sin Ulngcbenfen 18 biefer ©tunbe — ©eben ©ie! — 
éauptmann (scititist <»). ^rimcftìn — 

(Inetta teintt i(int ft^meigenb Su gellen unb b erläßt so ibn. Xct .^auptmaim Säubert si 
unb miti rebeit. (yrautein Steubrunu tricbcrboTt ben SD3inf. Sr gebt ob ss.) 

1 magnanimità. 3 affabilità. 3 hanno sperimentato. 4 rese 

impossibile. 1 * * * 5 * coperta ; da Stille. 6 insistere. 7 * chiesa d’un mo- 

nastero. 8 ( nome di molte città in Germania che significa: 

città nuova). 9 deposto. 10 man 91a4>ri<bt si avranno nuovo 

da ein*iicbcn. 11 convento (fondazione) di S. Caterina. 13 leghe. 

15 (iBorpoflen) posti avanzati. 14 comanda. 13 va (pone il piè). 

16 cassellina di gioie. 17 (menf<bli<bc$) umano. 48 memoria; da ge* 

benfen ricordarsi. 19 confuso. 90 si volge via da. 91 esita. 92 parte. 
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Sii ft er Auftritt, 

lì e u b r u n n, <E I) c h l a. 


Xfjcfta (ffiUt i ber 9Ieu6runn um ben $aW). 3e(3t, gute 9?CUbtUnn, 

teige mir bie Siebe, 

Die bu mir ftetS getobt 2 . Detoeife 3 bidj 
$IS meine treue $rcunbin unb ©eto'butin 4 ! 

— 3öit mfiflen fort 3 , no<() biefe 9?a<bt. 

Jieubrunn. Sort, unb mofiin? 

XfiefJa. 28of)in? Gs iti nur Gin Crt in ber SSett! 

23o er beiiattet liegt, tu feinem ©orge fi ! 

9teubrunn, 23oS tonnen ©ie bort ttjolfcn , tfjettreS ftfràulcin? 
X fletta. 2öaS bort? Unglti(fli(|e ! ©o hnìcbelì bu 
Stidjt fragen, toenn bu je geliebt. Dort, bort 
3ii 5ttt eS, toa$ nodi übrig 7 ili bon if>m: 

Der eins’ ge 8 Steif 9 ili mir 10 bic gante Gebe, 

— £>, fiatte 11 midi nidit auf! Jtomm unb madj’ Slniiatt 12 ! 
Safl un$ auf SWittct benfen, tu entfliegen. 

9ieu bcunu. Debatten 13 ©ic aud) 3fircS SSaterS 3ortt? 

X (ietta. 3^ fürdjte feines 2J?enfd>en Svenen 14 metir. 

9? cu britnn. Den fc>o(m 13 ber 9Bett! beS XabetS arge 16 3unge! 
X fletta. 3d> tue^c 17 Ginen auf, ber nidit mefir ili. 

9öif! i<() benn in bie 9trme 18 — o mein ©ott! 

3d) toi Ä ja in bie ©ruft 19 .nur bcö ©eliebten. 

9ieubrunn. Unb mir allein , stoei ^itftoS 20 fdima^e SHJeiber? 
Xficfta. 9Bic toaffhen unS: mein 9lrm foli bid> behüben 21 . 

1 ... um ben &aU si getta al collo di. 9 promesso so- 
lennemente. 3 . . . bid> ats prova di essere. 4 compagna. 
3 ( . . . geben) andar via. 6 feretro. 7 ... ili avanza. 8 quel- 
l’ unico. 9 pezzo di terra. 10 per me. 11 ausfjatten trattenere. 
12 preparativi. 15 ha riflettuto. 14 da 3>nn. ,s scherno. 
16 maligna. ”... auf vado a trovare (cerco). 18 (midi 
toerfen gettarmi). 19 (geben) ©ruft sepolcro; «a graben. 20 prive 
d’aiuto. 21 difendere (proteggere). 
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9tcubrunn. 23ei bunfler 9?n(bt;cit 1 ? 

Slbefla. 9io<bt Wirb uit« Verbergen. 

9feubrunn. $11 biefet rauben 2 ©turmna<bt 3 ? 

X()cf(a. SSJorb ibm fanft 

©ebettet 4 unter ben £>ufen feinet 3toffc ? 

9teubrunn. £> ©ott! Unb bann bie Vielen 8 gtinbcspoften 6 1 
9Wan wirb un$ nitbt bure^Ioffen 7 . 

Xfyefla. linb 2J?enf(tien. 

ftrci gebt 8 ba$ Unglüff 9 bur<b We ganje Stbe ! 

9teubrunn. SDie Weite Steife — 

X betta. Säfcft ber Pilger SJteilcn, 

SBenn er jum fernen ©nobenbilbe 10 wallt 11 ? 

9teubrunn. 3>ie 9WögIi<bfeit, atW biefer ©tabt *u fommen 42 ? 
Xbetla. ©olb öffnet unti bie Xbore. ©eb’ nur 13 , geb’! 

9? e ut r u n n. SSenn man un$ fennt ? 

Siberia. 3n einer $lü<btigen 15 , 

58erjWeifeInben 46 , fu<bt 17 9ticmanb ftrieblanbtf Siebter. 

9t e u b r u n n. 2öo ftnben Wir bie Sterbe su ber iyfudit ? 

31b et la. 27?ein Gfatoalier *) Verfibafft fie. ©eb’wnb ruf’ibn! 
9t eu brunii. SBagt 18 er 2>asf ohne Söiffen 49 feinctf ^serrn? 
S-befla. St Wirb t$ tbun. £>, geb" nur ! Saubre 20 ni<bt. 

9t eu brunii. 9l<b! unb Was Wirb 21 aut! 3bm SDtutter Werben, 
2Bcnn ©ie VerftbWunben 22 linb? 

31 b e 1 1 a (f<0) feefimtenb >* unb f<$mcr5»clt ** net 55 fn$ (linitbaueiib). 

Ù meine SUtutter! 

1 a notte buia. 9 aspra. 3 notte burrascosa. 4 fanft... aveva 
egli un morbido letto; betten fare il Ietto; da 23ctt. 3 tante. 
6 guardie nemiche. 7 wirb. . . lascerà passare. 8 passa. 9 sven- 
tura [cioè: lo sventurato). 10 santuario; da ©nabe grazia e 33ilb. 
11 move pedestre. 12 au$... uscire da. 13 get) . . . andiamo an- 
diamo. 14 siamo riconosciute. 15 fuggitiva; da öluibt, Hieben. 
46 disperata. 17 suppone. 18 arrischia, osa fare. 19 saputa. 
90 indugiare. 21 .. . werben aué sarà di. 22 scomparsa; da Ver# 
f<bwinben. 25 raccogliendosi. 24 con doloro. 23 . . , fì<b bin cogli 
occhi spalancati. 

*) Lo scudiere della principessa. 
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Sleubvunn. 0o toicl fifom leibet (le , bie gute flutter: 

©oli (le 1 ou<b 2 biefer lebte ©ifoog nod) treffen? 

S£, ^ e C I a. 34» fonn’ é if>r nid>t erfporen 3 ! — Geb’ nur, gcfo! 
Sleubtunn. Siebenten 4 ©ie bod> io toofo, lootf 6ie tfoin. 
S.|efIo. 23ebod)t ili fe^on , tooé tu bebenfen ili. 

Sleu brunii. Unb, (inb toir bort, mai» foli 3 mit 3bnctt toerben? 
Xbefla. 2>ort toirb’ i ein ©ott mir in bie ©ccfe geben®. 

Sie li bru ntt. 3fo £>ert ifl jebt boli Untiti) 7 , tljeureé'^ró’ulein: 
S)oé ili ber 2Seg ni4)t, ber tur 3tube 8 ftì(irt. 

X t> e C I a. 3ur tiefen Stufo, mie er lie au4> gefunben 9 . 

— Ò, eile, gel)’ ! SD?orf>’ feine Sföorte mehr ! 

<Eé tiebt midi fort 10 , id> meiß nid)t loie iifo fo nenne, 
tlntoiberfleblid) 11 fort tu feinem ©robe! 

2>ort mirb mir Ieid)ter toerben 12 augcnblirflid) 15 ! 

2>aé berterliiifenbe 14 SSanb 13 be$ ©4>merten$ mivb 
©idi lofen — STleine Xfoó'nen merbcti flieflen ,6 . 

£>, gcfo, mir fonnten ló'ngft frfioii otif beni SBcg 17 fein. 

S?i<bt Stube finb' iib, bi$ irf) biefeu 2J?ouern 13 
Entronnen 19 bin — (Te ftürten 20 auf midj ein — 
Jyovtftoßenb 21 treibt 22 mi<b eine bunfle SDloibt 25 
SSon bonncu 24 — SBotf ift bof> für ein ©ct'iifo! 

Gé füllen fid) niit olle Staunte biefeé Kaufes 
9Wit blcidicn, boblciv ©ciiierbilbent 23 on — 

34) Me feinen ’Ulab mehr — immer neue: 

©ö bringt mid) ba$ entfeblidto ©etoimmel 2 ® 

SlttS 27 biefen SBa'nben 28 fort, bie liebenbe 29 ! 

Sleubruitii. ©ie feben 30 mid) in Sitigli unb ©djrcifen, {Jräulcin, 
2 )oß i<b nun fclbcr uiibt tu bleiben tooge, 

34 gcfo unb rufe gleid) ben Stofcnbevg. (® C (,t a&>. 


4 . . . treffen ha da toccarle. 2 . . . nod) ancora. 5 6 est ifo:. . . 

risparmiarglielo. 4 ridetta. 3 , . . tuerben mit ha da esser di. 

6 mich in ecc. inspirerà. 7 agitazione. 3 tranquillità. 9 da finben. 

10 d ecc. mi sento trarre (trae via). " irresistibile. 12 mirb ecc. 

mi troverò sollevata. 15 in sull’ istante. 14 che il cuor mi 

stringe. 13 fascia. ,tì avranno sfogo. 17 ouf ecc. per vantaggio. 

18 mura. 19 scampala da. 20 ... ein rovinano. 21 spingendo. - 

22 caccia. 25 arcana forza. 24 da questo luogo (è un modo av- 

verbiale). 23 bofocn... vane fantasime. 26 folla; da toimmefa. 

27 fuori. 28 muri. 29 mid> bie . . . me vivente. 30 fa. 
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Btoölfter Uluftritt. 

©ein ©eilt ifi'd, ter midi (lift. 6$ ili tie ©d>oat 
2>ec freuen, tic fidi ró'dient i(jm geopfert *. 
ttnctler ©dumnifl 1 * * * * * * * 9 flogen Ile midi on , 

©ie toollten ou<b im Slot nid)t Pon il)m lofTen 3 , 

2>cr i^reö Sebenei gürtet toor — 2)otf traten 
2)ie toben 4 èevten , unt id) fonte leben ! 

— 9tcin ! Ulud) für mid) toort jener Sotbcctfrom s , 

2>er teine Xottcnbobce 6 f^müdt 7 , getounten 8 . 

$a, tn id) tilt, ten Siebenten, gefunten 9 , 

2)o toor toó Sebcn ettootf, ©ló'nient 10 log 11 
2?or mir ter neue goltne 19 31og, 

9??ic tvdumte Pon iVoei bimmelfibonen 13 ©tunten. 

2)u Saliteli on tem ©ingong 14 in tie 2Bett, 

2>ie id) betrot 13 mit flofterliitem 16 Boflen 17 ; 

©ie tour Pon toufent ©onnen oufgebellt ; 

©in guter ©ngel fdjienii tu bingeiicllt <8 , 

S»i<b oué ter jtinbbcit fabelhaften 19 Xogen 
©glieli auf tcó Sebens - ©ipfel 90 bùuutragen. 

2J?ein erti ©mpnnten 21 trac teé Fimmels ©lui! 32 ; 

3n tein èert fiel mein erfier 2Mi<f! 

(2ie fmtt 23 tyiet in 82ai$benten 3 ‘ unb faljvt ss bann mit 3ti0ien bc* ©tauen« 26 auf.) 

— 2>a fommt ta$ ©ibiiffal — 9tob unt falt 
Uafit 27 es te$ ftrcuntetf jortlidlc ©eftolt 24 

Unt loirft ij)n unter’ n £uffd)Iag 29 feiner ^ fette — 

— 2>oe ili tos' Soo$ tc$ ©iboncn ouf ter Srte ! 

1 sono sacrificali. 2 indugio; da fdumen. 3 lasciarlo . 4 rozzi. 

5 corona d'allòro. 6 feretro. 7 fregia. 8 intrecciata; da lointen 

torcere. 9 (...botte). 10 pien di luce (risplendente). 1 1 . . . Por 

mir mi si presentava. 12 aureo; da ©olt oro. 13 celestiali 

(belle come in cielo). 14 soglia (ingresso) da ein^geben en- 

trare. 13 nel quale io entrava. 18 claustrale. 17 timjdezza. 

18 ( . . . ju fein) esservi collocato. 19 favolosi. 20 apice. 91 sen- 

timento. 22 felicità. 23 s’immerge. 24 pensieri. 23 . . . nuf si 

scuote. 2li raccapriccio. 27 afferra. 28 graziosa persona . 99 sotto 

i ferri. 
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APPENDICE GRAMMATICALE. 


INTRODUZIONE. 

All’uomo, nato per la società, occorre necessariamente di 
manifestare ai suoi simili le sue sensazioni ed i suoi pen- 
sieri, e a ciò riesce per mezzo della favella, la quale non 
è altro clic una unione di parole modulalo dallo labbra, 
dal palalo c dalla lingua, in modo da poter comunicare 
altrui i nostri pensieri e le nostro idee. 

Le voci si pronunciano col mezzo di lettere: onde ri- 
sulta elio le lettere sono i primi materiali delle lingue , 
il cui numero varia coi diversi linguaggi. 

Ogni linguaggio dev’essere sottoposto a certe leggi, il 
cui compendio si chiama grammatica. 

Le lettere si dividono in vocali e consonanti. Le prime 
formano da sè un suono, le seconde non hanno suono che 
unitamente ad una vocale. 

Si chiama sillaba ogni elemento del linguaggio che ha 
un suono rilevato e distinto; quindi ogni sillaba deve avere 
la sua vocale, senza la quale non vi ha suono. 

Per esprimere i propri pensieri, che sono come il parto 
della sua intelligenza, l’uomo si serve di parole: queste 
sono adunque segni delle idee. 

Quando un pensiero è espresso con parole esso si chiama 
proposizione. Una proposizione è. l’annunziazione d’un giu- 
dizio. 

La grammatica è una metodica collezione di regole per 
parlare e scrivere correttamente una lingua. 
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Chiamasi discorso un’ unione di parole colla quale com- 
ponendo e dividendo le nostre idee, manifestiamo i diversi 
sentimenti e pensieri dell’animo nostro. 

Le parole di cui ci serviamo per esprimere i nostri pen- 
sieri si chiamano parti del discorso e sono le seguenti 
dieci : 


1 . ° L’articolo ~' v '\ 

2. ° 11 sostantivo \ 
B.° L’aggettivo a 

4. ° Il nome numerale 

5. ° 11 pronome 

6. ° 11 verbo. 

La pr e posizióne 
~8.° L’avverbio 
9.° La conginnzionè) 
10.° L’interiezione 


2><ré ©cfct)te<f)ts'to 0 rt 
.2><ié ftaupttoort 
•SM Seitoort 
•SM Botjlìuort 
•SM giiitoort 
SM 3«ito)ort 
SM 9?orìcort 
SM ?iebcniuoi - t 
23inbeto0rt 

•SM Qrmpfin'Diings'Mvt. 


Le parti del discorso sono declinabili o indeclinabili : 
declinabili sono quelle le quali possono nel loro uso, de- 
clinando o scostandosi dalla loro desinenza primitiva, variare 
o cambiare le loro sillabe finali; sono: 

L’articolo, il nome numerale, il sostantivo, il pronome , 
il verbo. 

Indeclinabili sono quelle che sempre ritengono inva- 
riata la medesima desinenza e sono: 

La preposizione, 1’ avverbio, la congiunzione e V inte- 
riezione. 

In tedésco per esprimere i casi di relazione , indicati 
in italiano per mezzo delle preposizioni di, a, da, si espri- 
mono colla diversa desinenza della parola medesima *). 


CAPITOLO PRIMO 

Fcrmczioue delle parole (SSortbilbunij). 

Le parole tedesche si dividono in radicali e derivate. Le 
radicali sono le parole che servono di base ad un certo nu- 
mero di altre, e sono sempre monosillabi. Le parole derivate 

*) Si onmiettono le redole ili pronuncia, dell’ accento sillabico e dell’uso del 
casi giù siate esposte nel primo volume. 
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si formano dalle radicali coll’unirvi certe sillabe derivative 
iniziali o finali. 

Colle sillabe iniziali si formano più comunemente verbi, 
pochi sostantivi ed aggettivi, e sono: 

9lb, on, ant, he, emp, ent, er, cts, ge, in, miti, un, ur, 
fcer, ter. 

Colle sillabe finali si formano sostantivi, aggettivi ed 
avverbi, e sono: anb, atls, bar, (ben, e, ci, cf, er, cn, ern, 
net, beit, irfjt, ig, in, il'<b, feit, lei, lein, li<b, Iing, nid, 
fai, foni, febaft, fei, tbum, ung, utb, S<g. 

L’uso di tulle queste sillabe non è arbitrario, anzi ciascuna 
ha il suo signitìcato proprio, e poche sono quelle, soprat- 
tutto fra le iniziali, che siano prive di senso. 

9lb iniziale, significa allontanamento, distacco, sepa- 
razione, dipendenza; per esempio Wahrt, 'llbjug. 

6r$ iniziale, accenna dignità, superiorità, cosa distinta 
in sommo grado si in bene che in male; per esem- 
pio GrsPoter, (Etibifi&of. 

Gc iniziale, accenna moltitudine di cose omogenee, 
compagnia , e serve a formare nomi collettivi, 
iterativi; per esempio Gebrauch, ©ebanfe. - 

2J?i6 iniziale privativo -negativa, accenna alcun che di 
difettoso, falso, cattivo, e corrispondo alle sil- 
labe italiane: di, dis, mis ; per esempio ÜWißrallen, 
®?i»jahr. 

Un iniziale, accenna opposizione, negazione e talvolta 
il non naturale, il perverso, il molesto; come 
Unbonf, Ungnabc. 

Ur iniziale, significa origine, il primitivo ; per esem- 
pio UrPoIC, uralt. 

bar desinenza che serve a formare aggettivi dai sostan- 
tivi; gli aggettivi di questa desinenza, e che proven- 
gono da verbi significano capacità e convenienza 
all'azione; per esempio tlnbanfbar, btaudsbar. 

c finale, serve a formare aggettivi da sostantivi, can- 
giando a, o, u in a, ö, ü. 

ci tinaie, accenna talvolta la ripetizione lunazione 
e spesso anche Lozione replicata per ispregio ; per 
esempio £irannci, SSraucrci. 

ci finale, serve a derivare da verbi sostantivi ma- 
schili che dinotano lo strumento con cui si vuol 
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fare l’ azione dal verbo espressa; per esempio 
toet|fefn, 28c$feJ. 

tu con questa desinenza si derivano aggettivi da 
sostantivi che esprimono la materia; per esempio 
33flltcn. 

et finale, che accenna colui che fa una cosa e 
che si occupa della cosa. Esprime pure talvolta 
lo strumento col quale si fa l’azione espressa 
dal verbo, e, parlando di animali, serve a distin- 
guere il maschio dalla femmina. Finalmente, la 
' desinenza er, aggiunta al nome proprio di un 
paese, forma un sostantivo che accenna l’ uomo 
nato in detto paese o luogo , ed allora o, o si rad- 
dolciscono; per esempio SBienet, Stalicner, Btomer. 

^aft finale, con cui si formano da sostantivi molli 
aggettivi i quali dinotano possedimento ; per esem- 
pio tugtnìjfooft , tflfter&flft. 

tjeit finale che serve a formare sostantivi astratti 
indicanti qualità, stato, natura, indole, proprietà, 
(ad alcuni oggetti si aggiunge feit); per esem- 
pio 93Jflt)i1)eit, ©ere^tigfeit. 

i4>t finale, negli aggettivi accenna copiosità, abbon- 
danza ; per esempio S>tfi<H 

ig finale, che serve per derivare aggettivi da sostan- 
tivi e verbi, e dinota lo stato d’ una persona o 
cosa ; per esempio buvfiig , tsungrig. 

in finale, aggiunta ai nomi maschili, ne forma il fem- 
minile; per esempio 23óiietin, ©öttnevin. 

m questa desinenza serve per derivare da sostantivi 
e verbi aggettivi in senso di propensione ; parti- 
colarmente poi serve a formar aggettivi da nomi 
di popoli, nazioni e città; per esempio fùrtity, tu* 
niantifif). 

lid) finale, negli aggettivi derivati dai sostantivi indica 
congruità o convenienza. In quelli poi derivali 
dai verbi dinota la possibilità dell' azione dal 
verbo espressa; in quelli derivati da altri agget- 
tivi indica diminuzione; per esempio too&rli<j>, tn* 
Wi<$, ffeinti$. 

fing questa desinenza aggiunta ad un sostantivo, ag- 
gettivo o verbo esprime lo stato, la natura, l’ in- 

4 
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clinazione , la costumanza, l 'origine e talvolta ha 
un senso spregiativo ; per esemnio Sünglinfj, ftinWing. 
ff&aft desinenza che accenna qualità, condizione, attri- 
buto e sovente ha un significato collettivo; per 
esempio SBiffenftfiaft, 3Weiiterf<feaft. 
trulli desinenza che accenna stato, possedimento , di- 
gnità, con idea collettiva; per esempio 
23elì&tjjum. 

ung desinenza , che serve a formare dai verbi molti 
sostantivi femminili per esprimere lo stato o 
fazione espressi dai verbi; ha puro talvolta una 
idea collettiva; per esempio . SSfffming, 3?crntcf)rung. 
ut| desinenza che accenna stato, situazione; per esem- 
pio tyrmutfy, SDemutt). 

<t>en, Ifin, : queste tre desinenze aggiunte ai nomi for- 
mano i diminutivi ; per esempio 2J?onn$en, Svó'ulcin, 
ornili^. 


Parole composte (3ufonmitngcfcfete 59örtcv). 


La composiziono delle parole è la loro unione, cioè l’ac- 
coppiamento di due o tre parole di cui ciascuna ha il suo 
significato proprio, per formarne una nuova idea. In tale 
composizione, la prima parola serve sempre a determinare 
la seconda ; perciò la prima è determinante e la seconda 
determinata, ossia principale. Tale unione di parole si fa co- 
munemente : 


1. ° Per determinare il luogo, 

2. ° Per determinare il tempo, 

3. ° Per indicare scopo, 

4. ° Per indicare 1’ istru- 
mento, 

5. ° Per accennare la ma- 
teria, 

6. ° Per fare un paragone, 


come: SSafòltroin torrente in 
un bosco. 

come: ©oimnertii&e caldo d’e- 
state. 

come : ©ifcliifgemad) stanza per 
dormire. 

come : guanto 

da scherma. 

come: ©trofcljüttc capanna a 
tetto di paglia. 

come : ©cfcnerfcnftifge scala a 
chiocciola. 
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Si formano anello di frequente parole composte per 
fare superlativi, incorporando gli aggettivi avverbialmente 
con certi nomi indicanti confronto o similitudine, per 
esempio : 

baumftatf fortissimo bimntel&od) altissimo 

bettela-m povero come un men- bimmeftoeit lontanissimo 
dico fo|If(f>toau nerissimo 

biutorm poverissimo ftbneetoeiS bianco come neve 

effigfflucr acidissimo fteinatt vecchissimo 

blutjung giovane affatto fìcinreiih ricchissimo 

cibale freddo come ghiaccio tounberftfcön bello a maraviglia 
grunbfalftb falsissimo fiotfblinb orbo affatto. 

CAPITOLO II. 

Degli Articoli. 

L'articolo serve particolarmente a far conoscere il genere 
del sostantivo; esso è di due specie: il determinato che 
accenna una persona o cosa determinala nella sua totalità: 
l ’ indeterminato che indica una persona od un oggetto di 
tutta la specie indeterminala, l’or mezzo di questa parte 
del discorso si determinano pure i tre generi ed i! numero 
singolare o plurale dei nomi *). 

Succede talvolta che l’articolo s’incontra in alcune pre- 
posizioni , ed allora articolo e preposizione si contraggono 
insieme aggiungendo alla preposizione l’ullima lettera del- 
l’articolo. 

3ln beiti 
on bcé 
auf büö 
bei beni 
bttt<h >«$ 
für >«$ 
hinter baé 
in beni 
in 

über bgjj 

Non si ripetono qui gii articoli già stati declinati nel primo rolume. 


fa 9lm al 

» an’ i al 

» auf’ 4 sul 

» beim presso al 

» burth’é per il (attraverso) 

» fur’ é per il 

» hinter’ é dietro il 

» im nel 

» in’ $ nel 

d über’ 4 sul 
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um \j$ fa 

unter tsiS » 

Von Hm » 

Vor » 

ju km v 

ju kr » 


GRAMMATICALE 

um'é allorno al 
unter’ tf sotto il 
Vom dal 
vor’é davanti al 
■tum al 
tur alla. 


Quando si esprime una indefinita quantità di persone 
o di cose si fa in tedesco come in italiano cioè : si sop- 
prime ogni articolo ossia parola determinante. 


CAPITOLO III. 

Declinazione dei nomi. 

Si chiama declinazione l’inflessione del sostantivo per 
mezzo della quale si distingue il rapporto di un ente ad 
un’azione e le diverse finali che riceve il sostantivo si 
dicono casi. Osservando la finale di ogni nome si ponno 
stabilire alcune norme generali senza essere obbligati a 
distribuire tutti i/i nomi in varie classi o declinazioni che 
rendono sempre più diflicilo lo studio per essere meno 
semplificalo. Se, a! contrario , possiamo con poche regole 
far conoscere al primo colpo d’occhio, non a quale decli- 
nazione appartenga tale o tal sostantivo, ma le diverse 
desinenze che deve assumere a motivo dell’essenza sua, 
mi pare sarà cosa più facile e più spiccia ed esigerà nello 
studente meno sforzo di memoria. Non si nega che questo 
sistema possa dare luogo ad eccezioni; pure considerando 
anche il motivo che ammetta varie declinazioni ? si rin- 
vengono ugualmente numerose discrepanze dalle regole sta- 
bilite, e quindi dilnno origine ad un vistoso numero di 
eccezioni. Si potrà convincerei della facilità del nuovo me- 
todo che si propone , esaminando il quadro qui in seguito 
esposto. 

X 

Quadro analitico riassuntivo. 


I nomi maschili e neutri terminanti in t\, tr, tu; i di- 
minutivi in tjjcn e Ititi; tutti i neutri desinenti in c, d, cc 

n 


Digitized by Google 



210 PARTE TERZA 

che cominciano colle sillabe prepositive ge e tic si deci 
nano sul seguente modello. 

Singolare. 

Noni. Scuter 

Gen. tì 

Dat. 

Acc. 

Abl. 


Plurale 

Scuter 

— — n 
n 


.V II. Due soli nomi femminili seguono .questo modello btc flutter la mad 
Me Torfitcr la figlia; ma nel singolare restano invariabili come ogni altro non 
femminile. 

I nomi terminanti in: ing, Hi; la maggior parte dei mone 
sillabi maschili e femminili; vari monosillabi neutri; 
nomi maschili e neutri non terminanti in c, el, cr e prii 
cipianti con ge c te; i nomi di lingua straniera colle di 
sinenze in: al, an, or, at, cct, icr, si declinano come segue 


Singolare. 

Nom. Jüngling 

Gen. eé 

Dat. e • 

Acc. 1 

Abl. c 


Plurale. 
Sthiglinge 
en 


Della declinazione dei sostantivi. 


La maggior parte dei nomi neutri ; i sostantivi col 
desinenza in tfmin e monn si declinano come segue : 


Singolare 

Nom. 9tei4)tt)U(B 

Gen. d 

Dat. c 

Acc. 

Abl. c 


Plurale 

SKeitfcttmmer 


cr 

— ccn 


AB. 3TCaitu si cangia in t'eutt quando si parla di persone di bassa condizlo 
oppure una pluralità indeterminata di persone senza riguardo al sesso; opp 
in senso collettivo per indicare la classe di persone senza riguardo agli inditi» 
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I nomi terminanti in c, in, cit, ung, ofr, ion, ei , nnt , flit; 
gli aggettivi e participii presi sostantivamente; i nomi fem- 
minili in fi, er, i quali però non prendono che n nel plu- 
rale; i nomi stranieri in if, t, ft, orrf), gtap|, frat, log, noni, 
topi, si declinano come segue. 

Singolare. Plurale. 


Noni. 2J?enf(| 

9Wcnf(|en 

Gen. en 

— 

Dat. en 

— 

Acc. en 

— 

Abl. en 

— 


Appendice alle Declinazioni. 

1. ° Il sostantivo Sauer conladino, prende l’accrescimento 
di una n in lutti i casi del plurale, come pure i seguenti: 
ber 9Wuffel il musalo; ter Pantoffel la pianella; ter Stacci 
il pungolo; ter Setter il cugino; ter 9ta(f)bar il vicino. 

1 sostantivi ba$ 2lugc l’occhio; bas Gnbe la line; ter 6cc 
il lago; fanno tf nel genitivo singolare e noi plurale en in 
tutti i casi ; lo stesso si osserverà coi nomi di nazione : 
ter Saicr il Bavarese; ter Jammer il Pomerano; ter Ungar 
l’Ungherese. 

2. ° I nomi seguenti in vece di e o er nel plurale pren- 
dono cu: 2>aé Set» il letto; ba$ 4>cmb la camicia; bas Seit 
l’affanno; tatì £f>r l’orecchio; ter 'TJfahn il salmo; ter ©djrcrt: 

10 spavento; ter ©dmten il dolore; ter 0tnat lo stalo; ter 
0tra{)l il raggio; Untertan il suddito; ter l’interesse. 

3. ° Il sostantivo 4>err Signore, padrone, fa £>errn in tutti 
casi del singolare, eccettuato il nominativo, e cn in lutti i 
casi del plurale. 

I sostantivi ter Sudate la lettera; ter $cl$ la rupe; ter 
Ariete la pace; ter 5unfe la scintilla; ter ©ebonfe il pen- 
siero; ter ©laute la fede; ter feaufe il mucchio; ba$ £>er; 

11 cuore; ter Stame il nome; ter ©ante il seme; ter ©(late 

il danno; ter SBilIe la volontà; ricevono n$ nel genitivo f 
singolare. 

t sostantivi femminili in et, et, ricevono solamente n nel 
plurale. 
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4.° 1 sostantivi di lingua straniera, in or e in um, pren- 
dono e nel genitivo singolare e cu in lutti i casi del 
plurale. 


Nomi propri. 

I nomi propri dì persone sono o maschili o femminili; 
in quanto ai maschili 1’ uso in oggi prevalso si è di ag- 
giunger loro una é nel genitivo, lasciandoli invariabili 
negli altri casi. I nomi femminili prendono enei nel geni- 
tivo en negli altri casi. 

1 nomi propri di città e di villaggi ricevono anch’essi 
una é nel genitivo rimanendo invariabili negli altri casi. 

CAPITOLO IV. 

Dell’Aggettivo. 

L'aggettivo denota la qualità del nome e concorda con 
esso in genere numero e caso. • 

I tedeschi sogliono far differenza fra gli aggettivi che 
precedono il sostantivo e quelli che lo seguono come pre- 
dicati : i primi concordano, ed i secondi restano avverbiali. 

Si distinguono tre maniere di declinare l’aggellivo a norma 
della parola determinante o indeterminante che lo precede, 
oppure che si trovi senz’articolo. 

Parole determinanti che esercitano sulla declinazione del 
l’aggellivo la medesima influenza sono: l’articolo determi- 
nato ber, bie, bcré, jener, jene, jenetf; biefer, biefe, biefetf; feeder, 

quello, quella, quello; questo, questa, questo; il quale, 

focile, toehfjcé; fot^er, foldjc, folécé; öfter, offe, of!c$; monrticr, 

la quale, il quale ; tale, cotale, silTaUo, simile ; tutto, tutta, tutto ; taluno, 

niMwjje, mon(|es'; Weniger, Wenige, Weniges ; Vertriebener, Vertriebene, 

talune, taluno ; poco, poca, poco ; diverso, diversa, 

Vertriebene^. 

diverso, ecc. 

Le parole indeterminate che esigono la stessa declina- 
zione dell’aggettivo sono i pronomi possessivi: 


9J?ein 

mio 

bein 

tuo 

fein 

suo 
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unrer 

nostro 

euer 

vostro 

i^c 

loro, suo (di lei). 


Declinazione degli aggettivi. 

l.° Preceduto da una* parola determinante l’aggettivo si 
declina come segue : 

Singolare. 


MASCHILE FEMMINILE NEUTRO 


Nom. 2)cr gute 


' fcie gute 

lai gute 

lìen. 

Hat. 

en 

en 




CU 


AbL 

en 

en 

cn 


Plurale. 


Nel plurale tutte le desinenze sono in en senza distin- 
zione di genere e di caso. 

2.° Preceduto dall’articolo od altra parola indefinita si 
declina così: 


Singolare. 


MASCUILE 

FEMMINILE 

Nom. Gin guter 

(Sine gute 

<ìen. en 

cn 

Dat. en 

en 

Acc. en 

— e 

Abl. eu 

cn 


NEUTRO 

(Sin gute* 

e» 

cu 

et( 


L’aggettivo non accompagnato da alcun articolo assume 
in tutti i casi, generi e numeri le desinenze dell’articolo 
determinante. 

Si vuol però eccettuare il genitivo maschile ed il neu- 
tro che invece di e$ prendono en. 
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Esercizio sopra il superlativo relativo espresso in italiano 
colle voci il più, la più, ecc. 

Il lupo 1 è più forte 2 che la volpe 3 , ma il leone 4 è il 
più forte animale s . — 11 mio vicino 6 è più ricco di lei 
(fio), egli è l’uomo più ricco della città. 11 ferro' è il più 
utile 8 metallo 9 . — Luigi 10 è più giovane 11 di te, egli 
è il più giovane figlio 12 del nostro vicino. 11 cane 15 è 

11 più fedele 14 animale. — Tu non sei così attempato ,s 
come me. — Egli è il miglior amico 16 del mio fratello. 
— Questo uccello 17 è piccolo, egli è più piccolo del tuo, 
egli è il più piccolo uccello ch’io abbia veduto 18 . — En- 
rico 19 è più diligente 20 di Luigi, ma Carlo è il più di- 
ligente. — Voi non siete così vecchio 21 come il mio vi- 
cino, egli è l’uomo il più vecchio della città. 

I ter 2Soff. 2 fiarf. 5 ter 4 ter Sctoe. s ta$ Sbicr. 6 ter 

??ad)bar. 7 taé fcifen. 8 mitslid). 9 taé 9??etaII. 10 Suttoig. 11 jung. 

12 ter ©ofìn. 13 ter èunt. 14 treu. 13 aft. 16 ter Sveunt. n 2>icfcr 
SBogel. 18 ten i(f) gefef)en tabe. 19 6einricf). 20 fleißig. 21 n!t. 

Gradi di comparazione. 

Si distinguono tre gradi di comparazione negli aggettivi: 

II positivo: tic ente ©tufe o ©runtftufe; 

Il comparativo: tie jtoeite ©tufe o 4>ö&er o SWiuterffufe; 

Il superlativo: tic tri tte ©tufe o £>ò4)fle o nieberlie ©ture. 

11 positivo è l’aggettivo semplice. 

11 comparativo è di tre specie: di parità, di superiorità, 
d 'inferiorità. 

11 comparativo di parità si esprime diversamente secondo 
che sì voglia accennare qualità o quantità. 

Si esprime in tedesco uguaglianza di qualità colle voci 
comparative : 

6o tuie così . . . come ; fo . . . olé così che ; glciif) — 

(einem) al pari (di uno). 

L’uguaglianza nella quantità si rende coi vocaboli: ©o vici... 
ols tanto.... quanto. 

La prima voce, cioè fo, precede l’aggettivo; la seconda, 
cioè alf o loie, la segue. 
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Il comparativo di superiorità si forma in tedesco aggiun- 
gendo all’ aggettivo semplice la sillaba finale et e raddol- 
cendo le vocali a, o, u. Talvolta lo si forma anche lasciando 
1’ aggettivo nel suo stato normale e anteponendogli l’av- 
verbio mehr, e questa forma serve principalmente quando 
vi sono due attributi per qualificare il medesimo sostantivo 
come: Gc iti mehr tobt alb Mentii] — Egli è più morto che vivo. 

Il comparativo d’ inferiorità si forma premettendo all’ag- 
gctlivo gli avverbi comparativi toeniger o mintoti. 

Il superlativo è relativo o assoluto. II relativo serve 
a dinotare il più allo o basso grado di una qualità in pa- 
ragono di quella di tutti gli altri oggetti della medesima 
specie e si forma comunemente afligendo all’aggettivo sem- 
plice ti o eli, secondo che l’eufonia lo richiede e raddolcendo 
le vocali a, c, u. 

Il superlativo assoluto dinota un altissimo grado senza 
paragone e si esprime con uno degli avverbi : febr (assai) 
ho# (sommamente), uberaub (oltremodo), ungemein (straordi- 
nariamente), öußerti (estremamente). 

Formasi pure il superlativo assoluto mediante la compo- 
sizione delle voci ©ruoto fondo, e et] arci; cogli aggettivi 
al positivo; come: gruntofalfih falsissimo; cntoumm stupidissimo. 

8i fa pure un superlativo congiungendo coll’aggettivo un 
sostantivo che serve di punto di paragone all’aggettivo come: 
fflaumtfarf fortissimo; bettelarm poverissimo; eibCalt freddis- 
simo; feucrroth rosso come il fuoco; himmelhoch altissimo; ecc. 

Nei complimenti, titoli, come anche nello allocuzioni, 
sottoscrizioni, esclamazioni ed invocazioni si usa in tedesco 
sempre il superlativo relativo senz’articolo come: 

©natoigftev Ì>erc graziosissimo signore; ho<hg«htte'«r fterr 
onoratissimo signore; unterthó'niglter ©iener umilissimo servo. 

Tanto i comparativi che i superlativi, non essendo che 
una nuova specie di aggettivi vengono declinati come già 
fu accennato prima. 

Anomalie. 


Alcuni aggettivi ed avverbi formano il comparativo e su- 
perlativo irregolarmente: 
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POSITIVO 

COMPARATIVO 

SUPERLATIVO 

Salì! 

presto 

eber 

ebeti 

gern 

volentieri 

lieber 

Iieblì 

gut 

buono 

befìer 

beti 

boti» 

alto 

bober 

bbiblt 

nabe 

vicino 

»ober 

nà'ibft 

bici 

molto 

mebe 

inciti. 


CAPITOLO V. 

Il Nome numerale. t 

1 nomi numerali sono quelli che rappresentano la quan- 
tità e l’ordine. Oli uni sono determinati e gli altri inde- 
terminati. 

(riti uno, cine una, ece., solo si declina come si è visto 
nel primo volume. 

Sin usato sostantivamente si declina come ter, tic, ba$. 

Sin preceduto da una parola determinante si declina come 
un aggettivo preceduto dall’articolo determinato. 

3»ci e ì)vei prendono nel genitivo et e nel dativo en. 

1 nomi numerali dal bier al jtoótf (eccettuato lieben) pren- 
dono e finale quando stanno per un sostantivo sottinteso. 

I numeri ordinali si derivano dai cardinali aggiungendo 
a questi ultimi la finale te fino a ncunjetm e ftc da pvomig 
in avanti, avendo cura di non aggiungere mai queste finali 
che all’ultimo numero se il cardinale è composto. 

I numeri distintivi si formano dai cardinali aggiungendo 
a questi erlei, e restano invariabili: Sincrlei, poeietlei, ecc. 

I numeri distributivi accennano la distribuzione e si for- 
mano premettendo ai numeri cardinali la particella je: 
3e fmitbert unb bunbert. 

I numeri collettivi accennano un numero di più cose 
della medesima specie, come: Sin ein 2>rcicr, ein 0e<b'et, 
ein Broanjiger. Una moneta da due ; da tre ; da sei ; da venti 
carantani. Sin Junfjiget un uomo di cinquantanni. 

I numeri proporzionali dinotano il numero di cose omo- 
genee di cui un tutto si compone. Si formano dai numeri 
cardinali aggiungendovi la voce foib o fó'ftig, e si declinano 
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come aggettivi: vierfa^ , fiunfocrtra#; semplice qua- 

druplo, centuplo. 

I numeri di ripetizione indicano quante volle un’azione 
si sia ripetuta, o si formano aggiungendo ai numeri car- 
dinali il sostantivo 3J?al volta ; e restano sempre invariabili. 

I numeri frazionari servono ad accennare le parti del- 
l’ intero e si formano aggiungendo ai cardinali tei; si de- 
clinano come i nomi dalle desinenze in cl, cr, cn. 

I nomi numerali indeterminati sono quelli che accen- 
nano una quantità indeterminata di persone o di cose o 
sono : 

9111er, einiger, etli^er, cttoelilscr, gan*,er, jcüer, jctMc'Oee, jegliffycr, 

Ogni, lutto, qualche, idem, un poco, intero, ogni, ciascuno, Idem, 

deiner, ’ monier, vieler, genug, mefcr, mehrere, toenig, tutti questi 

nessuno, taluno, mollo, abbastanza, più, parecchi, poco, 

si declinano come l’articolo. 

(Stipasi, nid)té, sono indeclinabili ed i sostantivi che vi 
stanno dopo non si possono inflettere pel genitivo. 

A tutte queste voci si può aggiungere: lauter, il quale 
nel senso di quantità significa tutto, null'altro che *). 

CAPITOLO VI. 

Del Pronome. 

II pronome fa le veci del nome della persona o della 
cosa già nominata e la di cui ripetizione riuscirebbe oltre 
modo noiosa. 

I pronomi sono di sei specie : 


l.° personale 

pcrfönlitlie gürtoörtcc 

2.° possessivi 

iueigncuDe » 

3.° dimostrativi 

onicigcnk » 

4.° interrogativi 

fragende » 

o.° relativi 

t'epet)eu't}t » 

6.° indeterminati 

uubeftiimnte d 


Le specie particolari dei pronomi si distinguono, nelle 
loro suddivisioni, in pronomi sostantivi cioè che stanno 

*) Vedi i numeri cardinali e ordinali nel primo volume, Parte IV. 
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soli e rappresentano un ente. In pronomi aggettivi, cioè 
che si uniscono di spesso ai nomi. In pronomi avverbiali, 
cioè che fanno veci d’avverbi, e sono indeclinabili. 

Del Pronome personale *). 

I pronomi personali fanno le veci dei nomi delle per- 
sone e sono : 3<t>, H cr ; fie, ti, mir, i|r, ffc. 

Parlando civilmente colle persone in tedesco si usa il 
pronome di terza persona plurale He (eglino, elleno). Nelle 
preghiere a Dio ecc., come anche fra parenti intimi, coi 
nostri domestici si usa la seconda persona del singolare 
ìm.... Con gente del più basso ceto e talvolta anche in 
senso di disprezzo si adopera il pronome di terza persona 
singolare, er per il maschile, He per il femminile. 

Nello stile comune si uniscono di frequente i genitivi 
dei pronomi personali colle voci falben, Wegen e Willen can- 
giando la r del pronome in t ad eccezione di unfev e euer 
che la conservano. 

97?einetWegen per causa mia 
beinethalben per amor tuo 
ihretwegen a motivo di loro o di lei 
unfertwiflen per cagione nostra 
euertwegen * per causa vostra. 

II pronome personale di genero neutro, ci, serve come 
soggetto e come oggetto. 

Gteì. è soggetto quando accompagna un verbo impersonale, 
o preso impersonalmente. 

<ii. è pure soggetto allorché viene a surrogare il pro- 
nome indeterminato man (si), quando cangiando Tallivo in 
passivo non si può servirsi di man, che non si usa col 
passivo. 

&i, è oggetto quando tiene luogo di un nome neutro 
che sia oggetto diretto della proposizione; oppure quando 
sta per evitare il ripetere una intera proposizione. 

1 pronomi personali nei casi obbliqui si collocano sempre 
immediatamente dopo il verbo quando questo è semplice. 

Es. <$i liebt mi<h egli mi ama. 


*) Si tralascia la declinazione dei pronomi già stata esposta nel primo volume. 
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Nei tempi composti il pronome oggetto si colloca tra 
l’ausiliare eil il participio o l’ indefinito. 

Es. 3<h höbe ihm getrieben io gli ho scritto. 

Nelle proposizioni congiuntive o relative, oppure quando 
il verbo è nel modo indefinito, i pronomi personali oggetti 
precedono sempre il verbo. 

Es. Clivi Tagte mit baß ihr ihm getrieben habet, 

Carlo mi disse che voi gli avete scritto. 

Es. l'a ili bat» 2Jud) toctóieé bu mir geliehen halt. 

Ecco il libro che tu mi hai Imprestalo. 

Es. 3$ habe feine Sufi ihn ju febea. 1 

Non ho voglia alcuna di ved< rio. 

Di due pronomi personali in caso obbliquo quello che si 
trova nell’accusativo precede gli altri casi. 

Es. 3<h habe cé ihm gemclbet. 

lo glielo ho annunciato. 

Aggettivi e Pronomi possessivi. 


Per accennare il possesso, si usano in tedesco due spe- 
cie di parole : gli aggettivi possessivi elio si uniscono so- 
litamente ai nomi, e sono: mein, bein, fein, unfet, euer, ibr, che 
si declinano come l’articolo indeterminalo, e ber meinige, 
ber beinige, ber feinige, ber unferige, ber eitrige, ber ihrige, ehe si 
usano senza il sostantivo poiché ne fanno lo veci, e si de- 
clinano come gli aggettivi preceduti dall’articolo determinalo. 

Quando il possesso è attribuito ad un pome di genere 
femminile si adopera ihr (di lei) in vece di fein. 

Quando 1* oggetto posseduto non appartiene al soggetto 
della proposizione, ma bensì ad un nome di caso obbliquo, 
conviene adoperare il genitivo dei pronomi dimostrativi 
fyffeu (di questo) bere» di quello, oppure bciTelben, bevfdbeit 
(del medesimo, ecc.), per evitare un equivoco di senso nella 
proposizione. 

Es. £eute höbe i(h beiti SBcrtoalter uub belfert ©ohne gefogt. 

Oggi p ho detto al fattore ed al suo tiglio. 
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Volendo poi indicare lo proprietà di un oggetto inani- 
mato, converrà sempre servirsi del genitivo dei pronomi 
dimostrativi in vece dei possessivi. 

Gli aggettivi possessivi posposti al nome come specie di 
predicati restano indeclinabili. 

Es. 2)icfcr £>ut ifi mein questo cappello è mio 

Un mio, un tuo, un suo, ecc., si traduce in tedesco: 

Giner meiner, ecc. (uno dei miei, ecc.). 

Un altro modo assai frequente di esprimere il possesso, 
in tedesco, è di servirsi del verbo getjoren (appartenere) coi 
dativo del nome e pronome di persona. 

Es. 28cm getjort tiefeS Sthermcffer ? 5U?ir. 

A chi appartiene o di chi è questo temperino? E mio. 

Aggettivi e Irjnomi dimostrativi. 

Gli aggettivi e pronomi dimostrativi accennano le per- 
sole o le coso, indicando nel medesimo punto il luogo e 
il tempo più rimoto o più vicino. Come aggettivi servono 
tiefer (questo), jener (quello) od anche l’articolo determinato 
ter, hie, tas, e possono unirsi a sostantivi od anche farne le 
veci. 

Es. 2>iefeS 5öud) ift befTcr als questo libro è migliore 
jenes di quello 

Es. dentili tuten (tiefen) 37?nnn? conosci quest’ uomo ? 

1 pronomi dimostrativi sono : terjeniije , tiejenigc , tasjcm^e 
(colui, colei), terfclbc, ticfelbe, taffelbe (lo stesso, la stessa), fot» 
4>er, folifce, foù&eS (tale). 

Per maggior determinazione ai pronomi aggettivi tiefer, 
e jener si appongono gli avverbi locali ta, (>ier (qui), tori (là), 
eben appunto. 

I pronomi teijenige e terfelbe si declinano ter come l’ar- 
ticolo e jenige o foibe come aggettivi .preceduti dall’ articolo 
determinato. 

Quando il pronome dimostrativo, ter, tie, tas, deve met- 
tersi nel genitivo fa helfen per maschile e neutro singolare; 
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toreri pel genitivo femminile singolare; torce pel genitivo 
plurale, tonen per dativo ed ablativo plurale. Questo pro- 
nome si usa invece del pronome personale ec, fic, c$, quando 
si ha da indicare una cosa; si usano poi sempre i geni- 
tivi del pronome dimostrativo invece dei genitivi dei pro- 
nomi personali i quali non si usano mai a dinotare cose. 

Es. 3<b tobe ba$ Sanbgut unì) bcffeii Umgebungen gcfeficn. 

Ilo veduto il podere ed i suoi dintorni. 

Il pronome derjenige si usa soltanto innanzi ad una pro- 
posizione relativa ed ha maggior forza che toc. 

Es. derjenige, toctójcr gelobt toirb, ili nirfct immer lobcntftoürbig. 

Colui che vien lodato non è sempre lodevole. 

2>icfcé è comunemente sincopato bie$ ed indica indeter- 
minatamente l’idea di una cosa senza distinzione nè di ge- 
nere nè di numero. 

Es. 3>ie$ ili mein SBatcr questo è mio padre 

3>icé iti meine 9)?uttcr questa è mia madre 
2)ici> (ini) meine Srutoc questi sono i miei fratelli. 

€5ol<ber non distingue come biefer e jener un individuo da 
un altro, ma una specie di cose da un’altra specie. 

Es. 3<b l)flbe ftin foldjcé ölürt non ho una cotale fortuna. 

Colle preposizioni an, auf, ami, bei, für, gegen, in, mit, narb, 
neben, über, um, unter, bon, bor, (regen, $u, stoifiben, e la parti- 
cella ba alla quale si aggiunge r se la proposizione prin- 
cipia con vocale, si formano avverbi dimostrativi, come : 

baran, barauf, bacautf, babei, bafüc, bagegen, barin, bamit, barnad). 

L’ uso della preposizione dipende dal reggimento del 
verbo o dal senso della preposizione; ma* questi avverbi 
dimostrativi non servono che per le cose. Tali avverbi 
rendono le particelle italiane ci, vi, ne. Si fanno altri av- 
verbi dimostrativi colla particella bi« levando la r quando 
la preposizione principia con consonante ; tali sono : 

.fciebei, Micron, hierauf, ^icrauö, biefür, hierin, biemit, hierüber. 

Es. 3rf) errinere mich ni^t baran. non me ne ricordo 

Es. (Sr ließ (?(b babunb ni<ht non si lasciò commuovere 
fceltcgcn. con ciò. 


Digitized by Google 



222 - PARTE TERZA 

Es. €v bautte mie bculid) “Dofitc me ne ringraziò di cuore 
Es. 34> beufe ni4>t baron. non ci penso 
Es. 2>arou« fließe itb baf? bu Ne conchiudo che tu mi hai 
mirt) betrogen boli ingannato 

És. 0ie treiben barübet ladjen Essi ne rideranno. 

Es. 34» fpraeb geftern biebon, Ne parlava ieri. 

Es. $<b mclbe 3bntn piemie Le annunzio con questa mia 
meine balbige Stuiffcbr. il prossimo mio ritorno. 

Es. 3<b bobe fein ©elb &ie$u. Non ho denaro per questo. 

Pronomi relativi. 

1 pronomi relativi accennano relazione ad una persona 
o ad un oggetto anteriormente espresso. 

i pronomi relativi sono treldser, treibe, iretf&cé; ber, bie,bo$; 
trer, tua«, fo. 

In luogo dei genitivi treibe e treibet si suole usare piu 
esattamente beffen e bereit, 

2>cr, bie, ba« non si adoperano invece di tretrfjer, toctfbe, trclroc«; 
che quando segue immediatamente un pronome personale. 

Es. ù ©ott ber bu über alle! 

0 Dio tn chc règni sopra tulli i 

Parlando indeterminatamente di persone senza distin- 
zione di sesso si adopera tuer (chi); in relaziono ad una 
proposizione intera, ed a quanto antecedentemente si è detto, 
il neutro tua« (che). 

Es. 23er faet farm auf bie 6rnte Chi (colui che) semina può 
boffeu sperare la raccolta 

$öa« bu boffft «8 ictjc ungetoiG. Ciò che speri è molto in- 
certo. 

Si formano anche avverbi relativi colla particella tuo e 
le stesse preposizioni che formano gli avverbi dimostrativi, 
osservando di aggiungere una t là dove la preposizione 
principia con vocale. 

Es. S)a« ©oftmat»! tuosu i<b cin< 11 banchetto al quale fui in- 
getoben rourbe, toar prafltbofl vitato, era sontuoso. 

SSJotübec beflogen 0ie fte^? Di che si lamenta olla . 

<. 
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Pronomi interrogativi. 

I pronomi interrogativi sono: ©er? ©né? ©elicer, e, cé? 

©né füt ein, eine, ein. 

©et; serve a domandare di persone in generale. 

©ns ; serve a domandare di cose. 

©elcfcer, e, eé; serve come in italiano a continuare la do- 
manda incominciata in generale con foce e toaé. 

In luogo di toefdicr si può anche servirsi di ivos für ein 
concordando l’articolo col nome che segue. 

Pronomi indeterminati. 

I pronomi indeterminati sono quelli che distinguono sol- 
tanto persone. e cose in generale, ma non individui, e si 
usano soltanto al singolare; sono: 

3efcerm<mn, jemonfc, nitmanb, nion, cttoaé, tiidùé, einer, feiner. 

Ognuno, qualcheduno, nessuno, si, qualche rosa, niente, uno, nessuno. 

Hermann riceve solamente al genitivo la desinenza flessiva 
cé. Shunto e demoni) prendono al genitivo la desinenza cé, 
al dativo ed all’accusativo la desinenza cn. 

9Won, ettraé, nidjté non s’inflettono. Questi due ultimi 
rappresentano solitamente un nominativo ed un accusativo 
fuorché siano accompagnali da preposizioni. 

2Woii dinota l’ idea di persona nel modo più indetermi- 
nato e non si usa che al nominativo singolare. 

Es. 2J?an fogt tuet Srutcr fei Si dice che vostro fratello * 
na<f> Soiròon gereift. sia partito per Londra. 

CAPITOLO VII. 

Del Verbo. 

II verbo esprime o l’azione del soggetto, o l’influenza a 
cui va sottoposto il soggetto o lo stato in cui si trova il 
soggetto. 

Altri verbi aiutano solamente ad esprimere il tempo ed 
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il modo dell’azione, dell’influenza e dello stato, si chia- 
mano ausiliari, e sono : fein, fcaben e toctbeti. 

Suiten aiuta ad esprimere il tempo passalo e trapassalo 
dell’ attivo sì nel modo indicativo che nel soggiuntivo. 

6cin aiuta ad esprimere questi tempi passati e modi nella 
maggior parte dei verbi neutri. 

©erben aiuta ad esprimere il futuro o il passivo. 

L’ inflessione che prende un verbo a norma dei diversi 
tempi, modi e persone, si chiama coniugazione. 

Per modi s’ intendono le diverse forme che assume il 
verbo per dinotare le varie maniere di affermare ; sono i 
seguenti quattro : 

L’ indicativo accenna 1’ attività come reale e positiva. 

Il congiuntivo presenta l'attività come dubbiosa. 

Il condizionale esprime un’azione con dipendenza da una 
condizione. 

L’ imperativo non ha la prima persona del singolare ed 
esprime comando, preghiera, esortazione, desiderio. 

L’indefinito esprime l'azione indeterminatamente e senza 
rapporto alcuno nè di numero nè di persona. 

11 participio è un aggettivo avverbiale che conserva la 
proprietà di esprimere il tempo. In tedesco se ne distin- 
guono tre: quello di tempo presente, come Iobcnb; quello 
di tempo passalo, come : gelobt; quello di tempo futuro, come: 
ber tu lobenbe lo scolaro da lodarsi. 

I verbi relativamente alla loro natura sono : transitivi, 
intransitivi, riflessivi ed impersonali. 

I verbi transitivi o aitivi souo quelli che esprimono una 
azione fatta dal soggetto se sono attivi, ricevuta o sofferta 
da esso, se sono passivi. 

1 verbi intransitivi o neutri esprimono 1’ esistenza, la 
maniera di essere o lo stato del soggetto senz’ azione. 

I verbi riflessivi o pronominali sono quelli che si con- 
iugano con due pronomi dei quali uno è soggetto e l’altro 
oggetto del medesimo verbo. 

I verbi impersonali sono quelli che annunziano 1 azione, 
o lo stato d’un soggetto non conosciuto e quindi non hanno 
che la terza persona del singolare in ciascun tempo. 

ì verbi difettivi sono quelli che si usano soltanto in 
qualche modo. . . 

In quanto alla loro coniugazione sono regolari od tr- 
regolari. 
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Dei Verbi irregolari. 

I verbi irregolari ci presentano proprietà particolari 
che consistono parte nel cambiamento delle vocali radicali 
del loro indefinito, parte nella modificazione di queste in 
certi tempi, allontanandosi per tal modo più o meno dalla 
coniugazione regolare. Essi si dividono in due classi : la 
prima conserva bensì aH'iraperfetto dell’indicativo, come i 
regolari, la desinenza te ed al participio passato la finale t 
e l'iniziale ge, ma vi manca la vocale radicale, i verbi di 
questa classe diconsi anche di forma mista, la seconda 
termina all’imperfetto in consonante che è quella della ra- 
dice, mutandovi in pari tempo la vocale radicale, ed il 
suo participio termina in cn, 

Verbi irregolari di i. a classe ossia di forma mista. 

»rennen ardere, Pres. 34) bienne, ecc. 

Imperf. 34) brannte. Imperf. sogg. ball ich 
brcnnetc. 

Imperat. brenne, Part, gebrannt, 

NB. Nel significato attivo di bruciare e regolare. 

»ringen portare, Pres. 34) bringe, ecc. 

Imperf. 34) braute. Imp. cong. bai? idi 
braute. 

Imperat. bringe, Part, gebraut, 

»enfen pensare, Pres. 34) bettfe, ecc. 

Imperf. 34) bo4)te. Imp. cong, 34) batate. 
Imperat. benfe. Part, gebaut. 

»ürfen osare, essere lecito, potere. Pres 34) barf, bu borni, 

er barf, toit bürfen, tyt bürfet, ecc. 
Imperf. 34) burfte. Imp. cong. 34) bürftc. 
Part, geburft. Si usa l’ infinitivo, per 
esempio: 34) bobe burfen, e non: id) 
bobe geburft 

Così puro bebürfen abbisognare. 

©önnen accordare, non invidiare. Pres. 34) gönne, ecc. 

Imperf. 34) gönnte. Imp. cong. 34) gönnete. 
Imperat. ©öttne. Pari, ©egónnt. 

£>aribt>aben maneggiare è regolare come loben. 

15 
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kennen conoscere, Pres. 34 tenne, ecc. 

Imperf. 34 fannte. Imp. cong. 34 fennete. 
Part, ©etannt. 

Così pure befennen , erlernten, bevfennen, mißfettnen confessare, 
riconoscere, sconoscere, prendere per un altro. 

Tonnen potere e talvolta sapere. Pres. ind. 34 tonn, bu fonnft, 

et fann, foie tonnen, ecc. 

Imperf. 3$ tonnte. Pres. cong. 3$ tonne. 
Imp. cong. 34 tonnte. Part, getonnt, 
awbgen volere (accompagnato di desiderio). Pres. 3<6 mog, 

bu magli, et mag, toir mögen, it)t mòget, 

• fie mögen. 

Imperf. 3$ mo^tc, ecc. 

Pres. cong. 34 möge. Imp. cong. 3$ 
mo^te. 

Part, ge modit (fuori d'uso) mögen. 

Così pure betmögen avere la facoltà, essere capace, essere 
in istato. 

97?uffcn dovere (con istretto obbligo). Pres. 3$ mu ß, bu mußt, 

et muß, toit muffen, ecc. 

Pres. cong. 34 muffe. 

Imp. ind. 34 mußte. Imp. cong. 34 müßte. 
Part, gemußt, (fuori d'uso) mäßen, 
kennen nominare, Pres. 34 nenne, ecc. 

Imp. ind. 34 nannte. Imp. cong. 34 
nennete. 

Part, genannt. 

Così pure tennen correre precipitosamente, e tutti i com- 
posti di nennen. 

6cnben mandare, spedire. Pres. 34 fenbe, ecc. 

Imp. ind. 34 fanbte. Imp. cong. 34 ieribtte. 
Part, gcfanbt. 

Così i suoi composti, e toenben voltare. 

©ollen dovere (senza il concorso della volontà). Pres. 34 wD, 

bu foUff, ecc., del resto è regolare. 
Part, gefoflt; fuori d’uso, si pren- 


de: füllen. 

'Sollen volere (volontà assoluta). Pres. ind. 34 wiH, bu toilltt, 

et h)iD, toir toollen, ecc. 

Pres. cong. 34 Welle, bu toolleft, et tooHe, ecc. 
Imp. ind. 34 wollte. Imp. cong. 34 woBte. 
Part, gewollt, meglio: tooflen, 
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Giova osservare che i verbi biirfen, fönnen, mögen, muffen, 
foffett, loffen, tuoflen, beiden, nel significato di comandale, quando 
sono accompagnati dall’ indefinito di un altro verbo non ven- 
gono posti al participio passato, ma si lasciano essi pure 
U’indefinito. 


Teoria pei Verbi irregolari 
- di 2.® classe. 

1. ° Gl’ infinitivi colla vocale radicale o la raddolciscono 
nel presente indicativo 2.® e 8.® persona del singolare e 
nell’ imperfetto la cangiano in alcuni verbi in ic, in altri 
in u. 

2. ° Gl’ infinitivi della vocale radicale e, nell’indicativo • 
presente 2.® e 3.® persona del singolare, la cangiano in i 

e nell’ imperfetto in o. 

3. ° Gl’ infinitivi che hanno per vocale radicale ei, non 
variano nel presente e nell' imperfetto cangiano ei in 
ie o i. 

4. ° Gl’ infinitivi che hanno la vocale radicale i, la con- 
servano nel presente indicativo e nell’ imperfetto la can- 
giano in o. 

5. ° Gl’infinitivi che hanno la vocale radicale in au, o e ü, 
la conservano nel presente e nell’ imperfetto la cangiano 
in o, o in ie. 

6. ° Gl’ infinitivi che hanno per radicale il dittongo ie, Io 
conservano nel presente indicativo e nell’ imperfetto Io can- 
giano in o. 

7. ° Gl’ infinitivi che hanno per radicale la vocale o, 
nella 2.® e 3.® persona presente indicativo, la raddolciscono 
e nell’ imperfetto la cangiano in o, o in ie. 

1 \B. II verbo ge$en e suoi derivati non può comprendersi in alcuna delle classi 
qui esposte. 

Verbi irregolari. 

I verbi che hanno per prima sillaba radicale in, la can- 
giano generalmente, nell’ imperfetto in mi e nel participio 
passato in un. 

[3(% binbe, bu binbeft, et binbet, i<$ banb, i($ bimbe, i$ $abe gebunben.] 

23int>cn legare % banb (jat gebunben, 

bringen penetrare, insistere btang ifi gebtungeti*,. > 
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Hang 
rang 
ftblang 
ffbtoanb 
ftbtoang 
fang 
fptang 
ftonf 
trant 
toanb 
itoang 


b- 

fc 

i. 

b- 

b. 

i. 

b- 

t>. 

b. 

D. 


gefunden, 

gelungen, 

geflungen, 

gerungen, 

geklungen, 

gcfditounben, 

gefibtoungen, 

gefungen, 

gcfptungen, 

geftunfcn, 

getrunfen, 

geto unten, 

gelungen. 


finben trovare ^ 

gelingen riuscire (^) gelang «fi 

Hingen suonare 
ringen lottare 
ftylingen avviticchiare 
f^toinben consumarsi, svanire 
gingen brandire, vibrare, oscillare 
fingen cantare 
fpringen saltare 
fiinten puzzare 
trinfen bevere 
toinben torcere 
Itoingen costringere 

1 verbi che hanno per prima vocale e, la cangiano in i 
nella 2. a e 3. a persona del singolare presente indicativo, 
nell’imperfetto la cangiano in a, e nel participio passato in 
o, oppure in e, ed alcuni pochi in a. 

[0(5 $elfe, tu Silfi, et Stift. t<$ Salf. ‘<5 b«fe o Plfe, i<$ S«6e ae^elfen-1 

ajefe|len comandare 
bergen nascondere 
berfien crepare 
treten rompere 
erfibretfen spaventarsi 
empfehlen raccomandare, come be 
gelten valere, trattarsi 
helfen aiutare 
nehmen prendere 
Gelten sgridare, sparlare 
"preßen parlare 
ficken pungere 
fieblen rubare 
ftetben morire 
treffen colpire, incontrare 
Petberben guastarsi 
toerben arruolare, far inchiesta 
toetfen gettare, lanciare 
effen mangiare 
freffen divorare 
geben dare 


befahl 

b. befahlen» 

barg 

h. geborgen, 

•• bar« 

i. geboröen, 

bta<& 

b. gebroden, 

erfihratf 

r.— 

j. ergreifen, 

len 

galt 

h. gegolten« 

half 

h. geholfen, 

nahm 

h. genommen, 

fdjaU 

b. gegolten, 

fprad) 

i gcfprodien, 

ftad) 

b. gettotben, 

ftabl 

h. geftohlen, 

fiarb 

i, gettotben, 

traf 

b. getroffen, 

Perbarb 

j. petborben, 

toarb 

b. geworben, 

toarf 

b, getoorfen, 

aö 

b. gegeffen, 

fraß 

b. gefeeffen, 

gab 

b. gegeben, 
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(efen leggere 
meffen misurare 
federi vedere 
fleben stare 

treten calpestare, entrare 
bergeffen dimenticare 
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iti genefen, 

i. gefaben, 

bat gclefett, 

maß i). gemeffen, 

fab (j. gefefjcn, 

fianb, tìurib i. geftanben, 

trat b. i. getreten, 
Vergaß Dergeffen, 
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©enefen risanare genas 

gegeben succedere, avvenire geftf>a^ 

(al 


I verbi che principiano col dittongo ie, lo cangiano nel- 
l'imperfetto in o. 

[ 3$ Mete, bu bieteft, iS) boi, i$ bBte, 16 ) Babe gebeten.] 


Siegen piegare, volgersi 

bieten offrire 

etfiefen trascegliere 

fliegen volare 

fließen fuggir^ scansare 

fließen scorrere 

frieren aver freddo, gelare 

genießen godere 

gießen versare, fondere 

frieren serpeggiare, strisciare 

fliehen rimovere, spingere 

fließen sparare, scorrere 

fließen chiudere 

fteben bollire 

fprießen germogliare, spuntare 
Hieben sbaragliarsi, disperdersi 
triefen grondare, stillare 
öerbrießen spiacere (el Derbrießt) 
berlieten perdere 
toiegen e toógen pesare 
lieben tirare 


bog 

b. gebogen, 

bot 

b. geboten, 

ertor 

b. erforen, 

floß 

i. geflogen, 

flob 

i. b- geflohen, 

floß 

t. gefloffen, 

fror 

b. t. gefroren, 

genoß 

b. genoffen, 

goß 

b. gegoffen, 

fr o<b 

i. gefroren, 

f<bob 

b. gehoben, 

fiboß 

b. i. gesoffen, 

fbloß 

b. gcf<b(offcn, 

fott 

b. gefotten, 

fptoß 

i. gefprofien, 

ftob 

i. b- geflohen, 

troff 

i. getroffen, 

toerbroß 

b. Derbroffen, 

bctlot 

b. bcrloren, 

toog 

b. getrogen, 

tog 

b. gelogen. 


1 verbi che hanno per primo dittongo ei, lo conservano 
nel presente indicativo e nell’ imperfetto lo cangiano in 
i, o ie, 

[3<$ gteii$e, ba gteicbfl, « gleißt, iä) glieli, it$ gtiée, itti babe geglidjen.] 

befleißen (fi<b) industriarsi, studiarsi befliß b- befliffen, 

beißen mordere biß fi. gebiffen, 
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©feilten rassomigliare 
gleiten sdrucciolare 
greifen palpare, afferrare 

Kn | P“ zicare 

feiten soffrire 

pfeifen fischiare 

reißen strappare, stracciare 

reiten cavalcare 

fefileidjen andar di soppiatto 

fdffeifen affilare, aguzzare 

fijffeißen logorare, demolire 

fitmeißen gettar via 

fdmeiben tagliare 

freiten camminare, procedere 

ftreiiben ripassar sopra colla mano 

ftreiten contendere, combattere 

tociiten cedere, ritirarsi 

bleiben restare, rimanere 

gebeten prosperare 

Reißen chiamarsi 

leiden prestare 

mciben evitare 

pteifen esaltare, lodare 

reiben strofinare, fregare 

fifccibcn separare, separarsi 

feinen sembrare, risplendere 

fitreiben scrivere 

fetreicn gridare 

fittocigen, berfittoeigen tacere 

fpeien, sputare 

neigen, befteigcn salire, ascendere 
treiben incitare, fare, cacciare 
bereiten perdonare 
fteifen indicare, mostrare 
sriten accusare, incolpare 


gfi<t 

tot geglitten, 

glitt 

ili geglitten, 

griff 

b. gegriffen, 

fniff 

t. gerniffen, 

fneipte 

t. gefneipt, 

litt 

t. gelitten, 

pfiff 

t. gepfiffen, 

riß 

t. geriffen, 

ritt 

i. t- getitten, 

f<t!i<t 

l gefeilten, 

fitfiff 

t. gefitliffen, 

fittiß 

t. gefitliffen, 

firniß 

t. gefitmiffen, 

fitnitt 

t. gefibnitten, 

fitti tt 

i. gefibtitien, 

ftriit 

t. geftriiten, 

ftritt 

t. geftrjtten, 

teilt 

*i. geteilten, 

bfieb 

i. geblieben, 

gebiet 

i. gebieten, 

tieß 

t. geheißen, 

tief) 

f>. geliehen, 

mich 

h. gentieben, 

ptictì 

t. gepriefen, 

rieb 

t. gerieben, 

fltieb 

t. i. gefitieben, 

fitien 

t, gefitienen, 

fitrieb 

t. gefitrieben, 

fitrie 

t. gefibrien, 
t. gefitteiegen, 

fittoieg 

fpie 

t. gefpien, 

flieg 

i. gediegen, 

trieb 

t. getrieben, 

betrieb 

t. betreten, 

toicé 

f>. getoiefen, 

Siet 

t. gelitten. 


I verbi irregolari che hanno la prima vocale radicale in 
a la cambiano in i, ie, o u. 
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l.° i ed ie. 

K 

[3<$ falle, bu fällj!, et fällt, i$ fiel, fiele, i<$ bin gefallen.] 


Slafen soffiare, sonare 

bliesì 

bat geblafen, 

braten arrostire 

briet 

b. gebraten, 

faßen cadere 

fiel 

iti gefaßen, 

fangen pigliare 

fing 

b. gefangen, 

galten tenere 

biete 

b. gehalten, 

fangen pendere 

bing 

i. b- gehangen, 

bauen battere, percuotere 

hieb 

b. gehauen, 

laffen lasciare 

lieff 

b. gelaffen, 

rattjen consigliare 

rictt> 

b. geratben, 

ftblofen dormire 

ftblicf 

b. geftblafen 


2.° u. 


Satten cuocere, frigere 

butt 

b. gebaffen, 

fahren andare in vettura o 

in barca fuhr 

i. gefahren, 

graben scavare 

grub 

b. gegraben, 

laben caricare, invitare 

lub 

b. geloben, 

ftbaffen, erftbaffen creare 

ftbuf 

b. geftbaffen, 

ftblagen battere, percuotere 

ftblug 

b. geftblagen; 

tragen portare 

trug 

b. getragen, 

toatbfen, auftoatbfen crescere 

toutbs 

i. getoatbfen, 

toaftben lavare 

touftb 

b. getoaftben. 


I verbi che hanno la radicale 
perfetto, alcuni o, altri ie. 

in au, o, 

ü fanno, nell’im 

Setrugen ingannare 

betrag 

b. betrogen, 

etfüten (pres. manca) scegliere 

ertor 

b. ertoren, 

bauen, battere, tagliare 

hieb 

Jb. gehauen, 

laufen, correre 
loftben spegnere 

lief 

b. gelaufen, 

loftb 

b. gelogen, 

lügen mentire 

log 

b. gelogen, 

foufen bevere oltre misura 

foff 

b. gefoffen, 

faugen succhiare 

fog 

b- Stfoffen, 

ftbtooren giurare 

ftbtoor 

b. geftbtooren. 


I seguenti verbi si allontanano da tutte le norme indi- 
cate per le loro anomalie, e quindi ne facciamo una classe 
separata. 
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öefoegen indurre, determinare, ecci- 

betoog 

bat betoogen, 

tare 

| 


breftben trebbiare 

broftb 

1). gebroden, 

festen combattere 

fo<bt 

gefaxten, 

flehten intrecciare 

floebt 

I ). geflößten, 

gölten fermentare 

gotit 

b. gegoticen, 

geboren partorire 

gebar 

ti. geboren, 

glimmen ardere senza fiamma 

glomm 

b. geglommen, 

beben levare 

bob 

b. geboten, 

fommen venire 

fam 

b. gefommen, 

liegen giacere 

lag 

b. gelegen, 

raelfen mungere 

molf 

b. gemolten, 

pflegen trattare 

pflog 

i gepflogen, 

quellen scaturire 

quoll 

b. gequollen, 

f^eren tosare 

fibor 

b. gefroren, 

feinten scorticare 

f<iunb 

b. gefcfjunben, 

fèmelien liquefarsi 

filmolj 

b. gefèmoljtn, 

fètoetfen gonfiarsi 

fattoli 

b. gefèrooHen, 

ftofien urtare 

ftiefl 

i geflogen, 

ttiun fare 

tbat 

b. getban, ecc. 


Osservazione. I verbi che hanno la lettera a per radicale, raddolciscono questa 
vbcale alla S." e 3.» persona singolare dal presente: bu er fä^rt,.bu fiOfti 
er fällt. 

Vi sono ancora dei verbi i quali, sebbene alterino la loro 
radice, prendono però la desinenza dei verbi regolari. Tali 
sono : 


[3$ fenbe, bu fenbejì, et fenbet, idi janbte, o fenbete, i$ bobe gefenb et o gefanbt.] 


23rennen bruciare 

brannte 

b. gebrannt, 
b. gebraut, 

bringen portare, recare 

braute 

benfen pensare 

bfltbte 

b. gebaut, 

bünfen sembrare 

bünfte 

b. gebäumt, 

fennen conoscere 

fannte 

b. getonnt, 

nennen nominare 

. nannte 

b. genannt, 

rennen correre 

rannte 

i. gerannt, 

fenben mandare, spedire 

fanbte 

b. gefanbt, 

toenben voltare 

toanbte 

b. getoonbt. 
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I modi impersonali italiani si rendono come segue : 


C’ è , v’ è , v’ ha 
Vi sono 
C’era 

V’ erano, v’ avea 
Vi è stato 
Ve ne sono molti 
Ve ne sono stati molli 


Sé ili, eé gibt. 

Sé ftnb. 

(Sé teat. 

(Sé teoreti, cé gab. 

(Sé ift getocfen. 

(Sé finì) bcccn Dieie. 

(Sé tjat Deren Dieie gegeben. 


Le espressioni otto giorni fa, due mesi fa, ecc., si tra- 
ducono colla preposizione Dot. 

Es. Ciò accadde otto giorni 2>icé gefdioD bor o^t iogcn. 
sono. 


Sui Verbi composti. 

• 

I verbi composti si formano preponendo all’indefinito 
certe sillabe o voci dette prepositive ; queste poi sono al- 
cune inseparabili, altre separabili, e di nuovo altre separa- 
bili ora si ora no. 

Le particelle inseparabili sono sillabe per lo più prive 
di senso o per lo meno voci che non conservano, unite al 
verbo, il significato che hanno in origine; le principali sono: 
De, Dccin, Derni, emp, ent, er, ge, Der, Derab, betun, berur, jet, teitf, 
ant, erg, tir, teflfl, ecc. 

Le particelle separabili sono preposizioni, avverbi, od ag- 
gettivi avverbiali, come: an, ouf, aué, Dei, mit, na<&, ob, bor, 
tu, ab, Dar, ein, empor, felli, fort, Iieim, $etab, (jeran, fcin, hinauf, 
Ditioué, hinein, itine, teeg, teiebet, turiti, groß, gleich, 9 U C boefi, loé, 
«lieber, »olii. 

Queste particelle si separano nel presente ed imperfetto 
dell’indicativo e nell’imperativo; nel participio il ge si 
frappone Ira la particella ed il verbo, così pure il tu che 
precede l' indefinito. 

Le voci prepositive che in un medesimo verbo ora sono 
separabili ed ora no, sono: 

2>ur<t), um, «ber , unter, boli, teiber. 

Queste voci prepositive restano inseparabili quando il 
significato sta nel verbo islesso, ed in questo caso l’ac- 
cento principale posa sul verbo il quale non riceve l’au- 
mento del ge nel participio passato e vuole la preposizione 
iti innanzi all’infinito composto. 
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Es. 3$ übergebe biefe« mit Io passo questo sotto si- 
©tiflf<l>toeigcn. , lenzio. 

Se al contrario l’idea primaria, la forza del significato 
viene indicata dalla voce prepositiva, allora questa assume 
l’accento tonico e diventa separabile. 

Es. 3$ gefje übet ben Jltré. Io tragitto il fiume. 

La voce mifl accenna negazione, mancanza,' imperfezione 
e corrisponde al significato delle voci italiane : mis, dis, male. 

Uso degli Ausiliari £oben e ©ein. 

£obcn serve con tutti i verbi il cui nominativo o sog- 
getto è più attivo che passivo: con tutti i verbi il di cui 
participio passato non,può essere preso come aggettivo, ma 
che accenna un’azione. 

Prendono pure baben tutti i verbi impersonali, riflessivi 
e reciproci. 

Tutti i verbi che esprimono il compimento di un’azione 
come: auéteifen (finir di viaggiare, non viaggiar più). 

I verbi esprimenti la produzione di un suono come; tei«* 
betn (nitrire), fi&nattem (squittire). 

Prendono fein tutti i verbi il cui soggetto sia più pas- 
sivo che attivo. 

Tutti i verbi il cui participio passato può stare come 
aggettivo innanzi ad un nome; come auéarten (degenerare) , 
geraden (riuscire), liürjen (precipitare). 

Quei verbi che indicano passaggio da uno stato all’ altro, 
come: betormcn (diventare povero), ertrinfen (annegarsi). 

Quei verbi indicanti moto verso o da un luogo, come : 
fliegen (volare), faxten (andar in legno), flette™ (arrampicare). 

èaben e fein prendono quei verbi che ora indicano azione, 
ora stato, come ftiecen (gelare), eilen (affrettare), eec. 

CAPITOLO Vili. 

Delle Preposizioni. 

Le preposizioni sono parole indeclinabili che dinotano 
relazioni di spazio, cioè la direzione ed il luogo di una 
azione rispetto ad un ente. 
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Le preposizioni si adoperano o in composizione con verbi, 
od unite con sostantivi. 

Le preposizioni composte con verbi dinotano comune- 
mente la direzione di un movimento. 

Es. Gt gebt außerhalb bet ©tabt# Egli va fuori del bastione 
ntoucr. della città. 

Talvolta si tace il verbo composto con alcuna delle pre- 
posizioni separabili esprimenti relazioni, di spazio. 

Es. 2>et ße&rer war fifcon fort, Il maestro era già andato 

via. 

Alcune preposizioni unite a verbi hanno significati di- 
versi di quello dello spazio o della direzione. 

Stuf, dinota aprimento nei seguenti verbi: auft&un aprire; 
auft&ouen liquefarsi; aufbeiden rompere coi denti; 
rompere con forza; oufityneiben tagliare. 

3lué accenna' compimento e cessazione nei seguenti : aus* 
toben cessar d’infuriare; aubreben finire il suo dis- 
corso ; ousf^lofen saziarsi del sonno, dormire i suoi 
sonni. 

9la<b significa imitazione nei seguenti: na^ma^cn contraf- 
fare; noceteti ripetere le orazioni dette da un al- 
tro; naf&fmgeit imitare l’altrui canto; nahmen imitare. 

Um accenna mutamento nei seguenti: umfleibcn mutar 
abiti; umf^flffcn trasformare; umarbeiten riformare un 
lavoro; umùe&en cangiare abitazione. 

3u indica chiudimento nei seguenti: subinben legare; 
tuberei! coprire; jufeieren congelare; jumai&en chiu- 
dere; jufeeHen rimarginare una ferita; juflciftetn tu- 
rare con pasta. 

Le preposizioni congiunte con sostantivi dinotano, secondo 
il loro significato primitivo, 

1. ° La direzione di un’azione verso un oggetto. 

Es. 2>ie aftagb ge&t in bie La serva va nella cucina. 
Jtùdje. 

2. ° Una relazione di allontanamento. 

Es. 2>ie ^flame entfielt au$ La pianta sorge dal seme, 
bem 0aamen. 
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3.° Una relazione di stato in luogo. 

Es. $aé Su ftbaue liegt Dot 11 casino è situato innanzi 
Dem SBolbc. al bosco. 

Le preposizioni unite a sostantivi dinotano anche: 
a) il tempo ; b) il modo ; c) il molino; d) il comple- 
mento del predicato e una relazione di attributo. 

Le preposizioni, in ragione del loro reggimento, sono di 
cinque specie: 

1. ° Quelle che reggono il genitivo, 

2. ° Quelle che reggono il dativo, 

3. ° Quelle che reggono l’accusativo, 

4. ° Quelle che reggono il genitivo ed il dativo indif- 
ferente, 

5. ° Quelle che reggono ora il dativo, ora l’accusativo, 
secondò il senso della frase. 

I. Preposizioni che vogliono il genitivo. 

31nfifltt o ffatt, Dicffeittf, jenfeifó, halber, tjdbtn, halb, au Serbali', 

Invece, In luogo. di qua, di là, a cagione, a motivo, al di fuori, 

innerhalb, oberhalb, unterhalb, Traft, laut, mittclfi o it Dermittelfi, 

entro, fra, al di sopra, al di sotto, a tenore, in virtù mediante col ni erto, 

unfern o it untocit, ungeo^tet bermeige, »oó'brenb, um . . . toiHen, 

non lungi da, malgrado, ad onta, in virtù, conforme, durante , per amore di, 

Riegen. 

a cagione di. 

II. Preposizioni che reggono il dativo. 

3lu$, üueßt; bei, binnen, entgegen, 

Pa, fuori, fuori ; presso, da ; entro, fra, nel corso [parlando del tempo) incontro, 

gegenüber, gemäß, mit, »ad», nadjit, nebft, fammc, 

dirimpetto, conforme, con, dopo, secondo; appresso, vicino, insieme, con; unitamente a, 

feit, Don |u, jutoiber. 

da, da, a, da; contrario. 

III. Preposizioni che richiedono l’accpsativo. 

2>ur<b (per foabtenb si pospone all’accusativo) für, gegen, 

Per per, verso, contro; 

ebne um, »öfter. 

senza, circa, intorno per ; contro. 

IV. Preposizioni che reggono indifferentemente 
il genitivo ed il dativo. 

Sóttgtf, trofc, iufolge, entlang. 

Lungo, ad onta, in conformità, a tenore, lungo. 
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V. Preposizioni che vogliono ora il dativo, 
ora l’accusativo. 

9ln, ouf, hinter, in, neben, unter, über, bor, ttoift&en. 

A, sopra, dietro, lo, ao:anto, sotto, sopra, lnnaoii, fra. 

Queste preposizioni, unite con un verbo di riposo o di 
stato in un luogo, reggono il dativo; se al contrario si uni- 
scono ad un verbo indicante movimento da un luogo ad 
un altro, direzione a qualche cosa, vogliono l’accusativo. 

CAPITOLO IX. 

Dell’ Avverbio. 

Gli avverbi sono parole indeclinabili che si accoppiano 
ai verbi per indicare in qual luogo, in qual tempo, in 
qual modo avvenga o sia avvenuto o debba avvenire ciò 
che è espresso dal verbo. 

Gli avverbi si dividono in sei classi : 

1. ° Quelli di luogo che servono ad esprimere le di- 
stanze e le situazioni dei luoghi, rispetto alla persona che 
parla o alle cose di cui si parla; tali sono: 

2Ö0, toober, wie Weit, linftf, rech«, &ier, bort, hieb«, ecc. 

Dove, d’onde, ain dove, a sinistra, a dritta, qui, tè, qua, ecc. 

2. ° Altri indicano il modo con cui si fa l’azione espressa 
dal verbo, come : 

©ut, fd>led)t, gern, ungern, iicmlte^, gleichfalls antera, ecc. 

bene, male, volontiert, mal, volontiert, probabilmente, parimente, altrimenti, ecc. 

3. “ Altri accennano il tempo, come : 

SSiinn, beute, morgen, gefiern, tu 3J?ittag, Ulbenbtf, tagliò, ecc. 

Quando , oggi, domani, ieri, a meuogiomo, la sera, ogni giorno. 

4. ° Altri accennano quantità o paragone, come: 

6o toiel, ju biel, mehr, am meiden, Wenig, genug, gam, gleich , 

Tanto, troppo, più, il più, poco, abbastanza, tatto , aguale > 

ungleich, gleichmäßig, bei Weitem, um fo bici mehr. / 

disuguale, proporzionato, di gran lunga, tanto più. 

5°. Altri accennano l’ordine, come: 

Qtrfiené, ftufenWeife, WechfelWeife, nach unb nach, fecneré, ecc. 

Primo, gradatamente, a vicenda, successivamente, inoltre, ecc. 
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6°. Altri accennano affermazione, negazione e dubbio, 
come: 

3;o , getoifi, allertiti^, richtig , h)irtli<f>, of)tie 3tocife(, ecc. ntm, 

Si, certo, sicuramente, per appunto, propriamente senta dubbio, ccc. no, 

gai ni^té, niffct bo<&, im ©cgcntfieif, tocbcr... no<t), biedert, faß, 

niente affatto, non già, al contrario, nè . . . nè, forse, quasi, 

beiläufig, fcf)tterfi$. 

circa, difficilmente. 

Le locuzioni avverbiali generalmente si esprimono con 
qualche preposizione ed un nome, come: 

3J?einer €>ei ti, einiger Sftaflcn, meinetì 2Biffen$, ftefanben 

In quanto a me, in qualche modo, per quanto io sappia, su due piedi, 

unbefristeter ©ti^e, geroben 23ege$. 

difficilmente, direttamente. 

Per la formazione dei gradi di paragone, gli avverbi se- 
guono le regole degli aggettivi; osservando tuttavia che il 
superlativo di relazione si denota colla preposizione arti- 
colata om, 

Es. <5r beljanbefte mitfi tini Egli mi trattò il più ami- 
freunbliSften. chevol mente (nel modo il più 

amichevole). 

Il superlativo assoluto vien espresso comunemente con 
alcuno degli avverbi: ungemein, fioSft, oufietft, fefir, 

CAPITOLO X. 

Della Congiunzione. 

La congiunzione è la parte del discorso che serve ad 
unire periodi o parte di periodi, od anche singole parole 
insieme, e rende più sensibili, più unite e legate, con que- 
sto mezzo, le diverse operazioni dell’ intelletto nel passare 
da un’ idea all’altra. 

Fra le congiunzioni, alcune reggono il soggiuntivo, e vo- 
gliono il verbo infine della' rispettiva proposizione, come: 
boti che; bornit affinchè; obgleiS benché; oKéon sebbene; 
obtoofil quantunque; toictoofel avvegnaché. 

Altre vogliono il verbo in fine, senza però reggere il 
congiuntivo, come: bo siccome; torno se; bebor prima che; 
gleiStoie come ; inbem mentre ; ncufibem dopoché ; feitbem dac- 
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che, fobolb toslochè; toarum perchè (interrogativo); toeil perchè 
(afferm.1; tuo ni<bt se- non; fo lange tantoché; ecc. 

Talvolta si sottintende la congiunzione ed allora il verbo 
si mette bensì al soggiuntivo, ma resta in principio della 
proposizione. 

Ma si traduce ober, allein e fonbetn; il primo suole met- 
tersi dopo una o due parole, il secondo al contrario in prin- 
cipio, ma quando segue una frase negativa si traduce fonbern. 

0 ... o si traducono il primo enttoeber il secondo ober. 

Nè ... nè i\ primo si traduce toeber e tutti gli altri noi&. 

Se quando indica una condizione si traduce toenn; quando 
indica un dubbio o una domanda indiretta, si traduce ob. 

Fa d’uopo distinguere fra toenn se, e toann quando. 23enn 
è sempre condizionale e perciò il quando potrà essere tra- 
dotto con toenn, solamente allorché fa le veci di se. 

Es. 28 enn bu brute u« mir fa« Quando tu oggi venissi da 
meli, toiitbe i<b morgen 511 bit me, io verrei domani da te. 
fommcn. 

Ma ogni volta che il quando è riferibile al tempo deve 
tradursi con toann. 

Es. 28 ann toitb euer Dnfel Quando arriverà vostro 
anfommen? zio? 

Quanto . . . quanto si traducono je . . . belio. 

Es. Se fieiUigct i&t fein toet« Quanto più sarete diligenti 
bet, belio mebr Jtenntniffe roerbet tanto più cognizioni acqui- 
le ertoerben, sterete. 

CAPITOLO XI. 

Dell’ Interiezione. 

• 

L’ interiezione è la voce che esprimo le affezioni del- 
l’animo nostro. Alcune interiezioni indicano ciò che accade 
in noi, altre ciò che accade fuori di noi. 

Le principali interiezioni interne sono: 

Pel dolore: ob! toeb! 

Ahil aimè 1 guai! 

Per la gioia: £eifo, jutbbei! luftig, ©lud! auf, 

Su, su! allegramente, erviTa. 
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Per chiamare : bt, fceba, Wa, gebt 91 <fct, facete, tocg, baie. 

Ehi, oli, di là, guarda i sol, piano, ria, ferma. 

Per l’avversione : ìlfui, pad ì)i^ fort, genug! 

oìbò, Tallene, basta I 

Per limore ed incoraggiamento: 914», fcif fe, ©ott! 9Bo$Ion, 

Ahi, aiuto, Dio! orsù, 

ouf, auf; Portoarttf! 

so, via ; avanll ! 

Le interiezioni esterne sono tutte imitazioni di suono di 
scoppio, di rimbombo. 

Per esprimere lo scoppio: Jtnads, fra<jj, frirt. 

Una cosa caduta in terra : Ì3atf<&, bo liegt er. 

La caduta nell’acqua: ^lutnp, pumf. 

Scoppio di fucili: W, puff, poff, puff. 

11 trottar del cavallo: ìropp, trapp, trapp. 

11 suono delle campane : Hing, fling, bim, barn. 
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La sintassi è quella che insegna come le parole debbano 
essere coordinate per formare una proposizione, qual è la 
concordanza fra loro, accenna pure il loro reggimento, cioè 
l’ influenza delle uno sulle altre e l’uso accurato di tutte 
le parti del discorso. 

Si chiama proposizione l’espressione di un pensiero. 

In ogni proposizione trovasi l’idea dello stato o della 
qualità, e l’ idea di un ente che si chiama il soggetto. 

Es.: La prateria è verdeggiante. 

Verdeggiante accenna la qualità; la prateria è il sog- 
getto. 

Ad ogni idea di un ente si può accoppiare l’ idea di azione 
o di qualità, e ad ogni idea di azione o di qualità si può 
associare l’ idea di un obbietto. 

Es.: Il ragazzo pauroso fugge le tenebre. 

Così adunque ogni parola che esprime un’ idea diventa 
un membro di una proposizione, e prende, in conseguenza, 
parte all’espressione del pensiero. 


Delle Proposizioni. 

La proposizione che esprime un pensiero della persona 
parlante, si chiama proposizione principale ; ogni propo- 
sizione principale poi è affermativa, interrogativa , otta- 
tiva od imperativa. 

La proposizione affermativa esprime un giudizio. 

Es.: 2>et inatte ma^t feine Slufgafce. 


U ragazzo fa 


il suo tema. 


16 
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La proposizione interrogativa esprime una domanda. 

Es.: SBiflft feu mit mir gefecn? 

Vuol tu venire meco? 

La proposizione ottativa esprime un desiderio. 

Es’.: 3Bó'ren foie toofelfeobenfeer-! 

Ah se fossimo pi!) agiati! 

La propos'izione imperativa esprime un comando. 

Es.: Crfere 9J<rter linfe Sdutte r. 

Onora padre e madre. 

Ogni proposizione è capace di ampliamento. All’idea 
dell’ente espressa col soggetto si può riferire per modo di 
attributo l’idea di un’azione, ed all’idea dell’azione espressa 
col predicato si può riferire per modo di oggetto l’idea di 
un ente. 

Es.: 2>er tugenfefeofte 9Wann übt Sormfecnigfeit 

L’uomo virtuoso esercita la misericordia. 


Della Costruzione. 

La costruzione in senso grammaticale è la disposizione 
delle parole nel discorso a norma dell’uso. 

Quest’ uso è fondato o sul carattere e la natura degli 
uomini che parlano una medesima lingua, o sulla natura 
della lingua istessa. Ogni lingua ha perciò una costruzione 
propria che ne costituisce il carattere. 

Quando presentiamo le nostre idee secondo l’ordine na- 
turale, la costruzione si chiama regolare , e quando si àt- 
tera quest’ordine si dice inversa. 

Lo spirito della costruzione tedesca è basato su questo 
principio: Che le parole meno rilevanti ed essenziali 
precedano le più importanti: per tale modo il tedesco 
sembra voler accrescere l’interesse accennando negli ul- 
timi termini i concetti principali e dominanti. 

Considerando una frase, osserviamo che sono vari i modi 
di vestirla , e così i medesimi vocaboli possono occupare 
diversi posti; quindi emergono cinque specie di costru- 
zioni: l.° la costruzione narrativa ; 2.° la costruzione in- 
terrogativa ; B.° la costruzione imperativa ; 4.° la costru- 
zione congiuntiva ; 5.° la costruzione inversa. 
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a). Costruzione narrativa. 

Questa fa seguire le parole le une alle altre nell'ordine 
il più semplice ed il piu naturale come lo richiede il re- 
ciproco loro reggimento. 

Nelle frasi semplici, in cui il verbo sta nel presente o 
nell’ imperfetto, la frase principia dal soggetto o nomina- 
tivo, poi segue il verbo, indi l’oggetto ed in difetto di que- 
sto il predicato. 

Es.: SDec 0d>eiii iß triiglid). L’apparenza è fallace. 

Il verbo determinante o principale chiama dietro a sé le 
altre parole componenti la proposizione. 

Es.: 2>ct Unbanf b«r Jtinber L’ingratitudine dei figli 

frontet tos guter keltern auf affligge il cuore dei buoni ge- 
bit empfinblùfcfte SBeife. nitori nel modo il più sen- 

sibile. 

11 pronome personale precede il nome che dinota una 
cosa. 

Es.: 2>ie ^oul&eit bringt un* La pigrizia ci reca vari 

monnigfoltigen Stantii. svantaggi. 

La parola, esprimente il tempo, deve precedere quella 
esprimente il luogo, e gli altri sostantivi seguono poi nel 
rispettivo loro caso. 

Es. : 23ir bttounbcrn im Noi ammiriamo in maggio, 

jucafiU ouf ben blumcnrci^en sui prati fioriti, la bellezza 
gfiuren bit 0d>önt)eit ber neube* della natura rianimata, col 
lebten Statur mit innigftem 2Bon* più ìntimo sentimento di vo- 
negefu&fe. * . lullà. 

I sostantivi poi retti dal verbo stanno nel seguente ordine: 

1. ° Quando vi sono due accusativi precede sempre 
quello esprimente la persona. 

Es.: 2Wan nennt it)fl einen Lo si dice un impostore. 
£>cu$(tr. 

2. ° Quando l’accusativo s’incontra col dativo precede 
quello che ha maggiore importanza nella frase. 

3. ° L’accusativo esprimente la persona deve precedere 
il genitivo esprimente la cosa. 

4. ° Quando si seguono due o più verbi nel modo in- 
definito, il verbo determinante precede il determinato. 
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Es.: 34> lobe mie ein Sxwö Io mi sono fatto fabbricare 
bauen laffen. una casa. 

5. ° Nei tempi composti tutte le parole determinanti 
si racchiudono tra l’ausiliario ed il participio. 

Es.: éeinrid) ift-bon 4>omburg Enrico è arrivato qui da 
bier ongefommen. Amburgo. 

6. ° Nelle frasi assolutamente negative, la negazione si 
mette sempre in fine. 

Es.: 2>et ef>rli<&e 2J?onn betrügt L’ uomo onesto non in- 
ni4it. ganna. 

b). Costruzione interrogativa. 

La frase interrogativa è quasi la stessa che la narrativa, 
solo che il verbo sta per il primo, e dopo segue il soggetto. 

Es.: Siebet i&r ben $Iei(i? Amate voi la diligenza? 

1 vocaboli interrogativi precedono sempre il verbo. 

Es.: 2Bie treuer ift biefetf 33u<f> ? Quanto costa questo libro? 

Coi verbi composti, nel presente ed imperfetto dell’in- 
dicativo, la particella separabile si mette in fine della pro- 
posizione. 

Es. : friflt ni<f)t bet Stegen auf Non cade la pioggia tanto 
bie ftelbbr, fotoo&l beö ©uten ahf sui campi del buono come 
be$ SBöfen fcerab? su quelli del malvagio? 

Ma nei tempi composti la particella separabile si mette 
avanti al participio passato. 

Es.: ®er èirnmel feinen II cielo ha sparso la sua 
6egen auf un$ fcerab gegoflen. benedizione su di noi. 

Generalmente parlando, nei tempi composti precede so- 
litamente l’ausiliario, e le altre parti del discorso seguono 
nel loro consueto ordine, il participio passato chiude la 
proposizione. * l u A ^ 

Es.: £>at ber 23rubec nit&t felbft Non ha il fratello stesso 
bie SSabt&eit «jafjlt? raccontato la, verità? 

Quando una parola interrogativa* è declinabile, e che 
cangia l’interrogazione in esclamazione, come: 23ie toiel? 
SBaé für? il soggetto si lascia avanti al verbo. 

Es.: Söic bielc SBunber unge# Quante maraviglie ci cir- 
ben uné ! condano ! 
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c) . Costruzione imperativa. 

La frase imperativa ha la medesima costruzione come 
l’ interrogativa, cioè che il posto del verbo è prima del 
soggetto e le altri parti del discorso seguono come nella 
frase narrativa. 

Es.: 23ctra<fcte bot alieni Deine Osserva anzi tutto il tuo 
'Ufliifct unD mcnDe (Du) alle* an, dovere, e metti tutto in ope- 
Diefelbe gut unb pünftli^ $u et# ra per adempirlo puntual- 
futlen. mente e bene. 

Talvolta il verbo si colloca innanzi al suo soggetto quando 
anche la frase non sia nè interrogativa, nè imperativa nè 
d’augurio o desiderio. 

1. ° Tutte le volte che si sottintende la congiunzione. 

Es. : 6ei et fo rei<& et molle, Quand’anche sia cosi ricco, 

et iti Do4> uidjt glutflùfc. (2Denn che vuole, però non è felice, 
et au<& fo rci$ ili). 

2. ° Tutte le volte che si principia una frase con un 
aggettivo o con un avverbio. 

Es. : 23ciTer iti ein Si im gaie* È meglio un uovo nella 
Den al* eine fcenne ini tftiege. jiacc che una gallina nella 

guerra. 

3. ° Quando il pronome indeterminato e* principia la 
frase invece del vero soggetto. 

Es. : 6* iti unici 23ctuf na$ È nostra vocazione di ten- 
ìugenD ju ftrcben. dere alla virtù. 

d) . Costruzione congiuntiva. 

Nelle frasi congiuntive che principiano colle congiun- 
zioni Da, al*, tocil, menu, ecc. o coi pronomi relativi Dct, Die, 
Da*; mddjcr, mdrfie, md<t)e*; mct; mas; mo; meDurdj, morati*, nella 
prima proposizione, il soggetto segue immediatamente la 
congiunzione, poi seguono le altre parli del discorso nel 
solito e naturalo loro ordine, ed il verbo principale si tras- 
porta infine; ma nella seconda proposizione non si cangia 
nulla dell’ordine consueto, solo che dopo la congiunzione 
od il pronome relativo segue immediatamente il verbo, indi 
il suo soggetto. 

Es.: 33Jcr feine Meinungen ie# Chi svela le sue opinioni 
Dem ohne 93abl unD aJorfldù cnt# a ciascuno senza scelta e senza 
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bcift, toirb fcaR> mit ©(haben ge# precauzione, si accorgerà pre- 
toofjr toctben, ba& et feinen gefaxt# sto a suo danno, che non ha 
liieren 5einb, aié (ùb'fclbft bobe. nemico più pericoloso di sé 

— stesso. 

Quando nella proposizione trovasi un pronome personale 
all’accusativo o al dativo ed un sostantivo al nominativo, 
allora il pronome personale segue immediatamente la con- 
giunzione, indi viene il sostantivo al nominativo. 

Es.: SBcnn mit mein $reunt> Se il mio amico non mi 
nitfet geholfen bótte, fo teare i<b ber# avesse aiutato, sarei stato 
(oren getoefen. perduto. 

Quando si seguono due verbi all’ indefinito è meglio 
far precedere il verbo principale della proposizione, cioè 
quello che si trova in un modo personale. 

Es. : 2Benn bu bie ©<böpfung Se tu vuoi imparare a co- 
ipiDfi fennen lernen, fo féau um noscere la creazione, guàr- 

bi<b Iter. dati d’ intorno. 

Le congiunzioni che non alterano la costruzione naturale 
sono per lo più le copulative. 

Quando la congiunzione, è separabile come: trenn, nur, 
obfd>on , obgletà, obtoobl, si mette il soggetto ed anche qual- 
che oggetto fra le due parti componenti la congiunzione. 

Es. : aWon banbelc oft bö<bft un# Si agisce spesso assai in- 
flug, ob man fi<f> gleid) bemübt sanamente, sebbene si stu- 
(jöifcii Clug ju bonbetn. dii di operare assai savia- 

mente. 

e). Costruzione inversa. 

Quando lo scrivente, o chi parla vuol far risaltare una 
parola, sull’ importanza della quale vuol fissare più parti- 
colarmente l’attenzione del suo interlocutore o del lettore, 
egli mette tale vocabolo al posto del soggetto della pro- 
posizione e questo si colloca dopo il verbo. 

Giacché tutte le parli del discorso le più importanti pos- 
sono essere messe in principio della frase, si conchiude evi- 
dentemente esservi diverse specie d’inversione; le princi- 
pali sono le seguenti: 

l.° Quando un verbo all’indefinito vien posto al luogo 
del nominativo. 
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Es. : ©i|aben fann jebcr, aber Ognuno può nuocere, ina 
néfcen nur ber SBeifc ttnb ì?cc soltanto il saggio ed il buono 
Onte. ponno essere utili. 

2 . ° Quando la frase principia con un aggettivo. 

Es. : 6iminlifd) finì) ì)ic ^rcu? I piaceri della virtù sono 
ben ì)ct Sugeub. celesti. 

3. ° Quando la frase principia con un avverbio. 

E*. : 9?a$ unì) na<t) werben i sassi vengono a poco a 
©teine bon SöatTertropfen au$« poco scavati da gocciole d’a- 
gebebit. equa. 

4. ° Quando la frase principia con un participio sia 
presente che passato. 

Es.: Sunbbobct bori ben fßrei* Trafitto dalle freccio l’eroe 
len bergoß ber 4>elb fein 231ut. sparse il suo sangue. 

5. ° Quando la frase principia con una preposizione 
seguita dal suo reggimento. 

Es.: SBiber bie Statur fünbi* Peccare contro la natura 
gen, iti fidi felbit jerftbren. ò un distruggere sè stesso. 

6. ° Quando la frase principia con un accusativo o un 
dativo retto dal verbo. 

Es.: Sem £>errn bringen wir Noi offriamo i nostri sa- 
unferc Opfer bar. grifici al Signore. 

5 .° Quando una frase principia con una interrogazione 
od una esclamazione in cui il nominativo viene ripetuto 
da un pronome personale. 

Es.: 0 ba$ arme SWeitfifcen* • 0 il povero cuor umano 
bet$, wie angfflitb fampft eß für con quale ansietà esso lotta 
bie ßtbeingüter biefer Grbe. pei beni apparenti di que- 
sta terra! 

L’inversione non si fa solamente con singoli vocaboli, ma 
ben anco con intere proposizioni. 

Es. : Saß id) unWeife unb un# Capisco adesso di aver agi- 
flug gcl)anbelt babe, febe i<b jept ein. to stoltamente e senza pru- 
denza. 

f). Costruzioni delle proposizioni composte. 

Una proposizione composta diviene particolarmente chiara 
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quando prende la forma di un periodo, vale a dire di ua 
componimento di proposizioni, nel quale le accessorie colla 
principale, e fra loro, sono congiunte in modo che il tutto 
si rappresenta in due parti, delle quali la prima come di- 
pendente è subordinata alla seconda che è la principale, e 
che tutte le altre proposizioni accessorie si uniscono a que- 
sti due termini. 


Es. : 28o id) batf iìi<bt erblirtte, 
tuo meine SSicge fìanb, tuo mir 
tic 23c!t lift fdmuirftc; ba ili 
mein ©ateflonb. 


Là dove vidi il giorio, 
dove stava la mia culla, dove 
il mondo si adornava per ne; 
là è la mia patria. 


In quanto al posto delle diverse specie di proposizioni 
accessorie si noti ancora quanto segue: 

1. ° Le proposizioni subbietlive e complementarie pren- 
dono il posto del subbielto e del complemento, o si met- 
tono in fine. 

Es.: $oß et ftfeon fceute an> Non è verosìmile ch’egli 
fommen tonte, ift ni^t toabr« arrivi già oggi. 
f<beinli<b, 

2. ° Le proposizioni avverbiali conservano spesso il po- 
sto dell’avverbio innanzi al predicato. 

Es. : <Sr tmt mir, na#Dem er Mi ha dato una ricevuta 
bas ©db gesagt batte, einen Smj)# dopo che gli ebbi contato il 
fongfd)ein gegeben. danaro. # 

3. ° Anche la proposizione, che deve seguire immedia- 
tamente il suo sostantivo, si mette spesse volte, special- 
mente quando è lunga, dopo il predicato. 

Es.: $$ bobe beute ben ©ra# Ho veduto oggi il conte, 
fen, toclibet otto bor bici fahren che ci ha visitali in campa- 
auf bem Sonbe befmbt bat, ge« gna tre anni sono, 
feben. , 


Del Periodo. 


Allorquando i giudizi espressi da una proposizione com- 
plessa, siano rispetto al loro valor logico subordinati I uno 
all’ altro, e congiunti in un solo pensiero, la proposizione 
complessa chiamasi periodo. 
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Es. : 3Bo beni fcocbften ein Xeni* Là dovo è eretto un tem- 
pef ter SBercbrung erbaut ift, ober pio per l’adorazione dell'Al- 
too fetente im ©taute niebetfìn* tissimo, oppure dove i divoti 
fen; ba gelse ni<bt Vorüber, obnc si prostrano nella polvere; 
bcin©cmutb ber 9toba<bt su offnen. non passarvi davanti, senza 

aprire il tuo animo alla di- 
vozione. 

Ogni periodo è composto di due membri, il primo dei 
quali esprime comunemente il pensiero subordinato, e si 
proferisce con voce più alta; il secondo esprime il pen- 
siero principale e si proferisce con voce più bassa. 

Es. : Gtnwtf ni(bt »iffen ift feint Non è vergognoso il non 
©(baute; ober ©(baute ift es, saper una cosa; ma ò ver- 
niet# fernen su »offen. gogna il non voler imparare 

nulla. 

Benché un periodo non abbia che soli due membri, tut- 
tavia ciascuno di essi membri può alla sua volta formare 
un periodo; e allora tutta la proposizione complessa chia- 
masi periodo composto. 

Es.: 9Bie bas ©ift beni Jtor* Nell’ istesso modo che il 
per f<babet unb bie ©efunbbcit bes veleno nuoce al corpo e di- 
Seibe« serffört; »ie Un»ifFenbcic strugge la salute fisica, co- 
unb 3rrtbunt bie Äraft bes ©eifles me l’ignoranza e l’errore 
f(b»ó<bt, fo iit bie ©unte eine fiacca la forza dello spirito; 
Jtranfbeif ber ©refe, unb tin 2kr# così il peccato è una malat- 
bttbeu beS ebefften unb unfierbfi# tia dell’anima, e la rovina 
(ben ìbeito unfeter fefbft. della parte più nobile ed im- 

mortale di noi stessi. 

Ciascun membro del periodo composto può consistere in 
due, tre, quattro od anche in più proposizioni, lina pro- 
posizione semplice si svolge in uu periodo composto, al- 
lorché le note essenziali o accidentali, che si convengono 
ad un’idea si presentano con proposizioni. 

Es.: SBcnn ber Sag anfäugt Quando il giorno prin- 
fürser su »erben; »enn bie ©onne cipìa a scemare, e che il 
ibvc ©trabten »eniger bvennenb sole' tramanda sulla terra 
sur erbe fenbet; »enn tubiere raggi meno ardenti; quando 
Üüfte über abgemàbetc ©tappeto un'aria più fresca soffia sulle 
»eben; »enn bie 3 f itlofc auf ben stoppie segate e che il col- 
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23iefen erfdseint; toenn bie Obli* 
bäume mit reifen Stuften ptan* 
gen; toenn batf Saub t>er Saume 
fìd) ju färben beginnt unb Werfen 
tini) ©ebiifd) i^t ftifcbce ©tun 
Verlieren: bann fammeln (i<t> in 
©paaren bie toanbernben 0on* 
ger beé SBatbetf, um in ©cfefl# 
f$aft bie Steife an$utreten in jene 
fernen Sanber, too einbert Suite 
toefoen, unb too bur<fo beé SBintetf 
Jtdìtc bie frd^Ii^en Sieber ber fotg* 
tofen SBonberer niefjt unterbro# 
d)cn toetben. 


chico autunnale apparisce 
sulle praterie; allorquando 
gli albori fruttiferi campeg- 
giano coi loro frutti maturi, 
il fogliame degli alberi comin- 
cia a colorirsi, e che le siepi 
perdono la loro fresca verzura: 
allora i cantori peregrinanti 
del bosco si adunano in tor- 
me onde porsi in viaggio in 
società in quei lontani paesi, 
dove soffiano venticelli più 
miti, e dove le allegre can- 
zoni degli spensierati vian- 
danti non sono interrotte dai 
rigori del verno. 


Contrazioni delle Proposizioni. 

La contrazione delle frasi è la riduzione di due frasi in 
una sola: essa si opera sopprimendo una o più parti del 
discorso, o col rigettare il verbo essere o i pronomi re- 
lativi o le congiunzioni , o convertendo i verbi, i parti- 
cipii ed i sostantivi. Ma queste contrazioni non hanno luogo 
che quando le due frasi contratte hanno un soggetto co- 
mune e sono nel medesimo caso. 


A). Contrazioni delle frasi ommeltendo una o più parti 

del discorso. 

Ogni parte del discorso una volta espressa può essere 
tralasciata nelle frasi susseguenti di cui essa sia il predicato. 

Es. : £ute bill) bor bem 3orne ; beim er crniebriget bi<t> ; ber ber 
SButb, benn Ite maifct bid) bem Siel) gteiifc; unb au<t> bor ber 2>e* 
mfityigung unb ©tiiicbtigung onberct; beim fie toirb fetten ober nie 
bergeben toerben. 

In questo esempio la locuzione feüte bid> venne due volte 
taciuta. 
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B). Contrazione delle frasi ommettendo V ausiliare essere 
ed un 'pronome relativo. 

Quando si voglia sopprimere un pronome relativo col 
verbo essere, questo pronome deve trovarsi nel medesimo 
caso che il suo soggetto. 

Es. : S»ec Wann, ftart unb ftibn bur<b SSa^r^eit , tvofcct jcb«m 
feinte, unb jctec 0cfabt\ 

Invece di dire : 2>et Wann, welket ftarf unì? fubn ifi. 

C). Contrazione ommettendo le congiunzioni . 

Simili contrazioni si operano principalmente colle con- 
giunzioni unì), Weil, to, wàbrenb, wenn, obfifcon, obglei<b, ta#, bamit. 

Es.: 2>u, bon allen ftteunbcn berMen, filateti entließ Verberge 
bei mir. 

Invece di: 3>a bu ben allen Jreunben beeftoßen Wareft, 

Es.: Sion ©ottetf ©nabe unteti! fönnen tu ir jebetf ©ute boli# 
bringen. 

Invece di: Wenn wir bon ©otte« ©nabe ecc. 

Es.: Wit allen 9tei<&t&ümetn beefeben lebt ber Saftcrbaftc bo<b 
nid»t gltirflitb. 

Invece di: Obf^on ber Satietbafte mit alien 9tei(btbumcrn, ecc. 

Es.: ©amfon, feiner ©torte Wobl bewußt, tonnte leiert lùb bin# 
ben laffen. 

Invece di: 28eil ©amfon feiner ©tòrte bewußt war, ecc. 

D). Contrazione cangiando i verbi in participii. 

Sebbene in tedesco sia frequentissima la contrazione per 
mezzo di participii, nulladimeno non è lecito di contrarre 
sempre frasi unite per mezzo di participii e molto meno 
di scegliere questi a capriccio; onde si dovranno osservare 
le seguenti regole. 

1. ° La contrazione è possibile solamente quando il 
verbo ha tale tempo e modo che possano esprimersi con 
participii. 

2. ° Fa d’uopo conoscere esattamente il significato dei 
participii e non adoperare che il participio presente per 
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la forma attiva ed il participio passato per la forma 
passiva. 

3.° Che i participii quando hanno più parole di com- 
pimento si lasciano più volentieri invariabili e riferibili 
solamente al nominativo: la contrazione poi si opera tanto 
coi participii passati che coi participii di tempo futuro. 

A). 11 participio presente, quando non sia ommesso l’au- 
siliare, serve in due modi a contrarre più proposizioni. 

Ommettendo i pronomi relativi. 

Es.: Sin la'dielnbe« .finti unti ein blttycnber Saum gefallen jebem 
2J?enf^cn. 

Invece di: Sin .finti mehfoeé täfelt, ecc. 

Quando due frasi aventi il medesimo soggetto, i di cui 
verbi stanno nel medesimo tempo, sono unite per mezzo 
delia congiunzione unti. 

Es. : Sor jeticm ©Ratten iterati, lebt ber Smottarne in immer» 
Wafircnber 3lngft. 

Invece di : 2>er Jurt&tfame jittert bot jebem ©Ratten unt 
lebt ecc. 

lì). Il participio passato serve a contrarre due o più frasi 
principalmente quando esso ha un significato passivo, cioè 
quando proviene da un verbo attivo ed è composto dal- 
l’ausiliare essere ; in allora si tralascia la congiunzione unb 
come pure il pronome relativo toeldier, c, ti. 

Es. : Cft getoarnt unterlag Slnton boti noti) ben folgen feine« 
tieitfitiinnes. 

Invece di: Slnton toat oft getoarnt toorben unb ecc. 

C). Il participio di tempo futuro è di uso limitatis- 
simo ed è più burocratico che appartenente al bello scrivere. 

E). Contrazione delle frasi per mezzo di sostantivi. 

Si possono contrarre due o più frasi convertendo il verbo 
in sostantivo premettendo ad esso una proposizione. 

Es. : 91o<| e|e ber SWorgen bómmerte batate idi ft&on on bid>. 

Si potrebbe dire: Sor ber 9Wotgcnbammerung ecc. 
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